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MANUAL DE USO E MANUTENGAO pt
VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE da
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE fi
HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD no
ANVANDAR- OCH UNDERHALLSHANDBOK sv
INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI pl
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PRIRUCKA PRO POUZITi A UDRZBU cs
HASZNALATI ES KARBANTARTASI KEZIKONYV hu
PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE sl
KULLANIM VE BAKIM KITAPCIGI tr
KNJIZICA O UPORABI | ODRZAVANJU hr
NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS KNYGELE It
LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES GRAMATINA v
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MANUAL DE UTILIZARE SI INTRETINERE ro
PRIRUCKA PRE POUZITIE A UDRZBU sk
HAPBYHIIK 3A U3MON3BAHE 1 MOAAPHXKA bg
KEPIBHULITBO 3 EKCTINYATALIT A TEXHIYHOTO OBC/YTOBYBAHHS uk
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zh
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BV 69E - BV 69DV - BV 77E - BV 77DV

BV 110E - BV 110DV - BV 170E - BV 170DV - BV 290E - BV 290DV




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMUE
TEXHNUECKUMX AAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJ/IMUA TEXHUNUYECKN OAHHW - TABJTAL|
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHKAJIbIK KBPCETKIWTEP KECTECI
B 130 B 180
31 kW-kBT 48 kKW-kKBT
MAX 26.700 kcal/h-kkan/u 41.200 kcal/h-kkasn/u
106.000 Btu/h-BTE/u 165.000 Btu/h-BTE/u

gg 1.550 m3/h-m3/y 1.550 m3/h-m3/y

% 2,45 kg/h-kr/4 3,8 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
AV3eNb-KepOCUH AN3e/b-KEPOCUH
(=
36 I-n 36 I-n
~220-240 V-B (-15%+10%) ~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y 50 Hz-y,
° 15A 0,3 kW-kBT 15A 0,3 kW-kBT
~110-120 V-B (-15%+10%) ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y,
3A 0,3 kW-kBT 3A 0,3 kW-kBT
28 kg-kr 30 kg-kr
E@gg 0,65 US gal/h 80°S 1,00 US gal/h 60°S
= DANFOSS DANFOSS
1.000 kPa-kMNa 1.000 kPa-kMa
10 bar-6ap 10 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation 1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLUE
TEXHUUECKNX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJINMUA TEXHUYECKWM OJAHHU - TABJTNLII
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHNKAJIbIK KOPCETKIWTEP KECTECI
B 230 B 360
65 kW-kBT 111 kKW-kBT
MAX 56.000 kcal/h-kkan/u 95.460 kcal/h-kkan/v
222.000 Btu/h-BTE/u 379.000 Btu/h-BTE/u
gg 3.000 m3/h-m3/y 3.300 m3/h-m3/y
I% 5,2 kg/h-kr/4 8,83 kg/h-kr/4
DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
AN3eNb-KePOCUH AN3esib-KepoCUH
(o |
65 I-n 105 I-n
~220-240 V-B (-15%+10%) ~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
Q 3,5A 0,8 kW-kBT 46 A 1,06 kW-kBT
~110-120 V-B (-15%+10%) ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y,
75A 0,8 kW-KBT 9,2A 1,06 kW-kBT
57 kg-kr 86 kg-kr
@:@9’"& 1,25 US gal/h 80°S 2,00 US gal/h 80°H
= DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kMNa 1.300 kPa-klNa
12 bar-6ap 13 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMUE
TEXHNUECKUMX AAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJ/IMUA TEXHUNUYECKN OAHHW - TABJTAL|
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHKAJIbIK KBPCETKIWTEP KECTECI
B 230DV B 360DV
65 kW-kBT 111 kW-kBT
MAX 56.000 kcal/h-kkasn/u 95.460 kcal/h-kkas/u
222.000 Btu/h-BTE/y 379.000 Btu/h-BTE/y

gg 3.000 m3/h-m3/y 3.300 m3/h-m3/y

% 5,2 kg/h-kr/u 8,83 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
On3enb-KePOCUH An3enb-KePOCUH
(=]
X\ 65 I-n 105 I-n
~110/240 V-B (-15%+10%) ~110/240 V-B (-15%+10%)
Q 50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
7,5/3,5A 0,8 KW-kBT 9,2/4,6 A 1,06 KW-kKBT
57 kg-kr 86 kg-kr
:@{;& 1,25 US gal/h 80°S 2,00 US gal/h 80°H
= DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kIMNa 1.300 kPa-klMa
12 bar-6ap 13 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device

that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLUE
TEXHUUECKNX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJINMUA TEXHUYECKWM OJAHHU - TABJTNLII
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHNKAJIbIK KOPCETKIWTEP KECTECI
BV 69E BV 77E
20 kW-kBT 20 kW-kBT
MAX 17.200 kcal/h-kkan/u 17.200 kcal/h-kkan/u
68.300 Btu/h-BTE/u 68.300 Btu/h-BTE/u
gg 1.550 m3/h-m3/y 1.550 m3/h-m3/y
I% 1,67 kg/h-kr/4 1,67 kg/h-kr/u
DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
AN3efib-KepoCUH AN3eNb-KepPoCuH
(o |
36 I-n 36 I-n
~220-240 V-B (-15%+10%) ~220-240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
Q 1,5A 0,3 KW-kBT 1,5A 0,3 KW-kBT
~110-120 V-B (-15%+10%) ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y 50 Hz-l'y
3A 0,3 kW-kBTt 3A 0,3 kW-kBT
33 kg-Kr 33 kg-Kr
g:@ﬁ—;{: 0,40 US gal/h 80°S 0,40 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-klNa 1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMUE
TEXHNUECKUMX AAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJ/IMUA TEXHUNUYECKN OAHHW - TABJTAL|
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHKAJIbIK KBPCETKIWTEP KECTECI
BV 69DV BV 77DV
20 kW-kBT 20 kW-kBT
MAX 17.200 kcal/h-kkan/u 17.200 kcal/h-kkan/u
68.300 Btu/h-BTE/u 68.300 Btu/h-BTE/u

gg 1.550 m3/h-m3/y 1.550 m3/h-m3/y

% 1,67 kg/h-kr/u 1,67 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
AnN3enb-KePOCKuH AnN3enb-KePOCUH
(=]
X\ 36 I-n 36 I-n
~110/240 V-B (-15%+10%) ~110/240 V-B (-15%+10%)
Q 50 Hz-y 50 Hz-Ty
3/1,5A 0,3 kW-kBT 3/1,5A 0,3 KW-kBT
33 kg-kr 33 kg-kr
@:@f"& 0,40 US gal/h 80°S 0,40 US gal/h 80°S
s DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kIMa 1.200 kPa-kIMa
12 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation 1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLUE
TEXHUUECKNX OAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJINMUA TEXHUYECKWM OJAHHU - TABJTNLII
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN
TEXNIKQN ZTOIXEIQN - - TEXHUKAJIbIK KEBPCETKILWTEP KECTECI

BV 110E BV 170E BV 290E

33 kW-kBT 47 KW-KBT 81 kW-kBT
MAX 28.400 kcal/h-kkan/u 40.400 kcal/h-kkan/u 69.600 kcal/h-kkan/u

112.800 Btu/h-BTE/u 160.400 Btu/h-BTE/4 276.300 Btu/h-BTE/u

gg 1.800 m3/h-m3/y 1.800 m3/h-m3/y 3.300 m3/h-m3/y

% 2,71 kg/h-kr/u 3,9 kg/h-kr/u 6,8 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH An3enb-KepoCuH An3enb-KepoCuH

65 I-n 65 I-n 105 I-n

X

~220-240 V-B (-15%=10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%) | ~220-240 V-B (-15%+10%)

50 Hz-l'y, 50 Hz-l'y, 50 Hz-l'y,
G 3,5A 0,8 KW-kBT 3,5A 0,8 KW-kBT 46 A 1,06 KW-kBT
~110-120 V-B (-15%+10%) | ~110-120 V-B (-15%+10%) | ~110-120 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y, 50 Hz-l'y, 50 Hz-l'y,
7,5A 0,8 kW-KBT 7,5A 0,8 kW-kKBT 9,2A 1,06 kW-kBT
61 kg-Kr 67 kg-Kr 101 kg-Kkr
@:@iﬁ’:’. 0,65 US gal/h 80°S 1,00 US gal/h 80°S 1,50 US gal/h 80°S
= DANFOSS DANFOSS DANFOSS
1.200 kPa-kIMa 1.000 kPa-kIMa 1.200 kPa-kIMa
12 bar-6ap 10 bar-6ap 12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES - TABEL
TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TEKNISK DATATABEL
- TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL
MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMUE
TEXHNUECKUMX AAHHbIX - TABULKA TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK
TABLAZATA - TEHNICNI PODATKI - TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO
DATU TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE -
TABULKA TECHNICKYCH UDAJOV - TABJ/IMUA TEXHUNUYECKN OAHHW - TABJTAL|
TEXHIYHUX JAHWX - TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - MINAKIAA TQN

TEXNIKQN ZTOIXEIQN -

- TEXHUKAJIbIK KEPCETKILWTEP KECTECI

BV 110DV

BV 170DV

BV 290DV

33 kW-KBT

28.400 kcal/h-kkan/u
112.800 Btu/h-BTE/v

47 KW-kBT

40.400 kcal/h-kkan/v
160.400 Btu/h-BTE/u

81 kW-kBT

69.600 kcal/h-kkan/u
276.300 Btu/h-BTE/y

b

1.800 m3/h-m3/y

1.800 m3/h-m3/y

3.300 m3/h-m3/y

~

2,71 kg/h-kr/u

3,9 kg/h-kr/4

6,8 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

DIESEL-KEROSENE
AV3eNb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepoCuH

0

X

X

65 I-n

65 I-n

105 I-n

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y,
7,5/3,5A 0,8 kW-kBT

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-T'y,
7,5/3,5A 0,8 kW-kBT

~110/240 V-B (-15%+10%)
50 Hz-l'y,
9,2/4,6 A 0,8 kW-kBT

61 kg-kr

67 kg-Kkr

101 kg-kr

0,65 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,00 US gal/h 80°S
DANFOSS

1,50 US gal/h 80°S
DANFOSS

1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap

1.000 kPa-kIMa
10 bar-6ap

1.200 kPa-kMNa
12 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS
HEATER. USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS
INJURY. KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to
heating medium to large-sized rooms or areas.
The series is divided into direct heaters and
indirect heaters.
Direct heaters (PIC. 1-2) mix hot air with
combustion fumes. For this reason they are
particularly suited for outdoor environments or
areas with high air renewal where there is a
need to heat up, defrost or dry.
Thanks to a heat exchanger, indirect heaters
(PIC. 3-4) separate combustion gases from the
hot air released into the environment. This way
it is possible to introduce a fow of clean hot
air in the area that needs to be heated up and
direct exhaust fumes outside.
These heaters have been designed in line with
the most recent safety, operating and duration
criteria. The safety devices ensure the machine
always operates correctly.

2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: This appliance is not
suitable for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory
and mental capacities or with lack of ex-
perience or knowledge unless supervised
by a person responsible for their safety.
Children must be supervised to make sure
they do not play with the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon
monoxide can be fatal.

The frst symptoms of suffocation by carbon
monoxide are similar to those of fu with
headache, light-headedness and/or nausea.

These symptoms could be caused by the

faulty functioning of the heater. IF THESE

SYMPTOMS OCCUR, GO OUTDOORS

IMMEDIATELY and have the heater repaired

by a technical service centre.

» »2.1. REFUELLING:

»2.1.1. Personnel appointed to carry out
refuelling must be qualifed and fully fa-
miliar with this manual and current regu-
lations on how to refuel heaters safely.

»2.1.2. Only use the type of fuel specifed
on the heater’s identifcation plate.

» 2.1.3. Before refuelling, turn off the heater
and wait for it to cool down.

» 2.1.4. The fuel storage deposit tanks must
be located in a separate facility or build-
ing.

» 2.1.5. All fuel tanks must be kept at a mini-
mum distance from the heater, in accor-
dance with current safety regulations.

» 2.1.6. Fuel must be stored in areas where
the foor surface does not allow under-
neath dripping, or any other leakage
which may ignite the fuel.

» 2.1.7. Fuel must be stored in accordance
with current safety regulations.

> »2.2. SAFETY:

» 2.2.1. Never use the heater in areas with
petrol, paint solvents or other highly fam-
mable vapours.

»2.2.2. Comply with all local legislation
and current regulations when using the
heater.

» 2.2.3. Heaters used near tarpaulins, cur-
tains or other similar covering materials
must be kept at a safe distance. It is ad-
vised to use fre-proof covering material.

» 2.2.4. Only use heaters in well-ventilated
areas. Set-up a suitable open and venti-
lated area, with the purpose of introduc-
ing fresh air from outdoors, in compli-
ance with the current safety standards.

» 2.2.5. Heaters must be powered only with
the correct voltage and frequency values
as specifed on the heater’s identifcation
plate.

»2.2.6. Only use suitable earthed exten-
sion cable.

»2.2.7. The recommended safety distanc-
es between heaters and fammable sub-
stances are: front output = 2,5 m; side/
top/rear output = 1,5 m.

»2.2.8. Avoid fre hazards by placing the
hot or functioning heater on a fat level
surface.

» 2.2.9. Always keep animals at a safe dis-
tance.

» 2.2.10. Disconnect the heater from the
main power supply when not in use.



» 2.2.11. When controlled by a thermostat,
the heater can turn on at any time.

» 2.2.12. Never use the heater in frequently
used rooms or in bedrooms.

» 2.2.13. Never block the heater’s air inlet
(rear) or the air outlet (front).

» 2.2.14. Never move, handle, refuel or con-
duct maintenance on the heater when itis
hot or when connected to the power sup-
ply or when in operation.

» 2.2.15. Only use original kit/hose to direct
air fow (in and out) (where applicable).

» 2.2.16. Keep heater’s hot parts at as safe
distance from infammable materials (in-
cluding the power supply cable).

»2.2.17. If the power supply cable is dam-
aged, it must be replaced by a technical
service centre, in order to prevent further
risks.

3. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not
a toy. Keep the plastic bag out of the reach
of children; danger of suffocation!

» 3.1. Remove all packaging materials used
to wrap and deliver the heater and dispose
them in compliance with current regulations.

» 3.2. If the heater is placed on a moving
platform, make sure it is moved gently.

» 3.3. Check for any damage that might have
happened during transport. If the heater
looks damaged, immediately inform the
dealer from which it was purchased.

4. ASSEMBLY
These heaters are ftted with wheels, a handle
and a chimney depending on the model (PIC.
5-6). These parts, which come with the relative
nuts and bolts, are in the heater’s packaging.

5. FUEL

WARNING: The heater only works with
DIESEL or KEROSENE.

In order to avoid explosions or any fre hazards,
use only diesel or kerosene fuel.

Never use petrol, naphtha, paint solvents, alco-
hol or any other highly infammable fuels.
Non-toxic, anti-freeze additives can be used in
case of very low temperatures.

It is advisable to use winter diesel below 5°C.

6. OPERATING PRINCIPLES

A. Combustion chamber and burner, B. Fan,
C. Motor, D. Pump, E. Tank, F. Chimney

(indirect models).

The pump draws fuel from the tank and brings
it to the operating pressure. The fuel is brought
to the nozzle that sprays it into the combustion
chamber. The combustion is carried out with a
mix of air and fuel and the fow of air generated
is pushed outside via the rotation of the fan.
In direct models (PIC. 7) combustion products
fow together with heated air. In indirect models
(PIC. 8) combustion products are directed
outside through the chimney. A series of
sensors connected to an electronic control
board constantly keep the correct operation of
the heater monitored and stops the cycle in the
event of anomalies.

7. OPERATION

WARNING: Carefully read the “SAFETY
INFORMATION” before switching on the
heater.

IMPORTANT: In models with dual voltage
(...DV), check the position of the dual
voltage switch (220-240V / 110-120V) (PIC.
9). If the voltage set on the heater does not
correspond to the mains supplied voltage,
it is necessary to adjust it. Unscrew the
two securing screws of the cover (PIC.
10), adjust/press the switch to the correct
voltage (PIC. 11) and reassemble the cover
(PIC. 12).

VERIFY THE CONGRUENCE BETWEEN
POWER TENSION SUPPLY, SETTING OF
DUAL VOLTAGE SWITCH AND TYPE OF
PLUG, BECAUSE IMPROPER USE MAY
CAUSE DAMAGE TO THE HEATER.

»»7.1. SWITCHING ON THE HEATER:
» 7.1.1. Please follow the safety instructions.
» 7.1.2. Check if there is enough fuel in the tank.
» 7.1.3. Close the tank cup (PIC. 13).

» 7.1.4. Connect the power supply plug to the
mains electricity (PIC. 14) (SEE VOLTAGE
IN THE “TECHNICAL DATA TABLE”).

» 7.1.5. Set the “I/0” switch to “I” (PIC. 15). The
heater should turn on within a few seconds. If
the heater does not start, refer to paragraph
“12. TROUBLESHOOTING”.

»7.1.6. For models with a room thermostat,
check the position of the knob (PIC. 16).



PLEASE NOTE: IF THE HEATER SWITCHES
OFF DUE TO LACK OF FUEL, TOP UP THE
TANK AND RESET THE HEATER (SEE PAR.
7.2).

IMPORTANT: In indirect models,
combustion products are directed outside
through suitable chimney. CARRY OUT
THE CHIMNEY IN ACCORDANCE WITH
CURRENT SAFETY REGULATIONS AND
FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE

RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

»»7.2. RESETTING THE HEATER:
The appliance stops when an anomaly occurs.
The reset button turns on with a steady red
light (PIC. 17), it means the heater needs to be
reset. To reset the heater, press the reset button
all the way down (PIC. 18). Identify and remove
the cause that stopped the appliance (for
instance, obstruction of air intake and/or outlet,
total block of the fan, etc.). Please contact an
appointed service center for assistance in case
it is impossible to solve the problem.

» » 7.3. SWITCHING OFF THE HEATER:
Set the “I/0” button to “0” (PIC. 19). Flames
extinguish and the fan keeps on working until
the combustion chamber has fully cooled down.
Do not pull the plug out until the cooling
cycle has totally ended.

8. CLEANING THE FILTERS
THE FILTERS MAY NEED TO BE CLEANED
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL USED.

» »8.1. FUEL TANK FILTER (PIC. 20):

» 8.1.1. Remove tank (A) cap.

» 8.1.2. Take out the flter (B) from the tank.

» 8.1.3. Clean the flter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.1.4. Put the flter (B) back in the tank.

» 8.1.5. Close cap (A).

» » 8.2. INTAKE FILTER, (PIC. 21)

DEPENDING ON THE MODEL:

» 8.2.1. Take out the flter (A).

» 8.2.2. Remove the pipe-clamping straps (B).

» 8.2.3. Take out the pipes (C).

» 8.2.4. Replace the flter (A) with an original
spare part.

» 8.2.5. Put the pipes (C) back.

» 8.2.6. Put the pipe-clamping straps (B) back.

» 8.2.7. Put the flter (A) back into its original
position.

» » 8.3. INTAKE FILTER, (PIC. 22)

DEPENDING ON THE MODEL:

» 8.3.1. Remove the cup (A).

» 8.3.2. Take out the flter (B) from the cup.
Keep gaskets for later use.

» 8.3.3. Clean the flter (B) with clean fuel,
without damaging it.

» 8.3.4. Put the flter (B) back in the cup.

» 8.3.5. Put the glass (A) back on and
reassemble the gaskets correctly.

» »8.4. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

9. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: Before moving the appliance,
the heater must be stopped (SEE PAR.
7.3.) and disconnected from the power
supply by pulling out the plug (PIC. 23),
wait for a complete cool down and close
the tank cap properly to prevent fuel
leakage. Keep the heater in horizontal and
stable position during transport.

IN ORDER TO KEEP THE HEATER IN

THE BEST POSSIBLE CONDITIONS, WE

RECOMMEND TO FOLLOW THE BELOW

PROCEDURE:

»9.1. Empty the fuel by removing the drain
cap at the bottom of the tank (PIC. 24-25).
Dispose the fuel in an appropriate container
in accordance with the current safety
regulations.

» 9.2. To remove any residual remaining, pour
clean fuel and rinse the tank again.

» 9.3. Close the drain cap and the tank cap.

» 9.4. In order to keep the heater in the best
possible conditions, we recommend placing
it in a dry and safe place.

10. CONNECTING THE ROOM
THERMOSTAT

In models with a thermostat connection,
remove the cap connected to the appliance

and connect the room thermostat (optional)
(SEE PIC. 26-27).




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, UNPLUG HEATER ﬂ
FROM THE MAIN POWER SUPPLY AND MAKE SURE THE HEATER IS TOTALLY COOL.

11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
| COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY | MAINTENANCE PROCEDURE |

Fuel tank Clean once a year or as required Empty and rinse the tank with clean
fuel (SEE PAR. 9.)

Filters Clean or replace once a year oras  Clean the flters (SEE PAR. 8.)
required (make sure they are intact)

Fuel pump flter Clean or replace once a yearoras  Contact a service centre
required (make sure they are intact)

Electrodes Clean as required Contact a service centre

Fan Clean as required Contact a service centre

Combustion Clean as required Contact a service centre

chamber

12. TROUBLESHOOTING

| PROBLEM | POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater does 1. Starter switch in “OFF” (0) 1. Set starter switch to “ON” (]) position (PIC.
not start or does  position 15)

not operate 2. No power supply 2a. Insert the power plug into the mains

socket correctly (PIC. 14)
2b. Check voltage of your electric supply
system
2c. In dual voltage models (...DV) (PIC.
9), set the switch to the correct voltage
position required
3. Power supply cable 3. Contact a service centre
interrupted
4. Electronic control board 4a. Reset the heater (SEE PAR. 7.2.)
blocked or malfunctioning 4b. Contact a service centre
4c. Contact a service centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature

thermostat (if present) higher than the working environment
temperature (PIC. 16)
6. No fuel 6. Top up fuel and reset heater
7. External substances or dirt  7a. Empty, rinse and refll the tank
in the fuel circuit 7b. Rinse the flters (SEE PAR. 8.)
7c. Contact a service centre
Smoke while 1. External substances or dirt  1a. Empty and refll the tank with clean fuel
operating in the fuel circuit 1b. Rinse fuel flters
1c. Contact a service centre
2. Obstructed inlet air vent 2. Remove all air vent obstructions
The heater does 1. Faulty electronic system 1. Contact a service centre

not turn off




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN
FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO

ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVI O FATALL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda é partico-
larmente indicata per il riscaldamento di locali o
spazi, aventi medie o grandi dimensioni. Si diffe-
renziano tra riscaldatori a riscaldamento diretto e
riscaldatori a riscaldamento indiretto.
| riscaldatori a riscaldamento diretto (FIG. 1-2)
mescolano l'aria calda con i fumi della combustio-
ne. Per questo motivo il loro impiego & particolar-
mente indicato in ambienti aperti o con elevati ri-
cambi d’aria, dove si ha la necessita di riscaldare,
scongelare o asciugare.
| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 3-4)
grazie ad uno scambiatore di calore interno, per-
mettono di separare i gas di combustione dall’aria
calda immessa nelllambiente. In questo modo é
possibile avere una corrente d’aria calda pulita nel
luogo da riscaldare e convogliare all’esterno i pro-
dotti della combustione.
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati pro-
gettati secondo i piu moderni criteri di sicurezza,
funzionalita e durata. | dispositivi di sicurezza ga-
rantiscono sempre il corretto funzionamento del
riscaldatore.

2. INFORMAZIONI SULLA SI-

CUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
e adatto all’'uso da parte di persone (inclusi
bambini) con capacita fsiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini de-
vono essere controllati, per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.

A PERICOLO: L'asfssia da ossido di
carbonio pu6 risultare fatale.

| primi sintomi di asfssia da ossido di car-
bonio assomigliano a quelli dell’infuenza,
con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO SI PRE-
SENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE IM-
MEDIATAMENTE ALL’APERTO e far riparare il
riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

» »2.1. RIFORNIMENTO:

» 2.1.1. Il personale incaricato del rifornimen-

to, deve essere qualifcato ed avere totale
dimestichezza con le istruzioni del fabbri-
cante e con la normativa vigente in merito al
rifornimento sicuro dei riscaldatori.

» 2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibi-
le espressamente specifcato sulla targhetta
identifcativa del riscaldatore.

»2.1.3. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere il riscaldatore, ed attendere che si
raffreddi.

»2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del car-
burante devono trovarsi in una struttura se-
parata.

»2.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, de-
vono trovarsi ad una distanza minima di si-
curezza dal riscaldatore, secondo le norme
vigenti.

»2.1.6. Il combustibile va conservato in lo-
cali il cui pavimento non permetta la pe-
netrazione ed il gocciolio dello stesso su
famme sottostanti, che possano causarne
I’accensione.

»2.1.7. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vi-
gente.

> »2.2. SICUREZZA:

» 2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali
nei quali siano presenti benzina, solventi per
vernici o altri vapori altamente infammabili.

» 2.2.2. Durante I'uso del riscaldatore, attener-
si a tutte le ordinanze locali ed alla norma-
tiva vigente.

» 2.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di te-
loni, tende o altri materiali simili di coper-
tura, devono essere situati a distanza di si-
curezza da essi. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo.

» 2.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo
le norme vigenti, allo scopo di immettere
aria fresca dall’esterno.

»2.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente
con corrente avente tensione e frequenza
specifcate sulla targhetta identifcativa.

» 2.2.6. Usare solamente prolunghe opportu-
namente collegate a massa.

»2.2.7. Distanze minime di sicurezza, con-
sigliate, intercorrenti tra il riscaldatore e le
sostanze infammabili sono: uscita anterio-
re = 2,5 m; di lato, in alto e sul retro = 1,5 m.

» 2.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in fun-



zione, su una superfcie stabile e livellata, in
modo da evitare i rischi di incendio.

»2.2.9. Tenere gli animali a distanza di si-
curezza dal riscaldatore.

» 2.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa
di rete, quando non lo si usa.

»2.2.11. Quando é controllato da un termo-
stato, il riscaldatore pud accendersi in qual-
siasi momento.

» 2.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stan-
ze frequentemente abitate, né in camere da
letto.

» 2.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria
(lato posteriore), né I'uscita dell’aria (lato
anteriore) del riscaldatore.

» 2.2.14. Quando il riscaldatore € caldo, o col-
legato alla rete elettrica, o in funzione, non
deve mai essere spostato, maneggiato, ri-
fornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

» 2.2.15. Evitare di canalizzare I’aria in entrata
e/o in uscita se non con kit originali (dove
previsto).

» 2.2.16. Mantenere ad una adeguata distanza
materiali infammabili, o termolabili (comp-
reso il cavo di alimentezione) dalle parti cal-
de del riscaldatore.

»2.2.17. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal cen-
tro assistenza tecnica, in modo da prevenire
oghni rischio.

3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione
non & un giocattolo per bambini. Tenere il
sacchetto di plastica lontano dalla portata dei
bambini; pericolo di soffocamento!

» 3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire il riscaldatore.
Smaltirli secondo le norme vigenti.

» 3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla
pedana, farlo scendere delicatamente.

» 3.3. Controllare eventuali danni subiti durante il
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggia-
to, informare immediatamente il concessionario
presso il quale & stato acquistato.

4. ASSEMBLAGGIO
Questi riscaldatori sono dotati di ruote, maniglia,
e camino a seconda del modello (FIG. 5-6). Tali
componenti, completi della relativa bulloneria di
montaggio, sono situati nellimballo del riscalda-
tore.

5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo
con DIESEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare ri-
schi di incendio o di esplosione. Non fare mai uso
di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool o altri
combustibili altamente infammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tem-
perature molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di
sotto dei 5°C.

6. PRINCIPI DI
FUNZIONAMENTO

A. Camera e testa combustione, B. Ventola,
C. Motore, D. Pompa, E. Serbatoio, F. Camino
(modelli indiretti).

La pompa aspira il combustibile dal serbatoio
portandolo alla pressione di funzionamento.
Il combustibile viene portato all’'ugello che lo
nebulizza nella camera di combustione. La
combustione avviene tramite una miscela di
aria/combustibile e i suoi prodotti vengono spinti
all'esterno tramite il fusso d'aria generato dalla
rotazione della ventola. Nei modelli diretti (FIG. 7) i
prodotti della combustione fniscono nelllambiente
riscaldato, mentre nei modelli indiretti (FIG. 8)
i prodotti della combustione possono essere
convogliati all’esterno, dell’ambiente riscaldato,
mediante canalizzazione. Una serie di sensori,
collegati ad una scheda elettronica di controllo,
verifcano costantemente il corretto funzionamento
del riscaldatore, arrestando il ciclo in caso di
anomalie.

7. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, prima
di accendere il riscaldatore.

IMPORTANTE: Nei modelli a doppio voltaggio
(...DV), controllare la posizione dell’interrut-
tore cambia tensione (220-240V / 110-120V)
(FIG. 9). Se la tensione impostata sul riscal-
datore non corrisponde a quella fornita dalla
rete, &€ necessario intervenire per adeguare la
tensione. Svitare le due viti di fssaggio del
coperchio (FIG. 10), spostare/premere l'inter-
ruttore sul valore di tensione fornita (FIG. 11)
e rimontare il coperchio (FIG. 12).

LERRATO O IL MANCATO ADEGUAMENTO
DELLA TENSIONE PUO PORTARE A UN GRA-
VE DANNO AL RISCALDATORE.

» »7.1. ACCENSIONE DEL

RISCALDATORE:

»7.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza.

» 7.1.2. Controllare la presenza di combustibile
nel serbatoio.

» 7.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio (FIG. 13).




» 7.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla
rete elettrica (FIG. 14) (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI”).

» 7.1.5. Portare l'interruttore “I/0” in posizione
(FIG. 15). Il riscaldatore dovrebbe accendersi
entro pochi secondi. Se il riscaldatore
non si avvia, consultare il paragrafo “12.
INDIVIDUAZIONE PROBLEMA”.

» 7.1.6. Per i modelli con termostato ambiente,
verifcare la ptemperatura impostata (FIG. 16).
N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE DOVUTOALL’ESAURIMENTO
DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL
SERBATOIO ERESETTARE ILRISCALDATORE

(VEDI PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nei modelli indiretti, i prodotti
dellacombustione possono essere canalizzati
all’esterno. ESEGUIRE LA CANALIZZAZIONE
SECONDO LA NORMATIVA VIGENTE E
RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

» » 7.2. RESET DEL RISCALDATORE:

Nel caso che si verifchi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne. Quando il
pulsante di reset si presenta acceso con luce rossa
continua (FIG. 17), signifca che il riscaldatore
necessita di essere resettato. Per resettare il
riscaldatore premere afondoil pulsante direset (FIG.
18). Prima di rimettere in funzione il riscaldatore,
si deve individuare ed eliminare la causa che ha
prodotto il blocco (ad esempio, ostruzione della
presa d’aria in entrata e/o di mandata dell'aria,
arresto del ventilatore, ecc.). Nel caso non si
riuscisse ad eliminare il problema che ha causato il
blocco, far intervenire il centro di assistenza tecnica.

» »7.3. SPEGNIMENTO DEL
RISCALDATORE:

Portare linterruttore “I/0” in posizione “0” (FIG.
19). La famma si spegne e il ventilatore continua
a funzionare fno al completo raffreddamento della
camera di combustione. Non scollegare la spina
elettrica fno al completamento del ciclo di
raffreddamento.

8. PULIZIA FILTRI
A SECONDA DELLA QUALITA' DEL
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’
RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA DEI
FILTRI:

» » 8.1. FILTRO DI CARICO (FIG. 20):

» 8.1.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.

» 8.1.2. Estrarre il flitro (B) dal serbatoio.

» 8.1.3. Pulire il fltro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.1.4. Rimontare il fltro (B) nel serbatoio.

» 8.1.5. Chiudere il tappo (A).

» »8.2. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG.
21) A SECONDA DEL MODELLO:

» 8.2.1. Estrarre il fltro (A) dalla sede.

» 8.2.2. Sflare le fascette stringi tubo (B).

» 8.2.3. Sflare i tubi (C).

» 8.2.4. Sostituire il fltro (A) con ricambio originale.
» 8.2.5. Rimontare i tubi (C).

» 8.2.6. Riposizionare le fascette stringitubo (B).

» 8.2.7. Riposizionare il fltro (A) nella sede originale.

» » 8.3. FILTRO DI ASPIRAZIONE, (FIG.

22) A SECONDA DEL MODELLO:

» 8.3.1. Rimuovere il bicchiere (A).

» 8.3.2. Estrarre il fltro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.

» 8.3.3. Pulire il fltro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.

» 8.3.4. Rimontare il fltro (B) nel bicchiere.

» 8.3.5. Rimontareil bicchiere (A) facendo attenzione
a rimontare correttamente le guarnizioni.

» » 8.4. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

9. CONSERVAZIONE E
TRASPORTO

AVVERTENZA: Primadiqualsiasispostamento
si deve arrestare il riscaldatore (VEDI PARAG.
7.3.), disinserire [I'alimentazione elettrica,
estraendo la spina dalla presa elettrica (FIG.
23), attendere il completo raffreddamento
del riscaldatore e assicurasi che il tappo del
serbatoio siabenchiuso per evitare fuoriuscite
di combustibile. Quando si movimenta il
riscaldatore mantenerlo in posizione livellata.

AL FINE DI CONSERVARE AL MEGLIO IL
RISCALDATORE, SI CONSIGLIA DI SEGUIRE
LA PROCEDURA SEGUENTE:

»9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile
rimuovendo il tappo di scarico posto sul fondo del
serbatoio (FIG. 24-25). Smaltire il combustibile in
modo appropriato e secondo le horme vigenti.

»9.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

» 9.3. Chiudere il tappo di scarico e del serbatoio.

» 9.4. Al fne di conservare al meglio il riscaldatore,
si consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al
riparo da possibili danneggiamenti.

10. COLLEGAMENTO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nei modelli con predisposizione collegamento ter-
mostato ambiente, rimuovere il tappo collegato al
riscaldatore e connettere il termostato ambiente
(optional) (FIG. 26-27).




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE
IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |

PROCEDURA MANUTEZIONE |

Serbatoio del Pulire una volta all’anno o a seconda

combustibile delle necessita

Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o
a seconda delle necessita (verifcare
I'integrita)

Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all’anno o

combustibile a seconda delle necessita (verifcare
I'integrita)

Elettrodi Pulire a seconda delle necessita

Ventola Pulire a seconda delle necessita

Camera di Pulire a seconda delle necessita

combustione

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Svuotare e risciacquare il serbatoio con
combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)

Pulire i fitri (VEDI PARAG. 8.)

Rivolgersi al centro di assistenza

Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza
Rivolgersi al centro di assistenza

| PROBLEMA | POSSIBILE CAUSA | POSSIBILE SOLUZIONE
Il riscaldatore 1. Interruttore di accensione 1. Portare l'interruttore di accensione in posizione
non si avvia in posizione “0” “I” (FIG. 15)
0 non rimane 2. Mancanza alimentazione  2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
acceso alla presa di rete elettrica (FIG. 14)
2b. Verifcare la corretta tensione del vostro
impianto
2c. Nei modelli a doppio voltaggio (...DV) (FIG.
9), verifcare che la posizione dell'interruttore
cambia tensione sia corrispondente alla fornitura
elettrica
3. Cavo di alimentazione 3. Rivolgersi al centro di assistenza
interrotto
4. Elettronica da resettare o 4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 7.2.)
difettosa 4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Impostazione errata del 5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad
termostato ambiente (dove una temperatura superiore a quella del’ambiente
presente) di lavoro (FIG. 16)
6. Mancanza combustibile 6. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore
7. Presenza di sostanze 7a. Svuotare e riempire il serbatoio con
estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
combustibile 7b. Pulire i fltri (VEDI PARAG. 8.)
7c. Rivolgersi al centro di assistenza
Il riscaldatore 1. Presenza di sostanze 1a. Svuotare e riempire il serbatoio con
produce fumo estranee nel circuito del combustibile pulito (VEDI PARAG. 9.)
durante il combustibile 1b. Pulire i fltri (VEDI PARAG. 8.)
funzionamento 1c. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Ostruzione della presa 2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa
d’aria in entrata d’'aria
Il riscaldatore 1. Elettronica difettosa 1. Rivolgersi al centro di assistenza

non si spegne




WICHTIG: LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG,
BEVOR SIE DIESES HEIZGERAT ZUSAMMENBAUEN, IN BETRIEB
NEHMEN, ODER WARTEN. EIN FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATS
KANN SCHWERE ODER SOGAR TODLICHE VERLETZUNGEN
VERURSACHEN. BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

1. BESCHREIBUNG

Diese Serie von Heissluftgeblasen ist insbesondere
zum Heizen von Raumen oder Flachen mit mittleren
oder groBen Abmessungen geeignet. Dabei ist
zwischen Heizgeraten mit direkter Heizung und
Heizgeraten mit indirekter Heizung zu unterscheiden.
Die Heizgerate mit direkter Heizung (ABB. 1-2)
mischen die Heilluft mit dem Rauch der Verbrennung.
Aus diesem Grund ist ihr Einsatz insbesondere in
offenen Umgebungen oder in Raumen mit hohem
Luftaustausch indiziert, wo die Notwendigkeit besteht,
zu heizen, aufzutauen, oder zu trocknen.

Die Heizgerate mit indirekter Heizung (ABB. 3-4)
ermoglichen durch einen Warmetauscher, die
Verbrennungsgase von der an die Umgebung
abgegebenen Heilluft zu trennen. Auf diese Weise
kann ein Strom sauberer Heil3luft in den Raum
geblasen werden, der geheizt werden soll, wahrend
die Abgase ins Freie abgeleitet werden.

Diese HeiBluftgeblasen sind nach den modernsten
Sicherheitskriterien und mitmodernsten Funktionenund
langer Haltbarkeit ausgelegt. Sicherheitsvorrichtungen
gewahrleisten immer das korrekte Funktionieren des
Heizgerats.

2. INFORMATIONEN UBER DIE

SICHERHEIT
HINWEISE

A WICHTIG: Dieses Gerat eignet sich nicht
zur Benutzung von Personen (einschlie3lich
von Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
Sinnes- und geistigen Fahigkeiten, oder die in
der Benutzung nicht erfahren sind, aul3er sie
werden von einer Person beaufsichtigt, die fur
ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder mus-
sen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewis-
sern, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

AGEFAHR: Erstickung durch Kohlenmonoxid
kann todlich sein.

Die ersten Symptome einer
Kohlenmonoxidvergiftung &hneln einer Grippe
mit Kopfschmerz, Schwindel und/oder Ubelkeit.
Diese Symptome koénnten durch ein fehlerhaftes
Funktionieren des Heizgerats verursacht sein.
FALLS DIESE SYMPTOME AUFTRETEN SOLLTEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat
vom technischen Kundendienst reparieren lassen.

> »2.1. AUFTANKEN:

»2.1.1. Das mit dem Auftanken beauftragte
Personal muss qualifziert sein und voll mit den
Anweisungen des Herstellers und den geltenden
Vorschriften beztglich des sicheren Auftankens
der Heizgerate vertraut sein.

»2.1.2. Verwenden Sie nur den Brennstofftyp,
der ausdricklich auf der Geratplakette des
Heizgerats angegeben ist.

»2.1.3. Vor dem Auftanken das Heizgerat
ausschalten und warten, bis es abgekuhlt ist.

» 2.1.4. Die Lagertanks fir den Brennstoff miissen
sich in einem separaten Raum befnden.

»2.1.5. Alle Brennstofftanks muiussen nach
den geltenden Vorschriften einen mindesten
Sicherheitsabstand vom Heizgerét haben.

» 2.1.6. Der Brennstoff mussin Raumen aufbewahrt
werden, deren Boden kein Durchsickern und
kein Tropfen auf darunter befndliche Flammen
gestattet, die den Brennstoff entziinden kénnen.

» 2.1.7. Die Lagerung des Brennstoffs muss gemani
den geltenden Gesetzesvorschriften erfolgen.

» » 2.2. SICHERHEIT:

»2.2.1. Das Heizgerat nie in Raumen benutzen,
in denen sich Benzin, Losungsmittel fur Lacke,
oder andere hoch entfammbare Dampfe
befnden.

»2.2.2. Halten Sie sich bei der Benutzung des
Heizgerats an alle 6rtlichen Aufagen und an die
geltende Gesetzgebung.

»2.2.3. Heizgerdte, die in der N&he von
Zeltplanen, Vorhangen, oder ahnlichen
Abdeckmaterialien benutzt werden, miuissen
in  einem Sicherheitsabstand von diesen
aufgestellt werden. Es wird auch angeraten,
brandhemmende Abdeckmaterialien zu
benutzen.

» 2.2.4. Nur in gut belufteten Bereichen verwenden.
Entsprechend den geltenden Vorschriften ftr
eine entsprechende Offnung sorgen, durch die
Frischluft von drauf3en zufieRen kann.

» 2.2.5. Das Heizgerat nur mit Strom versorgen, der
die auf der Geratplakette angegebene Spannung
und Frequenz hat.

»2.2.6. Nur entsprechend an die Erdung
angeschlossene Verldangerungskabel
verwenden.

» 2.2.7. Empfohlene mindeste Sicherheitsabstande
zwischen dem Heizgerat und entfammbaren
Stoffen: vorderer Ausgang = 2,5 m; seitlich,
oben und an der Rickseite = 1,5 m.



»2.2.8. Das heiRe oder in Betrieb befndliche
Heizgerat auf eine stabile und ebene Flache
stellen, um Brandgefahren zu vermeiden.

»2.2.9. Tiere in einem Sicherheitsabstand vom
Heizgerat halten.

» 2.2.10. Das Heizgerat, wenn es nicht in Gebrauch
ist, von der Netzsteckdose trennen.

»2.211. Wenn das Heizgerat von einem
Thermostat gesteuert ist, kann es sich in jede
beliebigen Moment einschalten.

»2.2.12. Das Heizgerat nie in RGumen benutzen,
in denen man sich haufg aufhalt, und nie in
Schlafzimmern.

» 2.2.13. Die Lufteintrittso6ffnung (an der Rlckseite)
und die Luftaustritts6ffnung (an der Vorderseite)
des Heizgerats niemals blockieren.

»2.2.14. Wenn das Heizgerat heil3 ist, oder an
das Stromnetz angeschlossen, bzw. wenn es
in Betrieb ist, darf es nie verschoben, daran
hantiert, oder aufgetankt werden und es durfen
daran keine Wartungsarbeiten durchgefihrt
werden.

» 2.2.15. Diezustromende und/oder die austretende
Luft nicht kanalisieren, auf3er mit Originalsets
(wo dies vorgesehen ist).

»2.2.16. Zwischen entFammbaren oder
thermolabilen Stoffen (einschlie3lich des
Stromkabels) und den heiRen Teilen des
Heizgerats einen entsprechenden Abstand
einhalten.

»2.2.17. Falls das Stromkabel beschadigt sein
sollte, muss es vom technischen Kundendienst
ausgetauscht werden, um jedes Risiko zu
vermeiden.

3. AUSPACKEN

HINWEIS: Das Verpackungsmaterial ist kein
Spielzeug fur Kinder. Den Plastiksack au3erhalb
der Reichweite von Kindern halten, es besteht
Erstickungsgefahr!

» 3.1.Alle Verpackungsmaterialien, die zum Verpacken
und fur den Versand des Heizgerats benutzt wurden,
entfernen. Diese nach den geltenden Vorschriften
entsorgen.

» 3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette geliefert
wurde, es vorsichtig von dieser herunter heben.

» 3.3. Das Gerat auf eventuelle Transportschaden
Uberprifen. Wenn das Heizgerat beschadigt
erscheint, sofort den Handler davon verstandigen,
bei dem es gekauft wurde.

4. ZUSAMMENBAU
Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Radern,
Griff und einem Kamin ausgestattet (ABB. 5-6).
Diese Bauteile sind zusammen mit den zugehorigen
Schrauben in der Verpackung des Heizgerats
enthalten.

5. BRENNSTOFF

HINWEIS: Das Heizgerat funktioniert nur mit
DIESEL oder mit KEROSIN.
Benutzen Sie nur Diesel oder Kerosin, um das Risiko
von Brand oder einer Explosion zu vermeiden. Niemals
Benzin, Lacklosungsmittel, Alkohol, oder andere hoch
entfammbare Brennstoffe benutzen.
Bei sehr niedrigen  Temperaturen
Frostschutzmittel verwenden.
Nur Winter Diesel Unter 5°C.

ungiftige

6. FUNKTIONSPRINZIPIEN

A. Brennkammer und Brenner, B. Lufterrad, C.
Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Schornsteinanschluss
(indirekte Modelle).

Die Pumpe saugt den Brennstoff vom Tank an und
bringt ihn auf den Betriebsdruck. Der Brennstoff
wird zur Dise beférdert, die ihn in die Brennkammer
zerstaubt. Die Verbrennung erfolgt durch ein Luft-/
Brennstoffgemisch, ihre Produkte werden mit dem
Luftfuss, der durch die Drehung des Lifterrads
erzeugt wird, nach aufen beférdert. Bei den direkten
Modellen (ABB. 7) enden die Verbrennungsprodukte
in der geheizten Umgebung, wahrend die
Verbrennungsprodukte bei den indirekten Modellen
(ABB. 8) durch eine Kanalisation nach auf3erhalb des
geheizten Raums geleitet werden kdnnen. Eine Reihe
von Sensoren, die an eine elektronische Steuerkarte
angeschlossen sind, prifen standig den korrekten
Betrieb des Heizgerats und stoppen den Zyklus im Fall
von Anomalien.

7. BETRIEB

HINWEIS: Lesen Sie vor dem Einschalten des
Heizgerats aufmerksam die ,,INFORMATIONEN
UBER DIE SICHERHEIT“ durch.

WICHTIG: Kontrollieren Sie bei den Modellen
mit doppelter Spannung (...DV) die Stellung
des Schalters zum Umschalten der Spannung
(220-240V / 110-120V) (ABB. 9). Wenn die auf
dem Heizgerat eingestellte Spannung nicht
der vom Netz gelieferten entspricht, muss
eingegriffenen werden, um die Spannung
zu korrigieren. Schrauben Sie die beiden
Befestigungsschrauben des Gehéuses (ABB. 10)
auf und verstellen Sie den Schalter auf den Wert
der gelieferten Spannung (ABB. 11). Montieren
Sie dann das Gehause wieder (ABB. 12).

WIRD DIE SPANNUNG FALSCH ODER NICHT
ANGEPASST, KANN DAS ZU EINEM SCHWEREN
SCHADEN AM HEIZGERAT FUHREN.

» » 7.1. EINSCHALTEN DES HEIZGERATS:

» 7.1.1. Befolgen sie alle Anweisungen bezuglich der
Sicherheit.

» 7.1.2. Kontrollieren Sie, ob Brennstoff im Tank ist.

» 7.1.3. Den Tankdeckel schlie3en (ABB. 13).

»7.1.4. Den Stromstecker in die Netzsteckdose
einstecken (ABB. 14) (SIEHE SPANNUNG IN
»,TECHNISCHE DATENTABELLE").




» 7.1.5. Den Schalter ,I/0“auf ,I* stellen (ABB. 15).
Das Heizgerat sollte sich innerhalb von wenigen
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat nicht
anspringen sollte, konsultieren Sie den Paragraphen
“12. FEHLERSUCHE".

» 7.1.6. Bei den Modellen mit Umgebungsthermostat
die Stellung des Einstellknopfs Uberpriifen (ABB.
16).

HINWEIS: FALLS SICH DAS HEIZGERAT

AUSSCHALTET, WEIL DER BRENNSTOFF ZU

ENDE IST, DEN TANK WIEDER AUFFULLEN

UND DAS HEIZGERAT ZURUCKSETZEN (SIEHE

PARAGR. 7.2.).

WICHTIG: Bei den indirekten Modellen kdnnen
die Verbrennungsprodukte ins Freie geleitet
werden. FUHREN SIE DIE KANALISATION
ENTSPRECHEND DEN GELTENDEN
VORSCHRIFTEN DURCH UND HALTEN SIE DIE
ANGABEN IM BETREFFENDEN ABSCHNITT
DER GEBRAUCHSANLEITUNG EIN.

» »7.2. ZURUCKSETZEN DES
HEIZGERATS:

Wenn beim Normalbetrieb eine Anomalie auftritt,
schaltet das Heizgerat auf Blockade. Wenn der
Ricksetzschalter bestandig rot leuchtet (ABB. 17)
bedeutet das, dass das Heizgerat zurlckgesetzt
werden muss. Zum Zurlicksetzen des Heizgerats
die Reset-Taste ganz eindricken (ABB. 18). Vor
der erneuten Inbetriebnahme des Heizgerats muss
die Ursache, welche die Blockade hervorgerufen
hat, gefunden und behoben werden (z.B. verlegte
Lufteintritts-/austritts6ffnung, Stopp des Ventilators
usw.). Falls das Problem, das die Blockade verursacht
hat, nicht gefunden werden kann, muss der
Kundendienst eingreifen.

» »7.3. AUSSCHALTEN DES HEIZGERATS:
Den Schalter ,I/0*auf .0 stellen (ABB. 19). Die Flamme
geht aus und der Ventilator dreht sich so lang weiter,
bis die Brennkammer vollstandig abgekuhlt ist. Den
Stecker erst aus der Steckdose ziehen, wenn der
Abkuhlzyklus ganz beendet ist.

8. REINIGUNG DER FILTER
JE NACH DER QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DER
FILTER NOTWENDIG WERDEN:

»»8.1. LADEFILTER (ABB. 20):

» 8.1.1. Den Tankdeckel (A) abnehmen.

» 8.1.2. Den Filter (B) aus dem Tank herausziehen.

» 8.1.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.1.4. Den Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.

» 8.1.5. Den Deckel (A) schliel3en.

» » 8.2. ANSAUGFILTER (ABB. 21) JE NACH
MODELL:

» 8.2.1. Den Filter (A) aus seinem Sitz herausziehen.
» 8.2.2. Die Schlauchklemmen (B) abstreifen.

» 8.2.3. Die Schlauche (C) herausziehen.

»8.2.4. Den Filter (A) gegen ein Originalersatzteil
austauschen.

» 8.2.5. Die Schlauche (C) wieder montieren.

» 8.2.6. Die Schlauchklemmen (B) wieder anbringen.

» 8.2.7. Den Filter (A) wieder in seinen urspringlichen
Sitz einsetzen.

» » 8.3. ANSAUGFILTER (ABB. 22) JE NACH

MODELL:

» 8.3.1. Den Becher (A) entfernen.

» 8.3.2. Den Filter (B) aus dem Becher herausziehen,
wobei darauf zu achten ist, die Dichtungen sorgfaltig
aufzubewahren.

» 8.3.3. Den Filter (B) mit reinem Brennstoff reinigen,
wobei darauf zu achten ist, ihn nicht zu beschadigen.

» 8.3.4. Den Filter (B) wieder in den Becher einsetzen.

» 8.3.5. Den Becher (A) wieder montieren, wobei
darauf zu achten ist, die Dichtungen wieder korrekt
anzubringen.

» » 8.4. FILTER DER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe Programm fiir praventive Wartung.

9. AUFBEWAHRUNG UND
TRANSPORT

HINWEIS: Vor jedweder Ortsverlagerung muss
das Heizgerat ausgeschaltet werden (SIEHE
PARAGR. 7.3.), die Stromversorgung muss
unterbrochen werden, indem der Stecker aus
der Steckdose gezogen wird (ABB. 23), warten
bis das Heizgerat vollkommen abgekihlt ist
und sich vergewissern, dass der Tankdeckel
gut verschlossen ist, damit kein Brennstoff
austreten kann. Wenn das Heizgerdat bewegt
wird, muss es in nivellierter Stellung gehalten
werden.

FUR DIE BESTE AUFBEWAHRUNG DES
HEIZGERATS WIRD ANGERATEN, DIE FOLGENDE
PROZEDUR ZU BEFOLGEN:

» 9.1. Den Brennstoff aus dem Tank entleeren, indem
Sie den Abfussstopsel am Tankboden entfernen
(ABB. 24-25). Den Brennstoff auf geeignete Weise
gemal den geltenden Vorschriften entsorgen.

» 9.2. Falls noch Riickstande bemerkt werden sollten,
sauberen Brennstoff in den Tank gief3en und erneut
ablassen.

»9.3. Den Abfussstopsel und den Tankdeckel
schliel3en.

» 9.4. Zur besten Aufbewahrung des Heizgerats wird
angeraten, es an einen trockenen Ort zu bringen,
wo es vor auleren Schaden geschitzt ist.

10. ANSCHLIESSEN DES
RAUMTHERMOSTATS

BeidenModellen miteinerVorrichtungzumAnschlieRen
eines Thermostats den am Heizgerat angebrachten
Stopsel entfernen und den Raumthermostat (Option)
anschlielRen (ABB. 26-27).




HINWEIS: VOR DER DURCHFUHRUNG JEDWEDER WARTUNG ODER REPARATUR MUSS DAS
STROMKABEL VOM STROMNETZ GETRENNT WERDEN UND SIE MUSSEN SICH VERGEWISSERN;
DASS DAS HEIZGERAT KALT IST.

11. PROGRAMM FUR PRAVENTIVE WARTUNG

| BAUTEIL | WARTUNGSHAUFIGKEIT | WARTUNGSPROZEDUR |
Brennstofftank Einmal jahrlich oder je nach Bedarf Den Tank entleeren und mit sauberem
reinigen Brennstoff durchspiilen (SIEHE PARAGR. 9.)
Filter Einmal jahrlich oder je nach Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)
Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberpriifen)
Filter der Einmal jahrlich oder je nach Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennstoffpumpe Bedarf reinigen oder ersetzen (die
Unversehrtheit Gberprufen)
Elektroden Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Lifterrad Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst
Brennkammer Je nach Bedarf reinigen Wenden Sie sich an den Kundendienst

12. FEHLERSUCHE

| PROBLEM |

MOGLICHE URSACHE

MOGLICHE LOSUNG

Das Heizgerat
springt nicht
an oder

bleibt nicht
eingeschaltet

Das Heizgerat
erzeugt beim
Betrieb Rauch

Das Heizgerat
schaltet sich
nicht aus

N —

. Hauptschalter auf Stellung ,,0*

. Keine Stromversorgung

. Stromkabel unterbrochen

. Elektronik blockiert oder
defekt

. Falsche Einstellung des
Raumthermostats (wenn
vorhanden)

. Kein Brennstoff vorhanden

. Vorhandensein eines
Fremdkorpers in der
Brennstoffeitung

. Vorhandensein eines
Fremdkorpers in der
Brennstoffeitung

. Die Lufteintritts6ffnung ist
verlegt
. Elektronik defekt

1. Den Hauptschalter auf ,1* stellen (ABB. 15)

2a. Das Stromkabel korrekt an die Netzsteckdose
anstecken (ABB. 14)

2b. Die korrekte Spannung lhrer Stromanlage
Uberprifen

2c. Bei den Modellen mit doppelter Spannung (mit ,DV*
bezeichnet) (ABB. 9) liberprifen, ob die Stellung
des Schalters zum Wechseln der Spannung der
Versorgungsspannung vom Netz entspricht

3. Wenden Sie sich an den Kundendienst

4a. Das Heizgerat riicksetzen (SIEHE PARAGR. 7.2.)

4b. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

5. Den Raumthermostat so einstellen, dass er auf eine
héhere Temperatur als die der Arbeitsumgebung
eingestellt ist (ABB. 16)

6. Brennstoff nachtanken und eventuell das Heizgeréat
ricksetzen

7a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fillen (SIEHE PARAGR. 9.)

7b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

7c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

1a. Den Tank entleeren und dann wieder mit sauberem
Brennstoff fullen (SIEHE PARAGR. 9.)

1b. Die Filter reinigen (SIEHE PARAGR. 8.)

1c. Wenden Sie sich an den Kundendienst

2. Alle Gegenstande, die moglicherweise die
Lufteintritts6ffnung verlegen, entfernen

1. Wenden Sie sich an den Kundendienst



IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES
ANTES DE EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS
O EL MANTENIMIENTO DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL
CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O FATALES.
CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE REFERENCIA PARA
CONSULTARLO EN EL FUTURO.

V'

1. DESCRIPCION

Esta serie de calefactores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccion
de locales o espacios de medianas o grandes
dimensiones. Dentro de la serie, se diferencia entre
calefactores de calefaccion directa y calefactores de
calefaccion indirecta.

Los calefactores de calefacciéon directa (FIG.
1-2) mezclan el aire caliente con los humos de la
combustion. Por este motivo, su utilizacion esta
indicada particularmente en ambientes abiertos o
con alto cambio de aire, en los cuales se necesite
calentar, descongelar o secar.

Los calefactores de calefaccion indirecta (FIG. 3-4),
gracias a un intercambiador de calor, permiten
separar los gases de combustion de aire caliente
cedidos al ambiente. De este modo, es posible
introducir una corriente de aire caliente limpio en el
lugar que se debe calentar y transportar al exterior
los humos de descarga.

Estos calefactores de aire caliente han sido
disefiados segun los criterios de seguridad,
funcionalidad y duracion mas modernos. Los
dispositivos de seguridad garantizan siempre el
correcto funcionamiento del calefactor.

ya

2. INFORMACION DE

SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto
para el uso por parte de personas (incluidos los
nifos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o por personas inexpertas,
a menos que estas cuenten con la supervision
de una persona responsable por su seguridad.
Se debe controlar a los nifios para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

A PELIGRO: La asfxia por 6xido de carbono
puede ser mortal.

Los primeros sintomas de asfxia por 6xido de
carbono se asemejan a los de la gripe, con cefale-
as, mareos y/o nauseas. Estos sintomas podrian
ser ocasionados por el funcionamiento defec-
tuoso del calefactor. S| SE PRESENTAN ESTOS
SINTOMAS, SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE
LIBRE y haga reparar el calefactor por el centro
de asistencia técnica.

»»2.1 ABASTECIMIENTO:

» 2.1.1. El personal encargado del abastecimiento

debe ser personal cualifcado y estar
totalmente familiarizado con las instrucciones
del fabricante y con la normativa vigente en
materia del abastecimiento seguro de los
calefactores.

»2.1.2. Use Unicamente el tipo de combustible
que se especifca expresamente en la placa de
identifcacion del calefactor.

»2.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento,
apague el calefactor y espere hasta que se
enfrie.

»2.1.4. Las cisternas de almacenamiento
de carburante deben encontrarse en una
estructura separada.

»2.1.5. Todos los depésitos de combustible
deben encontrarse a una distancia de
seguridad minima del calefactor, segun las
normas vigentes.

»2.1.6. El combustible debe conservarse en
locales cuyo suelo no permita la penetracion
y el goteo de dicho combustible sobre
llamas subyacentes, capaces de ocasionar el
encendido de estas.

»2.1.7. La conservacion del combustible debe
efectuarse segun la normativa vigente.

> »2.2. SEGURIDAD:

»2.2.1. Nunca utilice el calefactor en locales
con presencia de bencina, disolventes para
pinturas u otros vapores altamente infamables.

»2.2.2. Durante el uso del calefactor, respete
todas las ordenanzas locales y la normativa
vigente.

»2.2.3. Los -calefactores utilizados en las
cercanias de lonas, cortinas u otros materiales
similares de cobertura, deben estar situados
a una distancia de seguridad de dichos
materiales. Se aconseja ademas utilizar
materiales de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilicelo uUnicamente en éareas bien
ventiladas. Prevea una abertura adecuada
segln las normas vigentes, para permitir la
entrada de aire fresco desde el exterior.

»2.2.5. Alimente el -calefactor unicamente
con corriente con la tensiéon y la frecuencia
especifcadas en la placa de identifcacion.

»2.2.6. Utilice unicamente prolongaciones
adecuadamente conectadas a masa.

»2.2.7. Las distancias de seguridad minimas
aconsejadas entre el calefactory las sustancias
infamables son: salida frontal = 2,5 m; lateral,
arriba y posterior =1,5m.

»2.2.8. Coloque el calefactor caliente, o en



funcionamiento, sobre una superfcie estable
y nivelada, para evitar riesgos de incendio.

» 2.2.9. Mantenga los animales a una distancia
de seguridad del calefactor.

»2.2.10. Cuando no utilice el calefactor,
desconéctelo de la toma de red.

»2.2.11. El calefactor puede encenderse en
cualquier momento cuando esté controlado
por un termostato.

»2.2.12. Nunca utilice el -calefactor en
habitaciones frecuentemente habitadas ni en
dormitorios.

»2.2.13. Nunca bloquee la toma de aire (lado
posterior) ni la salida de aire (lado frontal) del
calefactor.

»2.2.14. Cuando el calefactor esté caliente,
conectadoalaredeléctricaoenfuncionamiento,
nunca lo desplace, lo manipule ni lo abastezca,
ni tampoco realice ninguna intervencion de
mantenimiento sobre este.

»2.2.15. Evite canalizar el aire en entrada y/o
salida si no es con los kits originales (cuando
esté previsto).

» 2.2.16. Mantenga una distancia adecuada entre
los materiales infamables o termolabiles
(incluido el cable de alimentacion) y las partes
calientes del calefactor.

»2.2.17. Si el cable de alimentacién estuviera
dafiado, deberd ser sustituido por el centro de
asistencia técnica para evitar cualquier tipo de
riesgos.

3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es
un juguete para los nifios. Mantenga la bolsa
de plastico alejada del alcance de los nifios,
ipeligro de asfxia!

» 3.1. Retire todo el material de embalaje utilizado
para envolver y enviar el calefactor. Eliminelo
segun las normas vigentes.

» 3.2. Si el calefactor estuviera situado sobre una
plataforma, bajelo con delicadeza.

» 3.3. Controle los eventuales dafios ocasionados
durante el transporte. Si el calefactor estuviera
dafado, informe inmediatamente al concesionario
al cual se lo ha comprado.

4. ENSAMBLAJE

Estos calefactores estan equipados con ruedas,
manija y conducto de humos, segun el modelo (FIG.
5-6). Estos componentes, equipados con la tornilleria
de montaje correspondiente, se encuentran en el
embalaje del calefactor.

3. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El calefactor funciona
tnicamente con DIESEL o QUEROSENO.

Use unicamente diésel o queroseno, para evitar
riesgos de incendio o de explosion. Nunca utilice

bencina, nafta, disolventes para pinturas, alcohol u
-_—

otros combustibles altamente infamables.

Use aditivos anticongelantes no tdxicos en caso de
temperaturas muy bajas.

Se aconseja utilizar gaséleo invernal por debajo de
los 5°C.

FUNCIONAMIENTO

A. Camara y cabeza de combustion, B. Ventilador,
C. Motor, D. Bomba, E. Depésito, F. Conducto de
humos (modelos indirectos).

La bomba aspira el combustible del depdsito
llevandolo a la presion de funcionamiento. El
combustible es llevado a la boquilla que lo nebuliza
en la camara de combustidon. La combustion se
produce mediante una mezcla de aire/combustible
y sus productos son impulsados al exterior
mediante el fujo de aire generado por la rotacion
del ventilador. En los modelos directos (FIG. 7) los
productos de la combustion terminan en el ambiente
calentado; mientras que en los modelos indirectos
(FIG. 8) los productos de la combustion pueden ser
transportados al exterior del ambiente calentado
mediante una canalizacién. Una serie de sensores,
conectados a una tarjeta electronica de control,
verifca constantemente el correcto funcionamiento
del calefactor, deteniendo el ciclo en el caso de
anomalias.

Z. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Lea atentamente la
“INFORMACION DE SEGURIDAD” antes de
encender el calefactor.

IMPORTANTE: En los modelos de doble voltaje
(...DV), controle la posicion del interruptor de
cambio de tension (220-240V / 110-120V) (FIG.
9). Si la tensién confgurada no corresponde
con la tensién suministrada por la red, es
necesario intervenir para adecuar la tension.
Afoje los dos tornillos de fjacion de la tapa
(FIG. 10), desplace/presione el interruptor
sobre el valor de tension suministrada (FIG. 11)
y monte nuevamente la tapa (FIG. 12).

LA FALTA DE ADECUACION O LA
ADECUACION ERRONEA DE LA TENSION
PUEDEN PROVOCAR UN GRAVE DANO EN EL
CALEFACTOR.

»»7.1. ENCENDIDO DEL CALEFACTOR:

» 7.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

» 7.1.2. Controle la presencia de combustible en el
depdsito.

» 7.1.3. Cierre el tapdn del depdsito (FIG. 13).

» 7.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 14) (VEASE LA TENSION EN LA
“TABLA DE DATOS TECNICOS”).



» 7.1.5. Coloque el interruptor “I/0” en posicién
(FIG. 15). El calefactor deberia encenderse pocos
segundos después. Si el calefactor no se pone en
marcha, consulte el apartado “12. LOCALIZACION
DEL PROBLEMA”.

» 7.1.6. Para los modelos con termostato ambiente,
verifque la posicion del pomo (FIG. 16).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL

CALEFACTOR DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL

COMBUSTIBLE, ABASTEZCA EL DEPOSITO Y

RESTABLEZCA EL CALEFACTOR (VEASE EL

APARTADO 7.2.).

IMPORTANTE: En los modelos indirectos,
los productos de la combustion pueden
ser canalizados al exterior. REALICE LA
CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA
VIGENTE Y RESPETE LAS INDICACIONES
INCLUIDAS EN LA CORRESPONDIENTE
SECCION DEL MANUAL.

» »7.2. RESTABLECIMIENTO DEL
CALEFACTOR:

Si se verifcan anomalias en el funcionamiento
normal, el calefactor se bloquea. Cuando el pulsador
de restablecimiento se enciende con luz roja
continua (FIG. 17), signifca que se debe restablecer
el calefactor. Para restablecer el calefactor, presione
a fondo el pulsador de restablecimiento (FIG. 18).
Antes de volver a poner en funcionamiento en
calefactor, se debe detectar y eliminar la causa que
ha provocado el bloqueo (por ejemplo, obstruccién
de la toma de aire en entrada y/o salida de descarga
de aire, parada del ventilador, etc.). Si no fuera
posible eliminar el problema que ha ocasionado el
bloqueo, haga que intervenga el centro de asistencia
técnica.

» »7.3. APAGADO DEL CALEFACTOR:
Coloque el interruptor “I/0” en posicion “0” (FIG. 19).
La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma antes de que
se complete el ciclo de enfriamiento.

8. LIMPIEZA DE LOS FILTROS
SEGUN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE
UTILIZADO, PUEDE SER NECESARIO LIMPIAR
LOS FILTROS:

» »8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

» 8.1.1. Quite el tapdn (A) del depdsito.

» 8.1.2. Extraiga el fltro (B) del depbsito.

» 8.1.3. Limpie el fltro (B) con combustible limpio,
prestando atencion para no danarlo.

» 8.1.4. Vuelva a montar el fltro (B) en el depdésito.

» 8.1.5. Cierre el tapdn (A).

» » 8.2. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 21)
SEGUN EL MODELO:

» 8.2.1. Extraiga el fltro (A) de la sede.

» 8.2.2. Extraiga las abrazaderas de sujecion del

tubo (B).

» 8.2.3. Extraiga los tubos (C).

» 8.2.4. Sustituya el fltro (A) con un repuesto original.

» 8.2.5. Vuelva a montar los tubos (C).

» 8.2.6. Vuelva a posicionar las abrazaderas de
sujecion del tubo (B).

» 8.2.7. Vuelva a posicionar el fltro (A) en la sede
original.

» »8.3. FILTRO DE ASPIRACION, (FIG. 22)

SEGUN EL MODELO:

» 8.3.1. Quite el recipiente (A).

» 8.3.2. Extraiga el fltro (B) del recipiente, prestando
atencion para conservar con cuidado las juntas.

» 8.3.3. Limpie el fltro (B) con combustible limpio,
prestando atencién para no danarlo.

» 8.3.4. Vuelva a montar el fltro (B) en el recipiente.

» 8.3.5. Vuelva a montar el recipiente (A) prestando
atencién para montar correctamente las juntas
nuevamente.

» » 8.4. FILTRO DE LA BOMBA DE
COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

-

9. CONSERVACION Y
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
desplazamiento, se debe parar el calefactor
(VEASE EL APARTADO 7.3.), desconecte la
alimentacion eléctrica, extrayendo la clavija
de la toma eléctrica (FIG. 23), espere hasta
que el calefactor se enfrie completamente y
compruebe que el tapén del depésito esté bien
cerrado para evitar pérdidas de combustible.
Cuando se desplace el calefactor, manténgalo
en un posicidn nivelada.

PARA CONSERVAR EL CALEFACTOR DE
FORMA OPTIMA, SE ACONSEJA SEGUIR EL
PROCEDIMIENTO A CONTINUACION:

» 9.1. Vacie el depdsito de combustible retirando el
tapén de descarga situado sobre el fondo de este
(FIG. 24-25). Desagote el combustible de forma
adecuada y segun las normas vigentes.

» 9.2. Si se advierte la presencia de residuos, vierta
combustible limpio en el depdsito y desagote
nuevamente.

» 9.3. Cierre el tapon de descarga y del depdsito.

» 9.4. Para conservar el calefactor de forma 6ptima,
se aconseja guardarlo en un lugar seco y protegido
contra posibles dafios externos.

-

10. CONEXION DEL
TERMOSTATO AMEIENTE

En los modelos predispuestos con conexién para
termostato, retire el tapon conectado al calefactor y
conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).



ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION,
DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y COMPRUEBE QUE EL
CALEFACTOR ESTE FRIO.

11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA DEL PROCEDIMIENTO DEL
MANTENIMIENTO MANTENIMIENTO
Depdsito de Limpie una vez por afio o segun sea Vacie y enjuague el de,p(’)sito con
combustible necesario combustible limpio (VEASE EL
APARTADO 9.)
Filtros Limpie o sustituya una vez al afio Limpie los fltros (VEASE EL

0 segun sea necesario (verifque la
integridad)

Filtro de la bomba de Limpie o sustituya una vez al afio

combustible 0 segln sea necesario (verifque la
integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario

Ventilador Limpie segun sea necesario

Camara de combustion Limpie segun sea necesario

12. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

APARTADO 8.)
Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

Dirijase al centro de asistencia
Dirijase al centro de asistencia

| PROBLEMA | POSIBLE CAUSA |

POSIBLE SOLUCION

El calefactor no
se enciendo o
no permanece
encendido

El calefactor
produce humo
durante el
funcionamiento

El calefactor se
apaga

1.

2.

Interruptor de encendido en
posicion “0”
Falta de alimentacién

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electrénica en bloqueo o

defectuosa

. Confguracion erronea del

termostato ambiente (si
estuviera presente)

. Falta de combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Presencia de sustancias

ajenas en el circuito del
combustible

. Obstruccion de la toma de

aire en entrada

. Electrénica defectuosa

1. Coloque el interruptor de encendido en posicion
(FIG. 15)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacion
en la toma de la red eléctrica (FIG. 14)

2b. Verifque la correcta tension de su instalacion

2c. En los modelos de doble voltaje (...DV) (FIG. 9),
verifque que la posicién del interruptor de cambio
de tensién corresponda con el suministro eléctrico

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
7.2)

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Actlie sobre el termostato ambiente, confgurandolo
a una temperatura superior respecto del ambiente
de trabajo (FIG. 16)

6. Abastezca con combustible y eventualmente
restablezca el calefactor

7a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

7b. Limpie los fltros (VEASE EL APARTADO 8.)

7c. Dirijase al centro de asistencia

1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio
(VEASE EL APARTADO 9.)

1b. Limpie los fitros (VEASE EL APARTADO 8.)

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma
de aire

1. Dirijase al centro de asistencia



IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION
AVANT DE PROCEDER A L’ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU
A LA MAINTENANCE DE CE CHAUFFAGE. L’'UTILISATION INCORRECTE
DU CHAUFFAGE PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES.
CONSERVER CE MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.

1. DESCRIPTION

Ces chauffages d’air chaud sont particuli€rement
indiqués pour le chauffage de piéces ou d’espaces
de moyennes ou grandes dimensions. lls se dis-
tinguent entre les chauffages a chauffage direct et
les chauffages a chauffage indirect.

Les chauffages a chauffage direct (FIG. 1-2), mé-
langent 'air chaud avec les fumées de combustion.
C’est pourquoi leur emploi est particulierement in-
diqué dans des milieux ouverts ou qui bénéfcient
d’un renouvellement important de l'air, ou il est né-
cessaire de chauffer, décongeler ou sécher.

Les chauffages a chauffage indirect (FIG. 3-4),
grace a un échangeur de chaleur, permettent de
séparer les gaz de combustion de l'air chaud rejeté
dans I'environnement. Ainsi, il est possible d’intro-
duire un courant d’air chaud propre au sein du lieu
a chauffer et de convoyer a I'extérieur les fumées
d’évacuation.

Ces chauffages d’air chaud ont été congus selon
des critéres modernes de sécurité, fonctionnalité et
durée. Les dispositifs de sécurité garantissent tou-
jours le bon fonctionnement du chauffage.

2. INFORMATIONS SUR LA

SECURITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT: Cet appareil n’est pas adap-
té pour étre utilisé par des personnes (y com-
pris les enfants) ayant des capacités physi-
ques, sensorielles et mentales réduites, ou
par des personnes inexpérimentées, a moins
qu’elles ne soient supervisées par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Les en-
fants doivent étre surveillés, afn de s’assurer
gu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

A DANGER: L’asphyxie par le monoxyde de
carbone peut étre fatale.

Les premiers symptdbmes de I'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de
la grippe, avec des maux de téte, des vertiges
et/ou des nausées. Ces symptdmes pourraient
étre causés par un fonctionnement défectueux
du chauffage. AU CAS OU CES SYMPTOMES SE
MANIFESTERAIENT, SORTIR IMMEDIATEMENT
A LEXTERIEUR et faire réparer le chauffage par
un centre d’assistance technique.

» »2.1. RAVITAILLEMENT:

»2.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement

doit étre qualifé et avoir une parfaite connais-
sance des instructions du fabricant et de la
réglementation en vigueur relative au ravitail-
lement des chauffages en toute sécurité.

» 2.1.2. Utiliser uniquement le type de carburant
expressément spécifé sur la plaque signalé-
tigue du chauffage.

»2.1.3. Avant d’effectuer le ravitaillement,
éteindre le chauffage et attendre qu’il refroi-
disse.

»2.1.4. Les citernes de stockage du carburant
doivent étre situées dans une structure sépa-
rée.

»2.1.5. Tous les réservoirs de combustible
doivent étre situés a une distance de sécurité
minimum du chauffage, conformément aux
normes en vigueur.

» 2.1.6. Le combustible doit étre conservé dans
des lieux dont le sol ne permet pas la péné-
tration et I'’égouttement de celui-ci sur des
Ffammes sous-jacentes qu’il pourrait attiser.

»2.1.7. La conservation du combustible doit
étre effectuée conformément a la réglementa-
tion en vigueur.

» »2.2. SECURITE:

» 2.2.1. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
locaux contenant de I’essence, des décapants
pour peintures ou d’autres vapeurs hautement
infammables.

» 2.2.2. Pendant l'utilisation du chauffage, res-
pecter tous les arrétés locaux et la réglemen-
tation en vigueur.

» 2.2.3. Les chauffages utilisés a proximité de
baches, de rideaux ou d’autres matériaux de
couverture similaires doivent étre séparés
de ceux-ci par une distance de sécurité. Il est
également conseillé d’utiliser des matériaux
de couverture de type ignifuges.

» 2.2.4. Utiliser uniguement dans des zones bien
ventilées. Prévoir une ouverture appropriée
conformément aux normes en vigueur, afn de
permettre l'introduction d’air frais provenant
de I'extérieur.

»2.2.5. Alimenter le chauffage seulement avec
du courant ayant une tension et une fréquence
spécifées sur la plaque d’identifcation.

» 2.2.6. Utiliser seulement des rallonges bran-
chées correctement a la masse.

»2.2.7. Les distances minimales de sécurité
conseillées, séparant le chauffage et les subs-
tances infFammables sont: sortie avant=2,5m
; de coté, en haut et a I'arriere = 1,5 m.

» 2.2.8. Placer le chauffage chaud, ou en marche,



sur une surface stable et nivelée, de maniére a
éviter les risques d’incendie.

» 2.2.9. Garder les animaux & une distance de
sécurité du chauffage.

» 2.2.10. Débrancher le chauffage de la prise de
courant lorsqu’il n’est pas utilisé.

»2.2.11. Lorsqu’il est contr6lé par un thermos-
tat, le chauffage peut s’allumer a tout moment.

» 2.2.12. Ne jamais utiliser le chauffage dans des
pieéces souvent habitées ni dans des chambres
a coucher.

» 2.2.13. Ne jamais obstruer la prise d’air (coté
arriére), ni la sortie d’air (coté avant) du chauf-
fage.

» 2.2.14. Quand le chauffage est chaud, ou bran-
ché au réseau électrique, ou en marche, ne ja-
mais le déplacer, le manipuler, le ravitailler ou
le soumettre a quelque intervention de mainte-
nance que ce soit.

» 2.2.15. Eviter de canaliser l'air en entrée et/ou
en sortie sauf avec le kit original (si prévu).

» 2.2.16. Maintenir les parties chaudes du chauf-
fage a une distance appropriée des matériaux
infammables ou thermolabiles (y compris le
cable d’alimentation.)

»2.2.17. Si le cable d’alimentation est endom-
mageé, il doit étre remplacé par le centre d’as-
sistance technique, afn d’éviter tout risque.

3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT: Le matériel de I'emballage
n’est pas un jouet pour enfants. Conserver
le sachet en plastique loin de la portée des
enfants; danger d’étouffement!

» 3.1. Retirer tous les matériaux d’emballage uti-
lisés pour conditionner et envoyer le chauffage.
Les éliminer selon les normes en vigueur.

» 3.2. Au cas ou le chauffage serait placé sur le
marchepied, le faire descendre délicatement.

» 3.3. Controler les éventuels dégats subis pen-
dant le transport. Si le chauffage est endomma-
gé, informer immédiatement le concessionnaire
aupres duquel il a été acheté.

4. ASSEMBLAGE
Ces chauffages sont équipés de roues, poignées,
et cheminée selon le modéle (FIG. 5-6). Ces com-
posants, équipés de la boulonnerie correspondante
pour le montage, sont situés dans la boite du chauf-
fage.

5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT: Le chauffage fonctionne
uniguement avec du DIESEL ou du

KEROSENE.

Utiliser uniguement du diesel ou du kéroséne, afn
d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion. Ne
jamais utiliser de I'essence, du mazout, des déca-
Ents pour peintures, de I'alcool ou d’autres com-

bustibles hautement infammables.

En cas de trés basses températures, utiliser des
additifs antigel non toxiques.

Nous conseillons d’utiliser du gas-oil hivernal en-
dessous des 5°C.

6. PRINCIPES DE
FONCTIONNEMENT

A. Chambre et téte de combustion, B. Ventilateur,
C. Moteur, D. Pompe, E. Réservoir, F. Cheminée
(modéles indirects).

La pompe aspire le combustible depuis le réservoir
en le portant a la pression de fonctionnement. Le
combustible est mené a la buse que le nébulise
dans la chambre de combustion. La combustion
est effectuée par un mélange d’air/combustible
et ses produits sont poussés vers I'extérieur au
moyen du fux d'air généré par la rotation du
ventilateur. Dans les modéles directs (FIG. 7), les
produits de la combustion fnissent dans le milieu
chauffé, tandis que dans les modéles indirects
(FIG. 8), les produits de la combustion peuvent étre
convoyés a I'extérieur du milieu chauffé, par une
canalisation. Différents capteurs, reliés a une carte
électronique de contrble, vérife constamment le
bon fonctionnement du chauffage et interrompt le
cycle en cas d’anomalie.

7. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Lire attentivement les
”INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant
d’allumer le chauffage.

IMPORTANT: Dans les modéles & double vol-
tage (...DV), contréler la position de l'inter-
rupteur changeur de tension (220-240V / 110-
120V) (FIG. 9). Si la tension confgurée sur le
chauffage ne correspond pas a celle fournie
par le réseau, il faut intervenir pour adapter
la tension. Dévisser les deux vis de fxage
du couvercle (FIG. 10), déplacer/appuyer sur
I'interrupteur sur la valeur de tension fournie
(FIG. 11) et remonter le couvercle (FIG. 12).
UNE NON-ADAPTATION DE LA TENSION
OU UNE ADAPTATION ERRONEE PEUVENT
ENTRAINER DES DOMMAGES GRAVES AU
CHAUFFAGE.

» »7.1. ALLUMAGE DU CHAUFFAGE:

» 7.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la
sécurité.

» 7.1.2. Controler la présence de combustible dans
le réservoir.

» 7.1.3. Fermer le bouchon du réservoir (FIG. 13).

» 7.1.4. Brancher la prise d’alimentation au réseau
électrique (FIG. 14) (VOIR TENSION DANS LE
«TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES»).

»7.1.5. Placer linterrupteur «l/O» en position
«I» (FIG. 15). Le chauffage devrait s’allumer



aprés quelques secondes. Si le chauffage ne
démarre pas, consulter le paragraphe «12.
IDENTIFICATION DU PROBLEME».

»7.1.6. Pour les modéles avec thermostat
d’ambiance, vérifer la position du bouton de
réglage (FIG. 16).

N.B.. EN CAS D’ARRET DU CHAUFFAGE

DU A LEPUISEMENT DU COMBUSTIBLE,

REMPLIR LE RESERVOIR ET REINITIALISER

LE CHAUFFAGE (VOIR PARAGR. 7.2.).

IMPORTANT: Dans les modéles
indirects, les produits de la combustion
peuvent étre canalisés a [I'extérieur.
EFFECTUER LA CANALISATION SELON
LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR ET
RESPECTER LES INDICATIONS REPORTEES
DANS LA SECTION SPECIALE DU MANUEL.

» »7.2. REINITIALISATION DU
CHAUFFAGE:

Si une anomalie survient lors du fonctionnement
normal, le chauffage se bloque. Lorsque le bouton
de réinitialisation est allumé avec une lumiére rouge
continue (FIG. 17), cela signife que le chauffage
doit étre réinitialisé. Pour réinitialiser le chauffage,
appuyer a fond sur le bouton de réinitialisation (FIG.
18) Avant de remettre en marche le chauffage, il
faut identifer et supprimer la cause qui a produit
le blocage (par exemple, obstruction de la prise
d’air en entrée et/ou de refoulement de l'air, arrét
du ventilateur, etc.). S’il n'est pas possible de
supprimer le probléme qui a provoqué le blocage,
faire intervenir le centre d’assistance technique.

»»7.3. EXTINCTION DU CHAUFFAGE:
Placer l'interrupteur «I/0» en position «0» (FIG.
19). La famme s’éteint et le ventilateur continue a
fonctionner jusqu’au refroidissement complet de la
chambre de combustion. Ne pas débrancher la
prise jusqu’a ce que le cycle de refroidissement
soit terminé.

8. NETTOYAGE DES FILTRES
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE
EMPLOYE, LE NETTOYAGE DES FILTRES PEUT
ETRE NECESSAIRE:

» »8.1. FILTRE DE CHARGEMENT (FIG. 20):

» 8.1.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.

» 8.1.2. Extraire le fltre (B) du réservaoir.

» 8.1.3. Nettoyer le fltre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

» 8.1.4. Remonter le fltre (B) dans le réservoir.

» 8.1.5. Fermer le bouchon (A).

» »8.2. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 21)
SELON LE MODELE:

» 8.2.1. Extraire le fltre (A) de son emplacement.
» 8.2.2. Retirer les colliers de serrage pour tuyau

(B).

» 8.2.3. Retirer les tuyaux (C).

» 8.2.4. Remplacer le fltre (A) par une piece de
rechange originale.

» 8.2.5. Remonter les tuyaux (C).

» 8.2.6. Replacer les colliers de serrage pour tuyau
(B).

» 8.2.7. Replacer le fitre (A) & son emplacement
d’origine.

» »8.3. FILTRE D’ASPIRATION, (FIG. 22)

SELON LE MODELE:

» 8.3.1. Retirer le verre (A).

» 8.3.2. Extraire le fltre (B) du verre, en faisant
attention a conserver avec soin les joints.

» 8.3.3. Nettoyer le fltre (B) avec du combustible
propre, en faisant attention de pas 'endommager.

» 8.3.4. Remonter le fltre (B) dans le verre.

» 8.3.5. Remonter le verre (A) en faisant attention
a remonter correctement les joints.

» » 8.4. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE:
Voir le programme de maintenance préventive.

9. CONSERVATION ET
TRANSPORT

AVERTISSEMENT: Avant tout déplacement,
il faut arréter le chauffage (VOIR PARAG.
7.3.), débrancher [Il'alimentation électrique,
en retirant la fche de la prise électrique (FIG.
23), attendre le refroidissement complet du
chauffage et s’assurer que le bouchon du
réservoir soitbien fermé afn d’éviter toute fuite
de combustible. Lorsqu’on manutentionne
le chauffage, il faut le maintenir en position
nivelée.

AFIN DE CONSERVER LE CHAUFFAGE DE
MANIERE OPTIMALE, IL EST CONSEILLE DE
SUIVRE LA PROCEDURE SUIVANTE:

»9.1. Vider le combustible présent dans le
réservoir en retirant le bouchon de vidange placé
au fond du réservoir (FIG. 24-25). Eliminer le
combustible de fagon appropriée et selon les
normes en vigueur.

»9.2. Si 'on constate la présence de résidus,
verser du combustible propre dans le réservoir et
le vidanger a nouveau.

» 9.3. Fermerle bouchon de vidange et du réservoir.

» 9.4. Afn de conserver le chauffage de maniére
optimale, il est conseillé de le placer dans un
endroit sec et a I'abri des dommages externes
possibles.

10. BRANCHEMENT DU
THERMOSTAT AMBIANT

Dans les modéles avec prédisposition de branche-
ment thermostat, retirer le bouchon du chauffage
et brancher le thermostat d’ambiance (option) (FIG.
26-27).




AVERTISSEMENT: AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE
REPARATION, DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET
S’ASSURER QUE LE CHAUFFAGE SOIT FROID.

11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

| COMPOSANT | FREQUENCE DE MAINTENANCE| PROCEDURE DE MAINTENANCE |

Réservoir du
carburant

Filtres

Filtre pompe
combustible
Electrodes
Ventilateur

Chambre de
combustion

Nettoyer une fois par an ou en cas de  Vider et rincer le réservoir avec du

besoin

combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

Nettoyer ou remplacer une fois par an  Nettoyer les fltres (VOIR PARAG. 8.)
ou en cas de besoin (vérifer I'intégrité)

Nettoyer ou remplacer une fois par an  Contacter le service aprés-vente
ou en cas de besoin (vérifer I'intégrité)

Nettoyer en cas de besoin
Nettoyer en cas de besoin
Nettoyer en cas de besoin

Contacter le service aprés-vente
Contacter le service aprés-vente
Contacter le service aprés-vente

12. IDENTIFICATION DU PROBLEME

| PROBLEME |

CAUSE POSSIBLE

| SOLUTION POSSIBLE

Le chauffage
ne s’allume pas
ou ne reste pas
allumé

Le chauffage
produit de la
fumée lorsqu'’il
est en marche

Le chauffage ne
s’éteint pas

1. Interrupteur d’allumage en
position «0»
2. Absence d’alimentation

. Cable d’alimentation coupé
. Electronique bloquée ou
défectueuse
5. Programmation incorrecte
du thermostat d’ambiance
(si présent)
6. Absence de combustible

AW

7. Présence de substances
étrangéres dans le circuit
du combustible

1. Présence de substances
étrangéres dans le circuit
du combustible

2. Obstruction de la prise
d’air en entrée
1. Electronique défectueuse

1. Placer l'interrupteur d’allumage en position «I»
(FIG. 15)

2a Brancher correctement le cable d’alimentation a
la prise du réseau électrique (FIG. 14)

2b. Vérifer la bonne tension de votre installation

2c Dans les modéles a double voltage (...DV)
(FIG. 9), vérifer que la position de l'interrupteur
changeur de tension corresponde a la fourniture
électrique

3. Contacter le service aprés-vente

4a. Réinitialiser le chauffage (VOIR PARAG. 7.2.)

4b. Contacter le service aprés-vente

5. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le
réglant a une température supérieure a celle du
milieu de travail (FIG. 16)

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement,
réinitialiser le chauffage

7a. Vider et remplir le réservoir avec du
combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

7b. Nettoyer les fltres (VOIR PARAG. 8.)

7c. Contacter le service aprés-vente

1a. Vider et remplir le réservoir avec du
combustible propre (VOIR PARAG. 9.)

1b. Nettoyer les fltres (VOIR PARAG. 8.)

1c. Contacter le service aprés-vente

2. Retirer toutes les obstructions possibles de la
prise d’air

1. Contacter le service aprés-vente



BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN BEGRIJPEN
VOOR HET ASSEMBLEREN, DE INWERKINGSTELLING OF HET
ONDERHOUD VAN DEZE HEATER UIT TE VOEREN. VERKEERD GEBRUIK
VAN DE HEATER KAN ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN.
BEWAAR DEZE HANDLEIDING GOED VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

1. BESCHRIJVING
Deze reeks heaters zijn bijzonder aangewezen
voor het verwarmen van lokalen of ruimtes van
middelgrote tot grote omvang. De heaters kan
je onderscheiden in directe heaters en indirecte
heaters.
De directe heaters (FIG. 1-2) mengen de warme
lucht met de rookgassen van de verbranding. Om
deze reden is hun gebruik bijzonder aangewezen in
open ruimtes of in ruimtes met grote luchtverversing,
waar het nodig is om te verwarmen, te ontdooien of
te drogen.
De indirecte heaters (FIG. 3-4) zijn in staat om de
verbrandingsgassen te scheiden van de warme
lucht die aan de omgeving wordt afgegeven dankzij
een warmtewisselaar. Op deze manier is het
mogelijk om een zuivere warme luchtstroom af te
geven in de plaats die verwarmd moet worden en
de uitlaatgassen naar buiten af te voeren.
Deze heaters werden ontworpen volgens de meest
moderne criteria voor veiligheid, werking en duur.
Veiligheidsvoorzieningen garanderen altiid de
correcte werking van de heater.

2. AANDACHTSPUNTEN

BETREFFENDE DE VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen met be-
perkte fysische, zintuiglijke en mentale capa-
citeiten. Tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Houd het toestel uit de
buurt van kinderen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan
fataal zijn.

De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die van
griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/of braken.
Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de
heater. ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH ZOUDEN
VOORDOEN, MOET MEN ONMIDDELLIJK NAAR
BUITEN GAAN en de heater door de technische
dienst laten nakijken.
» »2.1. BIJTANKEN:
» 2.1.1. Het personeel die de heater tankt moet
gekwalifceerd zijn en volledig vertrouwd zijn

met de instructies van de fabrikant en met
de geldende normen wat betreft het veilig
bijtanken van de heater.

» 2.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof
dat op het identifcatieplaatje van de heater is
gespecifceerd.

» 2.1.3. Voor het tanken dient u de heater uit te
zetten en wachten tot die is afgekoeld.

»2.1.4. De tanks voor opslag van brandstof
moeten in een afzonderlijke ruimte zijn
ondergebracht.

» 2.1.5. Brandstoftanks moeten op een veilige
afstand van de heater zijn, volgens de
geldende normen.

»2.1.6. Bewaar de brandstof in ruimten waar
de vloer geen penetratie toelaat en geen
brandgevaar kan ontstaan wat ontsteking kan
veroorzaken.

»2.1.7. Het bewaren van de brandstof dient
te gebeuren in overeenstemming met de
geldende normen.

» »2.2. VEILIGHEID:

»2.2.1. Gebruik de heater nooit in lokalen
waarin benzine, dampen van verf of andere
licht ontvlambare dampen aanwezig zijn.

»2.2.2. Tijdens het gebruik van de heater
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende normen.

»2.2.3. Heaters gebruikt in de buurt van
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige
afdekmaterialen, moeten op veilige afstand
ervanworden opgesteld. Hetis ook aanbevolen
om brandvertragende afdekmaterialen te
gebruiken.

»2.2.4. Alleen in goed geventileerde zones
gebruiken. Voorzie een geschikte opening
volgens de geldende normen om verse lucht
van buiten aan te voeren.

»2.25. Voed de heater uitsluitend met
stroom waarvan spanning en frequentie
overeenkomen met de specifcatie op het
identifcatieplaatje.

»2.2.6. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren
die op correcte wijze op een massa zijn
aangesloten.

» 2.2.7. Aanbevolen veilige afstanden tussen de
heater en ontvlambare stoffen zijn: uitgang
vooraan minimaal 2,5 meter; opzij, bovenaan
en achteraan minimaal 1,5 meter.

»2.2.8. Zet de warme heater of de heater in
werking op een stabiel, waterpas oppervlak,
om brandgevaar te vermijden.



» 2.2.9. Houd dieren op veilige afstand van de
heater.

» 2.2.10. Haal de stekker van de heater uit het
stopcontact wanneer u die niet gebruikt.

» 2.2.11. Wanneer de heater dooreenthermostaat
wordt aangestuurd, kan die op elk willekeurig
moment inschakelen.

» 2.2.12. De heater nooit gebruiken in bewoonde
kamers of in slaapkamers.

»2.2.13. De luchtinlaat (achterkant) of de
luchtuitlaat (voorkant) van de heater nooit
blokkeren.

» 2.2.14. Wanneer de heater in werking of warm
is, of op het elektrische net is aangesloten
mag die nooit worden verplaatst, verhandeld,
bijgetankt of onderworpen worden aan een
onderhoudsinterventie.

» 2.2.15. Vermijd om de lucht bij de ingang en/
of uitgang te kanaliseren als dit niet met de
originele kit gebeurt (waar voorzien).

»2.2.16. Houd voldoende afstand tussen
ontvlambare of thermolabiele materialen
(inclusief de voedingskabel) en de warme
delen van de verwarmer.

» 2.2.17. Als de voedingskabel beschadigd blijkt,
moet deze door de technische dienst worden
vervangen om alle risico’s te vermijden.

3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal
is geen speelgoed voor kinderen. Houd
het plastic uit de buurt van Kkinderen;
verstikkingsgevaar.

» 3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt
om de heater te verpakken en te verzenden. Gooi
ze weg volgens de geldende normen.

»3.2. Wanneer de heater op het opzetje is
geplaatst, laat u die er voorzichtig af komen.

» 3.3. Controleer of er tijdens het transport geen
schade is opgetreden. Als de heater beschadigd
lijkt, moet men onmiddellijk de dealer benaderen
waar het toestel werd aangekocht.

4. ASSEMBLAGE

Deze heaters zijn voorzien van wielen, een
handgreep en schoorsteen dit naargelang het
model (FIG. 5-6). Deze componenten bevinden
zich samen met de bijhorende montagebouten in
de doos van de heater.

5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De heater werkt alleen op
DIESEL of KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine om
brandgevaar of ontploffngsgevaar te vermijden.
Maak nooit gebruik van benzine, nafte, solventen
voor verfstoffen, alcohol of andere zeer ontvlambare
brandstoffen. Gebruik niet-giftige antivriesadditieven
bij zeer lage temperaturen.

Het is aanbevolen om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

6. WERKINGSPRINCIPES

A. Verbrandingskamer en -kop, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pomp, E. Tank, F. Schoorsteen
(Indirecte modellen).

De pomp zuigt brandstof aan uit de tank en
brengt die op werkdruk. De brandstof wordt naar
de straalpijp gebracht die de brandstof in de
verbrandingskamer vernevelt. De verbranding vindt
plaats via een mengsel van lucht en brandstof, de
verbrandingsproducten worden naar buiten gestuwd
via de luchtstroom opgewekt door de rotatie van de
ventilator. Bij de directe modellen (FIG. 7) komen de
verbrandingsproducten in de verwarmde omgeving
terecht, terwijl bij de indirecte modellen (FIG. 8) de
verbrandingsproducten naar buiten kunnen worden
afgevoerd, buiten de verwarmde omgeving, door
middel van een kanalisering. Een reeks sensoren,
die op een elektronische besturingskaart zijn
aangesloten, controleren constant de correcte
werking van de heater, en stoppen de cyclus
wanneer er zich problemen voordoen.

7. WERKING
WAARSCHUWING: Lees aandachtig de
"AANDACHTSPUNTEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID” voordat U de heater aan gaat
zetten.

BELANGRIJK: Bij de modellen met dubbele
spanning (...DV), moet u de stand controleren
van de schakelaar voor omschakeling van de
spanning (220-240V / 110-120V) (FIG. 9). Als
de spanning die op de heater is ingesteld niet
overeenkomt met de spanning die door het net
wordt geleverd moet men de spanning gaan
aanpassen. Draai de bevestigingsschroeven
van de afdekking los (FIG. 10), verplaats
of druk de schakelaar op de waarde van de
geleverde spanning (FIG. 11) en monteer de
afdekking opnieuw (FIG. 12).

EEN FOUTE SPANNING OF HET NIET
AANPASSEN VAN DE SPANNING KAN
ERNSTIGE SCHADE AAN DE HEATER
VEROORZAKEN.

»» 7.1. INSCHAKELING VAN DE

HEATER:

» 7.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

»7.1.2. Controleer of er brandstof in de tank
aanwezig is.

» 7.1.3. Sluit de dop van de tank (FIG. 13).

» 7.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (FIG.
14) (ZIE SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”).




»7.1.5. Zet de schakelaar “I/0” op de stand
“I” (FIG. 15). De heater moet binnen enkele
seconden aangaan. Als de heater niet opstart,
raadpleegt u de paragraaf “12. EEN PROBLEEM
UITZOEKEN”.

» 7.1.6. Bij modellen met omgevingsthermostaat
controleert u de stand van de knop (FIG. 16).
N.B.: WANNEER DE HEATER UITGAAT OMDAT
DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK
BIJVULLEN EN DE HEATER RESETTEN (ZIE

PARAG. 7.2.).

BELANGRIJK: Bij indirecte modellen kunnen
de verbrandingsproducten naar buiten worden
gekanaliseerd. VOER DE KANALISERING
UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN EN
RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD
IN HET BETREFFENDE DEEL VAN DEZE
HANDLEIDING.

» »7.2. RESET VAN DE HEATER:

Wanneer er zich een storing in de normale werking
voordoet, gaat de heater over naar blokkering.
Wanneer de resetknop continu rood oplicht (FIG. 17),
betekent dit dat de heater gereset moet worden. Om
de heater te resetten drukt u de resetknop helemaal in
(FIG. 18). Voordat U de heater in werking gaat stellen,
dient u de oorzaak op te sporen en op te lossen die
de blokkering heeft voortgebracht (bijvoorbeeld
verstopping van de luchtinlaat en/of van de luchtafvoer,
stilstand van de ventilator, enz.). Wanneer u er niet in
slaagt het probleem op te lossen dat de blokkering
heeft veroorzaakt, moet u een interventie door de
technische dienst laten uitvoeren.

» » 7.3. UITSCHAKELING VAN DE
HEATER:

Zet de schakelaar “I/0” op de stand “0” (FIG. 19).
De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot
de verbrandingskamer volledig is afgekoeld. De
stekker niet uittrekken tot de koelcyclus is
voltooid.

8. REINIGING VAN DE
FILTERS
AFHANKELIJK VAN DE HOEVEELHEID
BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET
NODIG ZIJN OM DE FILTERS TE REINIGEN:

» »8.1. LAADFILTER (FIG. 20):

» 8.1.1. Verwijder de dop (A) van de tank.

» 8.1.2. Haal de flter (B) uit de tank.

» 8.1.3. Reinig de flter (B) met schone brandstof,
let op dat u de flter niet beschadigt.

» 8.1.4. Monteer de flter (B) opnieuw in de tank.

» 8.1.5. Sluit de dop (A).

» »8.2. AANZUIGFILTER, (FIG. 21)
NAARGELANG HET MODEL:
» 8.2.1. Haal de flter (A) uit de zitting.

» 8.2.2. Maak de buisklemmen (B) los.

» 8.2.3. Haal de buizen (C) eruit.

» 8.2.4. Vervang de flter (A) door een origineel
wisselstuk.

» 8.2.5. Monteer de buizen (C) opnieuw.

» 8.2.6. Breng de buisklemmen (B) opnieuw aan.

» 8.2.7. Plaats de flter (A) in zijn oorspronkelijke
zitting terug.

» » 8.3. AANZUIGFILTER, (FIG. 22)

NAARGELANG HET MODEL:

» 8.3.1. Verwijder de beker (A).

» 8.3.2. Haal de flter (B) uit de beker, let erop dat u
de pakkingen met zorg bewaart.

» 8.3.3. Reinig de flter (B) met schone brandstof,
let op dat u de flter niet beschadigt.

» 8.3.4. Monteer de flter (B) opnieuw in de beker.

» 8.3.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat
u de pakkingen correct opnieuw monteert.

» » 8.4. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

9. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: Bij het verplaatsen, moet
u de heater stoppen (ZIE PARAG. 7.3.), de
elektrische voeding uitschakelen door de
stekker uit het stopcontact te halen (FIG.
23), wachten tot de verwarmer volledig is
afgekoeld en controleren of de dop van de
tank goed gesloten is om te vermijden dat
er brandstof naar buiten komt. Wanneer u de
heater verplaatst, dient u die in horizontale
positie te houden.

OM DE HEATER ZO GOED MOGELIJK
TE BEWAREN, IS HET AANBEVOLEN DE
VOLGENDE PROCEDURE TE VOLGEN:

»9.1. Maak de brandstoftank leeg door de
afaatdop aan de onderkant van de tank weg te
nemen (FIG. 24-25). Verwijder de brandstof op
de correcte wijze, in overeenstemming met de
geldende normen.

» 9.2. Indien u vaststelt dat er residuen zijn, giet u
zuivere brandstof in de tank en laat u die opnieuw
af.

» 9.3. Sluit de afaatdop en de dop van de tank.

»9.4. Om de heater in goede staat te bewaren,
is het aanbevolen om die op te bergen op een
droge plaats, beschut tegen mogelijke externe
schade.

10. AANSLUITING
OMGEVINGSTHERMOSTAAT

Bijmodellenwaarde aansluiting vaneenthermostaat
is voorzien, verwijdert u de dop die op de heater is
aangesloten en sluit u de omgevingsthermostaat
(optie) aan (FIG. 26-27).




WAARSCHUWING: VOORDAT ER ONDERHOUD OF REPARATIE WORDT UITGEVOERD, MOET U
DE VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE
HEATER KOUD IS.

11. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

| COMPONENT |

FREQUENTIE ONDERHOUD

| ONDERHOUDSPROCEDURE

Brandstoftank
Filters

Filter
brandstofpomp

Elektroden
Ventilator
Verbrandingskamer

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)

Eén keer per jaar of bij storingen

schoonmaken of vervangen
(controleer de intacte staat)

Volgens de instructies schoonmaken
Volgens de instructies schoonmaken
Volgens de instructies schoonmaken

12. EEN PROBLEEM UITZOEKEN

De tank volledig leegmaken en spoelen
met schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

De flters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

Neem contact op met de technische dienst

Neem contact op met de technische dienst
Neem contact op met de technische dienst
Neem contact op met de technische dienst

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

MOGELIJKE OPLOSSING

De heater start niet 1.

of blijft niet aan

De heater
produceert rook
tijdens de werking

De heater gaat niet 1.

uit

2.

2.

Schakelaar voor inschakeling
staat op stand “0”
Geen voeding

. Voedingskabel onderbroken

. Elektronica geblokkeerd of
defect

. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat (waar
aanwezig)

. Geen brandstof

. Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

. Vreemde stoffen aanwezig in
het verbrandingscircuit

Obstructie van de luchtinlaat

Elektronica defect

1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de
stand “I” (FIG. 15)

2a. Steek de stekker van de voedingskabel
correct in het stopcontact (FIG. 14)

2b. Controleer of uw systeem de correcte
spanning heeft

2c. Bij modellen met dubbele spanning (...
DV) (FIG. 9), controleer of de stand van de
schakelaar voor omschakeling van spanning
overeenkomt met de elektrische netspanning
Neem contact op met de technische dienst

3. Wendt u tot de technische dienst

4a. Reset de heater (ZIE PARAG. 7.2.)

4b. Neem contact op met de technische dienst

5. Zet de omgevingsthermostaat op een hogere
temperatuur dan de temperatuur van de
werkomgeving (FIG. 16)

6. Voeg brandstof toe en reset de heater
eventueel

7a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

7b. De flters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

7c. Neem contact op met de technische dienst

1a. De tank volledig leegmaken en vullen met
schone brandstof (ZIE PARAG. 9.)

1b. De flters reinigen (ZIE PARAG. 8.)

1c. Neem contact op met de technische dienst

2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de
luchtinlaat

1. Neem contact op met de technische dienst



IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES
DE EFETUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente é
particularmente indicada para o aquecimento de
locais ou espagos de médias ou grandes dimensdes.
Diferenciam-se entre aquecedores de aquecimento
direto e aquecedores de aquecimento indireto.

Os aquecedores de aquecimento direto (FIG. 1-2),
misturam ar quente com os fumos da combustéo.
Por isso, o seu emprego é particularmente indicado
em ambientes abertos ou com elevada renovagao
do ar, nos quais existe a necessidade de aquecer,
descongelar ou secar.

Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 3-4),
gracas a gracas a uma permuta de calor, permitem
separar os gases de combustdo do ar quente cedido
ao ambiente. Desse modo, € possivel introduzir uma
corrente de ar quente limpo no local a ser aquecido
e transportar para fora os fumos de descarga.
Estes aquecedores de ar quente foram projetados
de acordo com os mais modernos critérios de
seguranga, funcionalidade e durabilidade. Os
dispositivos de seguranga garantem sempre o
funcionamento correto do aquecedor.

2. INFORMACOES SOBRE A

SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparelho ndo é ade-
quado para o uso de pessoas (inclusive crian-
cas) com capacidades fisicas, sensoriais e
mentais reduzidas, ou inexperientes, a menos
que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranca destas mesmas
pessoas. As criancas devem ser vigiadas para
que nao brinquem com o aparelho.

A PERIGO: A asfxia por monéxido de

carbono pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfxia por monoéxido
de carbono assemelham-se aos da gripe, com
cefaleias, tonturas e/ou nausea. Tais sintomas
podem ser causados pelo funcionamento
defeituoso do aquecedor. CASO SURJAM TAIS
SINTOMAS, SAIR IMEDIATAMENTE PARA O
AR LIVRE e solicitar a assisténcia técnica e a
reparacdo do aquecedor.
» »2.1. ABASTECIMENTO:
»2.1.1. O pessoal encarregado do fornecimento
deve ser qualifcado e ter total dominio
das instrucdes do fabricante e das normas

vigentes em matéria de abastecimento seguro
dos aquecedores.

»2.1.2. Usar somente o tipo de combustivel
expressamente especifcado na placa de
identifcacdo do aquecedor.

»2.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento,
desligue o aquecedor e espere que arrefeca.
»2.1.4. Os tanques de armazenamento do
combustivel devem fcar numa estrutura

separada.

» 2.1.5. Todos os reservatérios do combustivel
devem estar a uma distdncia minima de
seguranca do aquecedor, de acordo com as
normas vigentes,

»2.1.6. O combustivel deve ser conservado
em locais cujo pavimento nao permita a
penetracdo e o gotejamento do mesmo sobre
chamas situadas em locais abaixo dele, que
possam causar a sua combustao.

»2.1.7. A conservacdo do combustivel deve
ser efetuada em conformidade com a norma
vigente.

> »>2.2. SEGURANCA:

» 2.2.1. Nunca utilizar o aquecedor em locais nos
quais haja a presenca de gasolina, solventes
para tintas ou outros vapores altamente
infamaveis.

»2.2.2. Durante o uso do aquecedor, seguir
todas as regulamentacdes locais e a norma
vigente.

»2.23. O0Os aquecedores usados nas
proximidades de toldos, cortinas, ou outros
materiais semelhantes de cobertura, devem
estar posicionados a uma distancia minima
de seguranca. Aconselha-se também usar
materiais de cobertura de tipo ignifugo.

»2.2.4. Utilizar somente em areas bem
ventiladas. Preparar uma abertura adequada
conforme as normas vigentes, a fm de
introduzir ar fresco de fora.

»2.2.5. Alimentar o aquecedor com corrente
que seja condizente com a especifcacdo de
tensdo e frequéncia presente na placa de
identifcacéo do aparelho.

»2.2.6. Utilizar somente
adequadamente ligadas a terra.

»2.2.7. Distdncias minimas de seguranca
aconselhadas entre o aquecedor e as
substancias infamaveis sdo: saida dianteira
= 2,5 m; de lado, na parte superior e atras =
1,5 m.

»2.2.8. Colocar o aquecedor quente ou em
funcionamento sobre uma superficie estavel

extensoes



e nivelada, a fm de evitar riscos de incéndio.

»2.2.9. Manter os animais uma distancia de
seguranca do aquecedor.

» 2.2.10. Desconectar o aquecedor da tomada
de alimentacgao elétrica apds o uso.

» 2.2.11. Quando é controlado porumtermostato,
0 aquecedor pode ligar a qualguer momento.
» 2.2.12. Nunca usar o aquecedor em aposentos
frequentemente habitados, nem em quartos

de dormir.

» 2.2.13. Nunca bloquear a tomada de ar (lado
traseiro) e nem a saida de ar (lado dianteiro)
do aquecedor.

»2.214. Quando o0 aquecedor esta
quente, conectado a rede elétrica ou em
funcionamento nunca deve ser deslocado,
manuseado ou submetido a nenhuma
intervencéo de manutencéo.

»2.2.15. Nao canalizar o ar na entrada ou na
saida se nao for com kits originais (quando
previstos).

»2.2.16. Manter sempre materiais infamaveis
ou sensiveis a altas temperaturas (incluido
0 cabo de alimentacdo) a uma distancia
adequada em relacdo as partes quentes do
aquecedor.

»2.2.17. Se o0 cabo de alimentacdo estiver
danifcado, deverd ser substituido num centro
de assisténcia técnica para prevenir qualquer
tipo de risco.

3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O material da embalagem
ndo é um brinquedo para criancas. Manter o
saco de plastico fora do alcance das criancas;
perigo de asfxia!

» 3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor.
Elimina-los de acordo com as normas vigentes.

» 3.2. Caso o aquecedor de calor esteja colocado
numa plataforma, devera retirar-se o mesmo
delicadamente.

»3.3. Verifcar a eventual ocorréncia de
danos durante o transporte. Se o aquecedor
parecer danifcado, informar imediatamente o
concessionario que vendeu o produto.

4. MONTAGEM

Estes aquecedores sao providos de rodas, alca
e chaminé, de acordo com o modelo (FIG. 5-6).
Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fxacdo para montagem, estao
situados na caixa do aquecedor.

5. COMBUSTIVEL
ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com GASOLEO ou QUEROSENE.

Usar somente gasodleo ou querosene, para evitar
riscos de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar

gasolina, nafta, solventes para tintas, alcool ou
outros combustiveis altamente infamaveis.

Usar aditivos anticongelantes n&o toxicos em caso
de temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gaséleo para inverno quando
a temperatura é inferior a 5°C.

6. PRINCIPIOS DE
FUNCIONAMENTO

A. Camara e cabeca de combustio, B. Ventoinha,
C. Motor, D. Bomba, E. Reservatoério, F. Chaminé
(modelos indiretos).

A bomba aspira o combustivel do reservatério
colocando-o na pressdo de funcionamento. O
combustivel é levado até ao bico que o nebuliza
na camara de combustdo. A combustdo é feita
através de uma mistura de ar/combustivel e os
seus produtos sdo empurrados para fora através do
fuxo de ar gerado pela rotagdo da ventoinha. Nos
modelos diretos (FIG. 7) os produtos da combustao
sao emitidos para o ambiente aquecido, ao passo
que nos modelos indiretos (FIG. 8) os produtos
da combustdo podem ser transportados para fora
do ambiente aquecido, por meio de canalizagao.
Varios sensores, ligados a uma placa eletronica de
controlo, verifcam constantemente o funcionamento
correto do aquecedor, parando o ciclo em caso de
anomalias.

7. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Ler atentamente as
"INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGCA”
antes de ligar o aquecedor.

IMPORTANTE: Nos modelos com dupla
voltagem (...DV), verifcar a posicdo do
interruptor para modifcar a tensdo (220-240V
/ 110-120V) (FIG. 9). Se a tensdo confgurada
no aquecedor ndo corresponder a energia
fornecida pela rede elétrica, serd necessario
intervir adequar a tensdo. Desaparafusar
os dois parafusos de fxacdo da tampa (FIG.
10), deslocar/pressionar o interruptor para o
valor de tensdo fornecida (FIG. 11) e montar
novamente a tampa (FIG. 12).

A ADEQUACAO DA TENSAO NAO EFETUADA
OU EFETUADA DE MODO INCORRETO PODE

CAUSAR UM GRAVE DANO AO AQUECEDOR.

»»7.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

» 7.1.1. Seguir todas as instru¢des relacionadas a
seguranca.

» 7.1.2. Controlar a presenga de combustivel no
reservatorio.

» 7.1.3. Fechar a tampa do reservatério (FIG. 13).

» 7.1.4. Ligar a fcha de alimentacéo a rede elétrica
(FIG. 14) (VER A TENSAO NA “TABELA DE
DADOS TECNICOS”).




» 7.1.5. Colocar o interruptor “I/0” na posicao
(FIG. 15). O aquecedor devera ligar dentro de
poucos segundos. Se o aquecedor n&o arrancar,
consultar o paragrafo “12. IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

» 7.1.6. Para os modelos com termodstato ambiente,
verifcar a posicédo do manipulo (FIG. 16).

NOTA: CASO O AQUECEDOR/CANHAO

DE CALOR SE DESLIGUE POR FALTA DE

COMBUSTIVEL, TEM DE SE ENCHER O

DEPOSITO E REALIZAR RESET AO MESMO

(VER PARAG. 7.2.).

IMPORTANTE: Nos modelos indiretos, os
produtos da combustéo podem ser canalizados
para fora. REALIZAR A CANALIZACAO
DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE E
RESPEITAR AS INDICAGOES REFERIDAS NA
SECGCAO ESPECIFICA DO MANUAL.

»»7.2. RESET DO AQUECEDOR:

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor € bloqueado. Quando o botdo de reset
acende a luz vermelha de modo continuo (FIG.
17), signifca que o aquecedor precisa de um reset.
Para realizar o reset do aquecedor, pressionar
até ao fm o botdo de reset (FIG. 18). Antes de
colocar novamente em funcionamento o aquecedor,
€ necessario identifcar e eliminar a causa que
determinou o bloqueio (por exemplo, obstrugdo da
tomada de ar na entrada e/ou de ida do ar, paragem
do ventilador, etc.). Se nao for possivel eliminar
a causa do problema que determinou o bloqueio,
solicitar os servigos do centro de assisténcia técnica.

» »7.3. DESLIGAR O AQUECEDOR:
Colocar o interruptor “I/0” na posigdo “0” (FIG.
19). A chama apaga e o ventilador continua a
funcionar até resfriar completamente a camara de
combustdo. Ndo desligar a tomada enquanto ndo
for concluido o ciclo de arrefecimento.

8. LIMPEZA DOS FILTROS
DE ACORDO COM A QUALIDADE DO
COMBUSTIVEL QUE E UTILIZADO, A LIMPEZA
DOS FILTROS PODE SER NECESSARIA:

»»8.1. FILTRO DE CARGA (FIG. 20):

» 8.1.1. Remover a tampa (A) do reservatorio.

» 8.1.2. Extrair o fltro (B) do reservatorio.

» 8.1.3. Limpar o fltro (B) com combustivel limpo,
prestando atencdo para nao danifca-lo.

»8.1.4. Montar novamente o fltro (B) no
reservatorio.

» 8.1.5. Fechar a tampa (A).

» »8.2. FILTRO DE ASPIRACAO, (FIG. 21)
DE ACORDO COM O MODELO:

» 8.2.1. Extrair o fltro (A) do compartimento.

» 8.2.2. Extrair as abragadeiras do tubo (B).

» 8.2.3. Extrair os tubos (C).

» 8.2.4. Substituir o fltro (A) por um sobressalente
original.

» 8.2.5. Montar novamente os tubos (C).

»8.2.6. Colocar novamente as abracadeiras no
tubo (B).

» 8.2.7. Colocar novamente o fltro (A) no alojamento
original.

» »8.3. FILTRO DE ASPIRACAO, (FIG. 22)

DE ACORDO COM O MODELO:

» 8.3.1. Remover o copo (A).

» 8.3.2. Extrair o fltro (B) do copo, prestando atencao
para conservar com cuidado as guarnigoes.

» 8.3.3. Limpar o fltro (B) com combustivel limpo,
prestando atencdo para ndo danifca-lo.

» 8.3.4. Montar novamente o fltro (B) no copo.

» 8.3.5. Montar novamente o copo (A) prestando
muita atengdo para montar corretamente as
guarnicoes.

» »8.4. FILTRO BOMBA DE
COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutencgao preventiva.

9. CONSERVACAO E
TRANSPORTE

ADVERTENCIA: Antes de qualquer
deslocamento é necessario parar o aquecedor
(VER PARAG. 7.3.), desligar a alimentacio
elétrica, extraindo a fcha da tenséo elétrica
(FIG. 23), aguardar o completo arrefecimento
do aquecedor e verifcar se a tampa do
reservatorio estd bem fechada para evitar
perdas de combustivel. Ao movimentar o
aquecedor, ele deve ser mantido em uma
posicao nivelada.

A FIM DE CONSERVAR DA MELHOR FORMA
O AQUECEDOR, ACONSELHA-SE SEGUIR O
SEGUINTE PROCEDIMENTO:

»9.1. Esvaziar o reservatério de combustivel
removendo a tampa de descarga situada no
fundo do reservatorio (FIG. 24-25). Eliminar o
combustivel de modo apropriado e de acordo
com as normas vigentes.

»9.2. Ao notar a presenca de residuos, colocar
combustivel limpo no reservatério e descarregar
novamente.

» 9.3. Fechar atampa de descarga e do reservatorio.

»9.4. Para conservar melhor o aquecedor é
aconselhavel guarda-lo num local seco e
protegido contra possiveis danos externos.

10. LIGACAO DO
TERMOSTATO AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligacdo do
termostato, remover a tampa do aquecedor e
conectar o termodstato ambiente (opcional) (FIG. 26-
27).




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O
CABO DE ALIMENTACAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

11. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

| COMPONENTE | FREQUENCIA DE MANUTENGAO | PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO |

Reservatorio de Limpar uma vez por ano o de acordo Esvaziar e enxaguar o reservatério com
combustivel com a necessidade

combustivel limpo (VER PARAG. 9.)

Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou Limpar os fltros (VER PARAG. 8.)
de acordo com a necessidade (verifcar
a sua integridade)

Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou Consultar o centro de assisténcia
combustivel de acordo com a necessidade (verifcar

a sua integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustao

12. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

| PROBLEMA |

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGAO

O aquecedor nédo 1.
arranca ou nao
permanece ligado 2.

O aquecedor 1.
produz fumo

durante o
funcionamento

O aquecedor nédo 1.
se desliga

Interruptor de ligagcéo na
posicao “0”
Falta de alimentacao

. Cabo de alimentacéao

interrompido

. Parte eletrénica

bloqueada ou defeituosa

. Defnicao errada do

termostato ambiente (se
presente)

. Falta de combustivel

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

Presenca de substancias
estranhas no circuito do
combustivel

. Obstrucao da tomada de

ar na entrada

Defeito na parte
eletrénica

1. Colocar o interruptor de ligagdo na posigéo “I’ (FIG. 15)

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentacido a tomada
da rede elétrica (FIG. 14)

2b. Verifcar a tensdo correta do seu sistema

2c. Nos modelos com voltagem dupla (...DV) (FIG. 9),
verifcar se a posi¢ao do interruptor para modifcar a
tensao é condizente com o fornecimento elétrico

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Realizar o reset do aquecedor (VER PARAG. 7.2.)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Atuar no terméstato ambiente, colocando-o em uma
temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG.
16)

6. Abastecer com combustivel e eventualmente reativar o
aquecedor

7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

7b. Limpar os fltros (VER PARAG. 8.)

7c. Consultar o centro de assisténcia

1a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel
limpo (VER PARAG. 9.)

1b. Limpar os fitros (VER PARAG. 8.)

1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstrugdes da tomada de ar

1. Consultar o centro de assisténcia



VIGTIGT: LEAS OG FORSTA DENNE BRUGERMANUAL F@R MONTERING,
IBRUGTAGNING ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF VARMEBLASEREN.
FORKERT BRUG AF VARMEBLASEREN KAN MEDFQRE ALVORLIGE

ELLER LIVSFARLIGE KVASTELSER. OPBEVAR MANUALEN MED
HENBLIK PA SENERE BRUG.

1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmeblaesere er specielt egnet il
opvarmning af mellemstore og store lokaler eller
omgivelser. Der skelnes mellem varmeblaesere
med direkte opvarmning og varmeapparater med
indirekte opvarmning.
Varmeapparater med direkte opvarmning (FIG.
1-2)blandervarmluftmed forbraendingsdampene.
Derfor egner de sig bedst til brug i abne omgivelser
eller rum med stor luftudskiftning, hvor der er
brug for opvarmning, optaning eller tarring.
Varmeapparater med indirekte opvarmning (FIG.
3-4) kan ved hjeelp af en varmeveksler adskille
forbreendingsdampene fra den varme Iuft, der
sendes ud i omgivelserne. P4 denne made er det
muligt at sende en ren varmluftsstrem til det sted,
som skal opvarmes, og sende udstgdningen
udenfor.
Disse varmeblaesere er projekteret ved hjeelp af
de nyeste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og
varighed. Sikkerhedsanordninger garanterer, at
varmeblaeseren altid fungerer korrekt.

2. IKKERHEDSOPLYSNINGER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Dette apparat egner sig ikke
til at blive brugt af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, med mindre disse overvages af en
person med ansvar for deres sikkerhed. Bgrn
skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

A FARE: Kaulilteforgiftning kan veere
dgdbringende.

De faorste symptomer pa kulilteforgiftning

ligner infuenzasymptomer med hovedpine,

svimmelhed og/eller kvalme. Disse
symptomer kan skyldes en funktionsfejl ved
varmeblaeseren. HVIS DISSE SYMPTOMER

SKULLE OPSTA, SKAL MAN @JEBLIKKELIGT

GAUDENFORogsgrgeforatfavarmeblaeseren

repareret pa servicecenteret.

» »2.1. PAFYLDNING:

»2.1.1. Det personale, som skal sgrge for
pafyldningen, skal veere kvalifceret til det
og veere fuldt fortrolig med fabrikantens
instruktioner og den geeldende lovgivning

vedrgrende sikker pafyldning af
varmeapparater.

»2.1.2. Brug kun den type braendstof,
som er udtrykkeligt specifceret pa
varmeblaeserens identifkationsskilt.

» 2.1.3. Far pafyldningen skal varmeblaeseren
slukkes, og man skal vente, til den er
nedkglet.

» 2.1.4. Breendstofbeholdere skal veere i en
adskilt bygning.

» 2.1.5. Alle breendstoftanke skal befnde sig i
en bestemt minimums-sikkerhedsafstand i
henhold til de geeldende bestemmelser.

» 2.1.6. Breendstoffet skal opbevares i lokaler,
hvis gulv ikke tillader nedsivning og dryp
fra breendstof ned pa fammer, som kan
forarsage antendelse.

» 2.1.7. Opbevaring af breendstoffet skal ske
i overensstemmelse med de geeldende
bestemmelser.

» » 2.2. SIKKERHED:

» 2.2.1. Brug aldrig varmeblaeseren i lokaler,
hvor der fndes benzin, fortynderveeske
eller andre breendbare dampe.

» 2.2.2. Nar varmeblaeseren bruges, skal alle
lokale regler og bestemmelser overholdes.

» 2.2.3. Varmeblaesere, der bruges i naerheden
af presenninger, telte eller andet lignende
overdeekningsmateriale, skal veere i
sikkerhedsafstand fra disse. Det tilrades
desuden, at man bruger ikke-breendbare
overdeekninger.

»2.2.4. M@ kun bruges i omrader med god
udluftning. Lav en passende &bning i
henhold til de geeldende bestemmelser, sa
der kan komme frisk luft ind udefra.

» 2.2.5. Slut kun varmeblaeseren til stram med
en spaending og frekvens, der svarer til den,
der specifceres pa identifkationsskiltet.

» 2.2.6. Brug kun forleengerledninger med en
passende jordforbindelse.

» 2.2.7. De tilrAdede sikkerhedsafstande, som
er ngdvendige mellem varmeblaeseren og
breendbare stoffer er: forreste udgang = 2,5
m; ved siden, ovenover og bagved = 1,5 m.

»2.2.8. Nar varmebleeseren er varm eller
kerer, skal den std pad en stabil og plan
fade, for at undga brandfare.

»2.2.9. Hold dyr i sikker afstand af
varmeblaeseren.



»2.2.10. Kobl varmeblaeseren fra el-stikket,
nar den ikke er brug.

»2.2.11. Nar den er termostatstyret, kan
varmeblaeseren tendes pa et hvilket som
helst tidspunkt.

»2.2.12. Brug aldrig varmeblaeseren i
hyppigt beboede veerelser og heller ikke i
soveveerelser.

» 2.2.13. Bloker aldrig for varmeblaeserens
luftudtag (pa bagsiden) eller luftindtag (pa
forsiden.

»2.2.14. Nar apparatet er varmt eller koblet
til stramforsyningen, ma det aldrig fyttes,
handteres eller pafyldes, og der méa ikke
foretages vedligeholdelsesarbejder.

»2.2.15. Undga at kanalisere indgangs- og/
eller udgangsluften, hvis det ikke sker med
det originale udstyr (hvis det medfglger).

»2.2.16. Hold tilstreekkelig afstand mellem
breendbare eller termolabile materialer
(herunder el-kablet) og varmebleeserens
varme dele.

»2.2.17. Hvis el-kablet er beskadiget, skal
det udskiftes af servicecentret for at undga
enhver form for risiko.

3. UDPAKNING

ADVARSEL: Indpakningen er ikke legetgj
for bgrn. Hold plastikposen uden for bgrns
reekkevidde; kvaelningsrisiko!

»3.1. Fjern alt emballeringsmaterialet, som
er brugt til pakning og forsendelse af
varmeblaeseren. Bortskaf dem i henhold til de
geeldende bestemmelser.

» 3.2. Hvis varmeblaeseren er placeret pa en
rampe, skal den saenkes forsigtigt ned.

» 3.3. Kontroller for transportskader. Hvis
varmeblaeseren er beskadiget, kontaktes
forhandleren, hvor apparatet er kabt,
gjeblikkeligt.

4. MONTERING
Varmeblaeserne er forsynet med hjul, handtag
og skorsten, afheengig af modellen (FIG. 5-6).
Disse komponenter, der leveres med tilhgrende
monteringsbolte, ligger i varmeblaeserens
emballage.

5. BRENDSTOF

ADVARSEL: Varmeblaeseren virker kun
med DIESEL eller PETROLEUM.
Brug kun diesel eller petroleum for at undga
brand- eller eksplosionsfare. Brug aldrig benzin,
breendselsolie, fortynderveesker, alkohol eller
andre letantaendelige braendstoffer.

Brug ugiftige frostveesker ved meget lave
temperaturer.

Det tilrades, at der kun bruges vinterdiesel under
5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPPER

A. Forbraendingskammer og -hoved, B. Vifte,
C. Motor, D. Pumpe, E. Tank, F. Skorsten
(indirekte modeller).

Pumpen suger breendstof fra tanken og giver
den driftstrykket. Braendstoffet fgres til dysen,
der forstgver det i breendstofkammeret.
Forbraendingen sker ved en blanding af luft/
breendstof og dens produkter skubbes udad ved
hjeelp af luftgennemstremningen, der genereres
af viftens rotation. | direkte modeller (FIG. 7)
ender forbraendingsprodukterne i de opvarmede
omgivelser, og i indirekte modeller (FIG. 8) kan
forbraendingsprodukterne ledes udenfor de
opvarmede omgivelser ved hjeelp af kanalisering.
En raekke falere, der er forbundet med et
elektronisk styreskema, kontrollere hele tiden,
at varmeblzeseren fungerer korrekt, og standser
cyklussen, hvis der opstar fejl.

7. FUNKTION

ADVARSEL: Laes
”SIKKERHEDSINFORMATIONER”, grundigt,
far varmeblaeseren teendes.

VIGTIGT: P4 modeller med dual-spaending
(...DV), kontrolleres spaendingsveelgerens
position (220-240V / 110-120V) (FIG. 9).
Hvis den speending, som er indstillet
pa varmebleeseren, ikke svarer til
strgmforsyningen, skal man sgrge for at
tilpasse speendingen. Lgsn deaekslets to
fastspeendingsskruer (FIG. 10), Fyt/tryk
veelgeren til den leverede spaending (FIG.
11) og szt daekslet pa igen (FIG. 12).
FORKERTELLERMANGLENDETILPASNING
AF SPZANDINGEN MEDFGRER ALVORLIGE
SKADER PA VARMEBL/ZESEREN.

»»7.1. VARMEBLASERENS TANDING:

» 7.1.1. Folg sikkerhedsanvisningerne.

» 7.1.2. Kontroller, at der er braendstof i tanken.

» 7.1.3. Luk tankens lag (FIG. 13).

» 7.1.4. Kobl el-stikket til stramforsyningen (FIG.
14)(SE SPANDING I “TEKNISK DATATABEL”).

»7.1.5. Seet veelgeren “I/0” i position “I” (FIG.
15). Varmeblaeseren skal nu teende i Igbet af
fa sekunder. Hvis varmeblaeseren ikke starter,
sages fejlen i kapitel “12. FEJLFINDING”.

»7.1.6. For modeller med rumtermostat
kontrolleres handtagets position (FIG. 16).



N.B.: HVIS VARMEBLASEREN SLUKKER,
FORDI BRANDSTOFFET ER SLUPPET OP,
PAFYLDES TANKEN, OG VARMEBLASEREN
NULSTILLES (SE KAP. 7.2.).

VIGTIGT: | indirekte modeller kan
forbreendingsprodukterne ledes udenfor.
UDFGR KANALISERINGEN | HENHOLD
TIL DE GALDENDE BESTEMMELSER
OG OVERHOLD ANVISNINGERNE | DET
PAGZLDENDE AFSNIT | MANUALEN.

» »7.2. NULSTILLING AF
VARMEBL/ASEREN:

Hvis der skulle opsta fejl i den normale drift,
standser varmeblaeseren. Nar reset-tasten er
teendt med kontinuerligt, redtlys (FIG. 17), betyder
det, at varmeblaeseren har brug for nulstilling. For
at nulstille varmeblaeseren trykkes reset-tasten i
bund (FIG. 18). Far varmeblaeseren startes, skal
man fnde og fjerne arsagen til standsningen
(for eksempel hindringer i luftindtaget og/eller —
udtaget, osv.). Hvis problemet, der har forarsaget
standsningen, ikke kan elimineres, skal man
sgge assistance fra servicecentret.

» » 7.3. SLUKNING AF
VARMEBL/ASEREN:

Seet veelgeren “I/0” i position “0” (FIG. 19).
Flammen slukkes og ventilatoren fortsaetter med
at kare, til forbreendingskammeret er helt afkglet.
Tag ikke stikket ud, for kglecyklussen er helt
feerdig.

8. RENSNING AF FILTRE
AFHANGIG AF KVALITETEN PA DET
BRANDSTOF, DER ANVENDES, KAN DET
VARE NGDVENDIGT AT RENSE FILTRENE:

» »8.1. BELASTNINGSFILTER (FIG. 20):

» 8.1.1. Fjern deekslet (A) fra tanken.

» 8.1.2. Tag fltret (B) ud af tanken.

» 8.1.3. Rens fltret (B) med rent braendstof, og
pas pa ikke at beskadige det.

» 8.1.4. Seet fltret (B) tilbage i tanken.

» 8.1.5. Luk daekslet (A).

» » 8.2. INDSUGNINGSFILTER, (FIG.

21) AFHANGIG AF MODEL.:

» 8.2.1. Tag fltret (A) af ud af lejet.

» 8.2.2. Traek speendebandene (B) af.

» 8.2.3. Traek slangerne ud (C).

»8.2.4. Udskift fltret (A) med en original
reservedel.

» 8.2.5. Seet slangerne (C) pa igen.

» 8.2.6. Szet spaendebandene (B) pa plads igen.

» 8.2.7. Seet fltret (A) pa plads i det originale leje.

» » 8.3. INDSUGNINGSFILTER, (FIG.

22) AFHANGIG AF MODEL:

» 8.3.1. Fjern glasset (A).

» 8.3.2. Treek fltret (B) ud af glasset og pas pa at
opbevare pakningerne omhyggeligt.

» 8.3.3. Rens fltret(B) med rent breendstof og
pas pa ikke at beskadige det.

» 8.3.4. Seet fltret (B) pa plads i glasset.

» 8.3.5. Pamonter glasset (A) igen og pas pa at
pakningerne pasaettes korrekt.

»»8.4. FILTER TIL
BRANDSTOFPUMPE:
Se den forebyggende vedligeholdelsesplan.

9. OPBEVARING 0G
TRANSPORT

ADVARSEL: Fgr enhver form for fytning,
skal varmebleeseren slukkes (SE KAP.
7.3.), kobl strammen fra ved at treekke
stikket ud af el-kontakten (FIG. 23), vent,
til varmebleeseren er fuldsteendig afkalet
og kontroller, at tankens daeksel er lukket
godt til, for at undga breendstofspild. Nar
varmeblaeseren fyttes, skal den holdes i en
horisontal position.

FOR AT OPBEVARE VARMEBLASEREN
BEDST MULIGT, B@R MAN FQGLGE
NEDENSTAENDE PROCEDURE:

»9.1. Tem tanken for braendstof ved at fijerne
dreenproppen i bunden af tanken (FIG. 24-
25). Bortskaf breendstoffet pa behgrig vis og i
henhold til de gaeldende bestemmelser.

»9.2. Hvis der skulle veere bundfald, haeldes
rent breendstof i tanken og den tammes igen.

» 9.3. Luk dreenproppen og tankens daeksel.

»9.4. For at opbevare varmeblaeseren bedst
muligt, bgr man opbevare den et tert sted,
beskyttet mod eventuelle, udefrakommende
skader.

10. TILSLUTNING AF
RUMTERMOSTAT

Pa modeller, hvor der kan tilsluttes en
rumtermostat, fiernes proppenpavarmeblaeseren,
og rumtermostaten tilsluttes (optional) (FIG. 26-
27).




ADVARSEL: FOR DER FORETAGES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL EL-KABLET KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG MAN SKAL
SIKRE SIG, AT VARMEBLASEREN ER KOLD.

11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

| KOMPONENT | VEDLIGEHOLDELSESFREKVENS | VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE

Breendstoftank Rens en gang om aret eller efter behov  Tgm tanken og rens den med rent
braendstof (SE KAP. 9.)
Filtre Rens eller udskift en gang om aret eller Rens fltrene (SE KAP. 8.)

efter behov (kontroller, at de er hele)

Breendstofpumpefiter Rens eller udskift en gang om aret eller  Kontakt servicecenter
efter behov (kontroller, at det er helt)

Elektroder Rens efter behov Kontakt servicecenter
Vifte Rens efter behov Kontakt servicecenter
Forbraendingskammer Rens efter behov Kontakt servicecenter

12. FEJLFINDING

| PROBLEM | MULIG ARSAG MULIG LOSNING
Varmeblaeseren 1. Teendingskontakten er i 1. Saet teendingskontakten i position “I” (FIG. 15)
starter ikke eller position “0”
forbliver ikke 2. Manglende strgm 2a. Saet el-kablet korrekt i el-kontakten (FIG. 14)
teendt 2b. Kontroller, at spaendingen i jeres anleeg er korrekt

2c. Pa modeller med dual-spaending (...DV) (FIG. 9)
kontrolleres, at spaendingsveelgeren svarer til den
leverede strgm

3. El-kabel afbrudt 3. Kontakt servicecenter
4. Blokeret eller defekt 4a. Nulstil varmeblaeseren (SE KAP. 7.2.)
elektronik 4b. Kontakt servicecenter
5. Forkert indstilling af 5. Drej pa rumtermostaten og seet den til en hgjere
rumtermostaten (hvis temperatur end den, der er i driftsomgivelserne (FIG.
installeret) 16)
6. Manglende breendstof 6. Fyld braendstof pa og nulstil eventuelt
varmeblaeseren
7. Fremmedlegemer i 7a. Tem tanken og fyld rent braendstof i (SE KAP. 9.)
breendstofkredslagbet 7b. Rens fltrene (SE KAP. 8.)
7c.Kontakt servicecenter
Varmeblaeseren 1. Fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof (SE KAP.
producerer rgg braendstofkredslgbet 9.)
undre driften 1b. Rens fltrene (SE KAP. 8.)
1c. Kontakt servicecenter
2. Hindringer i luftindtaget 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftindtaget
Varmeblaeseren 1. Defekt elektronik 1. Kontakt servicecenter

slukker ikke




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

1. KUVAUS

Taman sarjan kuumailmalammityslaitteet sopivat
erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen lammit-
tamiseen. Naissa erotetaan suoran lammityksen
lammityslaitteet ja epasuoran lammityksen lam-
mityslaitteet.

Suoran lammityksen l[ammityslaitteet (KUVA 1-2)

yd sekoittavat lampiman ilman palamissavun kans-

sa. Tasta syystd ne sopivat kaytettavaksi erityi-
sesti avoimissa tiloissa, joissa on hyva ilmanvaih-
to, missa on tarvitaan lammitysta, sulatusta ja
kuivausta.

Epasuoran lammityksen lammityslaitteet (KUVA
3-4) pystyvat lammodnvaihtimen avulla erotta-
maan palamiskaasut ymparistoon paastettavas-
td kuumasta ilmasta. Talla tavoin on mahdollista
paastdaa kuumaa puhdasta ilmaa lammitettavaan
tilaan ja ohjata savupaastot ulos.

Nama kuumailmalammityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja kestavyys-
kriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, etta
lammityslaite toimii aina oikealla tavalla.

2. TURVALLISUUTEEN LIIT-

TYVAA TIETOA
VAROITUKSIA

A TARKEAA: Tama laite ei sovellu fyy-
sisesti tai henkisesti rajoittuneiden henki-
I6iden kayttoon (lapset mukaan lukien) tai
henkildiden, joilla ei ole kayttoon liittyvaa
kokemusta, ellei heidan toimintaansa valvo
ja opeta heidan turvallisuudesta vastaavat
henkil6t. Lapsia on valvottava, jotta varmis-
tetaan etta he eivat leiki laitteella.

A VAARA: Hiilimonoksidi voi olla
hengenvaarallista.

Ensimmaiset hiilimonoksidimyrkytyksen oi-
reet muistuttavat infuenssaa ja siihen kuuluu
paansarkya, huimausta ja/tai pahoinvointia.
Kyseiset oireet voivat johtua lammityslaitteen
viallisesta toiminnasta. JOS NAITA OIREITA
ILMENEE, SIIRRY HETI ULKOILMAAN ja anna
lammityslaite korjattavaksi tekniseen huolto-
keskukseen.
» »2.1. TANKKAUS:
» 2.1.1. Tankkauksesta huolehtivan henkilos-
ton on oltava ammattitaitoinen ja tunnettava

valmistajan antamat ohjeet seka generaat-
toreiden turvalliseen tankkaamiseen liitty-
vét voimassa olevat maaraykset.

»2.1.2. Kaytd yksinomaan lammityslaitteen
kilvessa mainittua polttoainetyyppia.

»2.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista
sammuta lammityslaite ja odota, etta se
jaahtyy.

» 2.1.4. Polttoaineen varastointisailiéita on pi-
dettava erillisessa rakennuksessa.

» 2.1.5. Kaikkien polttoainesailididen on olta-
va minimin turvaetaisyyden paassa lammi-
tyslaitteesta voimassa olevien lakien mu-
kaisesti.

»2.1.6. Polttoainetta on sailytettava tiloissa
joiden lattia ei salli sen tunkeutumista ja tih-
kumista alla oleviin liekkeihin, jotka voivat
saada sen syttymaan.

» 2.1.7. Polttoainetta on sailytettdva voimassa
olevien asetusten mukaisesti.

» »2.2. TURVALLISUUS:

»2.2.1. Ala koskaan kayta lammityslaitetta ti-
loissa joissa on bensiinida, maaleille tarkoi-
tettuja liuotinaineita tai muita erittain tulen-
arkoja hoyryja.

» 2.2.2. Lammityslaitteen kayton aikana nou-
data kaikkia paikallisia maarayksia ja voi-
massa olevia lakeja.

»2.2.3. Lahella pressuja, verhoja tai muita
samankaltaisia peitemateriaaleja kaytettyja
lammityslaitteita on pidettava turvaetaisyy-
della niista. Palonkestavien peitemateriaali-
en kaytto on lisdksi suositeltavaa.

»2.2.4. Kaytd yksinomaan kunnolla tuulete-
tuissa tiloissa. Valmistele sopiva ilmanotto-
aukko voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti, jotta raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

» 2.2.5. Sy0Ota generaattoriin yksinomaan sen
tunnistekilvessa merkittya sahkojannitetta
ja -taajuutta.

»2.2.6. Kayta ainoastaan sopivia maadoitet-
tuja jatkojohtoja.

» 2.2.7. Suositellut turvaetdisyydet lammitys-
laitteen ja syttyvien aineiden valilla on: etu-
osan ulostulo = 2,5 m; sivussa, ylapuolella
jatakana=1,5m.

» 2.2.8. Aseta kuuma, kdynnissa oleva lammi-
tyslaite vakaalle ja tasaiselle pinnalle, jotta
tulipalovaaraa voitaisiin valttaa.

» 2.2.9. Pida eldaimia turvaetaisyydella lammi-
tyslaitteesta.



»2.2.10. Kytke lammityslaite irti verkkopis-
tokkeesta, kun sita ei kayteta.

» 2.2.11. Termostaatin ohjaama lammityslaite
voi kdynnistyda mina hetkena hyvansa.

»2.2.12. Ala koskaan kayta lammityslaitetta
yleisesti asutuissa tiloissa dlakad makuu-
huoneissa.

» 2.2.13. Ala koskaan tuki lammityslaitteen il-
manottoaukkoa (takapuoli) alaka ilmanpois-
toaukkoa (etupuoli).

» 2.2.14. Kun lammityslaite on kuuma, sahko-
verkkoon kytketty tai kdynnissa, sitd ei saa
koskaan siirtad, kasitella, tankata tai huol-
taan miltaan osin.

» 2.2.15. Valta johtamasta sisédan- ja/tai ulos-
tuloilmaa muilla kuin alkuperaisilla varuste-
sarjoilla (jos olemassa).

»2.2.16. Pida riittava etaisyys lammityslait-
teen kuumien osien ja tulenarkojen tai lam-
mon vaikutuksesta dissosiotuvien materi-
aalien valill&.

» 2.2.17. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata
se uuteen teknisessa huollossa, jotta ris-
keilta valtyttaisiin.

3. PAKKAUKSESTA
POISTAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten
leikkikalu. Pida muovipussi kaukana
lapsista; tukehtumisvaara!

» 3.1. Poista kaikki l[ammityslaitteen lahettami-
seen kaytetyt pakkausmateriaalit. Havitd ne
voimassa olevien saaddsten mukaan.

» 3.2. Jos lammityslaite on sijoitettu portaalle,
laske se alas varovasti.

» 3.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana
syntyneet vahingot. Jos lammityslaite nayttaa
vahingoittuneelta, ilmoita siitéd valittémasti liik-
keeseen, josta se hankittiin.

4. KOKOONPANO
Nama lammityslaitteet on varustettu renkailla,
kahvalla ja uunilla mallista riippuen (KUVA 5-6).
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennus-
ruuvien kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

5. POLTTOAINE

VAROITUS: Lammistyslaite toimiiainoastaan
DIESELILLA TAI KEROSIINILLA.

Kayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta tu-
lipalo- tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Al kos-
kaan kayta bensiinia, oljya, maaleille tarkoitettuja
liuottimia tai muita erittain tulenarkoja polttoainei-
ta.

Kayta myrkyttdmia pakkasnesteita erittdin alhai-
sissa lampdtiloissa.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoi-
tettua dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

6. TOIMINTAPERIAATTEET

A. Polttokammio ja palopdd, B. Tuuletin,
C. Moottori, D. Pumppu, E. Sailidé, F. Uuni
(epasuorat mallit).

Pumppu imee polttoaineen sailiosta viemalla

sen toimintapaineeseen. Polttoaine viedaan
suuttimeen, joka ruiskuttaa sen polttokammioon.
Palaminen tapahtuu ilman/polttoaineen
sekoituksen kautta ja palamistuotteet tydnnetaan
ulos tuulettimessa syntyvan ilmavirran avulla.
Suoran lammityksen malleissa (KUVA 7)
palamistuotteet paatyvat lammitettavaan |l
tilaan, kun taas epdasuorissa malleissa (KUVA
8) palamistuotteet voidaan johtaa ulos
lammitettavastad tilasta kanavoinnin  avulla.
Elektroniseen ohjauskorttiin liitetty anturisarja
tarkkailee jatkuvasti |lammityslaitteen oikeaa
toimintaa ja pysayttda jakson, jos ongelmia
iimenee.

7. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LIITTYVAT TIEDOT”
ennen lammityslaitteen kaynnistamista.

TARKEAA: Kaksoisjannitteisissa malleissa
(...DV), tarkista etta jannitteen vaihdon kytki-
men asento (220-240V / 110-120V) (KUVA 9).
Jos lammityslaitteeseen asetettu jannite ei
vastaa verkkojannitettd, suorita toimenpiteet
jannitteen saatamistad varten. Avaa kannen
kaksi kiinnitysruuvia (KUVA 10), siirrd/paina
kytkinta syotettavadn jannitearvoon (KUVA
11) ja asenna kansi paikalleen (KUVA 12).
JANNITTEEN VAARANLAINEN SAATO TAI
SAADON LAIMINLYONTI VOI JOHTAA LAM-
MITYSLAITTEEN VAKAVAAN VAURIOITUMI-
SEEN.

»»7.1. LAMMITYSLAITTEEN

KAYNNISTYS:

» 7.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia
ohjeita.

» 7.1.2. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

» 7.1.3. Kierra kiinni sailion tulppa (KUVA 13).

» 7.1.4. Yhdista virransyottojohto sahkdverkkoon
(KUVA 14) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO?”).

» 7.1.5. Vie kytkin "I/0” asentoon "I’ (KUVA 15).
Lammityslaitteen tulisi kaynnistyd muutaman
sekunnin sisalla. Jos lammityslaite ei kaynnisty,
tutustu kappaleeseen "12. VIANMAARITYS”.

»7.1.6. Malleissa joissa on huonetermostaatti,
tarkista nupin asento (KUVA 16).




HUOM: JOS LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN
LOPPUMISESTA, LISAA POLTTOAINETTA
SAILIOON JA NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS.
KAPPALE 7.2.).

TARKEAA: Epasuoran lAmmityksen
malleissa palamistuotteet voidaan kanavoida
ulkoilmaan. SUORITA KANAVOINTI
VOIMASSA OLEVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI JA NOUDATA  ASIAA

KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN OSASSA

ANNETTUJA OHJEITA.

» »7.2. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS:
Jos normaalissa kaytdssa huomataan
hairioita, lammityslaite [lukittuu. Kun reset-
painike palaa jatkuvasti punaisella valolla
(KUVA 17), se tarkoittaa ettd lammityslaite

on nollattava. Lammityslaitteen nollaamiseksi
paina reset-painike pohjaan (KUVA 18). Ennen
[Ammityslaitteen kayttdonottoa on tunnistettava
ja poistettava ongelma, joka aiheutti lukituksen
(esimerkiksi, ilman sisdanoton ja/tai ulostulon
tukkeutuminen, puhaltimen pysahtyminen, jne.).
Jos lukituksen aiheuttamaa ongelmaa ei pystyta
poistamaan, anna laitteen ongelma teknisen
huoltopalvelun hoidettavaksi.

» »7.3. LAMMITYSLAITTEEN
SAMMUTUS:

Vie kytkin ”1/0” asentoon "0” (KUVA 19). Liekki
sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, kunnes
polttokammio on tdysin jaahtynyt. Ali irrota
pistoketta, ennen kuin jaahdytysjakso on
paattynyt.

8. SUODATTIMIEN

PUHDISTUS
KAYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA
RIPPUEN SUODATTIMIEN PUHDISTUS VOI
OLLA TARPEEN:

»»8.1. TAYTTOSUODATIN (KUVA 20):

» 8.1.1. Kierra sailion korkki (A) auki.

» 8.1.2. Irrota suodatin (B) sailidsta.

»8.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

» 8.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin sailioon.

» 8.1.5. Sulje korkki (A).

» »8.2. IMUSUODATIN (KUVA 21),

MALLIN MUKAAN:

» 8.2.1. Veda suodatin (A) ulos pesasta.

» 8.2.2. Irrota letkunkiristimet (B).

» 8.2.3. Irrota letkut (C).

» 8.2.4. Vaihda suodatin (A) alkuperaisella
vaihto-osalla.

» 8.2.5. Asenna letkut takaisin (C).

»8.2.6. Aseta letkunkiristimet (B)
paikalleen.

» 8.2.7. Aseta suodatin (A) takaisin alkuperaiseen
pesaansa.

takaisin

» » 38.3. IMUSUODATIN (KUVA 22),

MALLIN MUKAAN:

» 8.3.1. Poista malja (A).

» 8.3.2. Irrota suodatin (B) maljasta ja sailyta
tiivisteet huolella.

»8.3.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella varoen ettet vahingoita sita.

» 8.3.4. Asenna suodatin (B) takaisin maljaan.

» 8.3.5. Aseta malja (A) takaisin ja asenna
tiivisteet huolellisesti oikealla paikalleen.

» » 8.4. POLTTOAINEPUMPUN
SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

9. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: Ennen minkaanlaista siirtamista,
lammityslaite on sammutettava (KATSO KAP.
7.3), kytke sadhkovirran syottd pois vetamalla
pistoke pistorasiasta (KUVA 23), odota
lammityslaitteen taydellistd jadhtymistad ja
varmista, ettd sailion korkki on hyvin kiinni
valttadksesi polttoaineen laikkymista. Kun
liikutat lAmmityslaitetta, pida se vakaassa
asennossa.

LAMMITYSLAITTEEN SAILYTYKSEN
KANNALTA ON SUOSITELTAVAANOUDATTAA
SEURAAVAA MENETELMAA:

» 9.1. Tyhjenna polttoainesailio taysin poistamalla
tyhjennyskorkki sailion pohjasta (KUVA 24-25).
Havita polttoaine sopivalla tavalla ja noudattaen
voimassa olevia maarayksia.

»9.2. Jos jaamia ilmenee, kaada puhdasta
polttoainetta sailioon ja tyhjenna se uudelleen.

» 9.3. Sulje tyhjennyskorkki ja sailio.

»9.4. Lammityslaiteen sailytyksen kannalta
suositelemme asetamaan sen kuivaan paikkaan,
jossa se on suojassa ulkoisilta riskitekijoilta.

10. HUONETERMOSTAATIN
LIITTAMINEN

Malleissa, joissa on mahdollisuus termostaatin
littmiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty
korkki ja liitd siihen huonetermostaatti (lisdvarus-
te) (KUVA 26-27).




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE

VIRTAJOHTO IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

11. ESIHUOLTO-OHJELMA

OSA

HUOLLON TIHEYS

HUOLTOMENETELMA

Polttoainesailio
Suodattimet

Polttoainepumpun
suodatin

Elektrodit
Puhallin
Polttokammio

Puhdista kerran vuodessa tai

tarvittaessa

Tyhjenna ja huuhtele sailio puhtaalla
polttoaineella (KS. KAPPALE 9.)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa  Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa Kaanny teknisen huollon puoleen
tai tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa
Puhdista tarvittaessa

12. VIANMAARITYS

K&anny teknisen huollon puoleen
Kaanny teknisen huollon puoleen
Kaanny teknisen huollon puoleen

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammityslaite ei
kaynnisty tai se
ei pysy paalla

Lammityslaite
tuottaa savua
toiminnan aikana

Lammityslaite ei
sammu

1.

2.

AW

1.

Kaynnistyskytkin
asennossa “0”
Virransyo6ttd puuttuu

. Virtajohto katkennut
. Elektroniikka lukittuna tai
vahingoittunut

. Huonetermostaatin vaara

ohjelmointi (jos kaytdssa)

. Polttoaine puuttuu

. Vieraita aineita

polttoainepiirissa

. Vieraita aineita

polttoainepiirissa

. Tukos ilmanottoaukossa

Viallinen elektroniikka

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon “I” (KUVA 15)

2a. Aseta virtajohto oikein sahkdpistorasiaan
(KUVA 14)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

2c. Kaksoisjannitteisissa malleissa (...DV) (KUVA
9), tarkista etta jannitteen vaihdon kytkimen
asento vastaa sdhkon toimitusta

3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa lammityslaite (KS. KAPPALE 7.2.)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen.

5. Saada huonetermostaattia kdantamalla
se tydymparistddn ndhden korkeampaan
[dmpdtilaan (KUVA 16)

6. Tankkaa polttoainetta ja nollaa Iammityslaite
tarvittaessa

7a. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella
(KS. KAPPALE 9.)

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

7c. Kaanny teknisen huollon puoleen.

1a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella
(KS. KAPPALE 9.)

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 8.)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen

2. Poista kaikki mahdolliset tukokset
ilmanottoaukosta

1. Kédanny teknisen huollon puoleen



VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE MANUALEN F@GR MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET.
FEIL BRUK AV VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER
D@DELIGE SKADER. TA VARE PA DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG
REFERANSE.

1. BESKRIVELSE
Denne serien av varmlufts varmeapparater er
spesielt egnet for oppvarming av lokaler eller
rom av middels eller stor stgrrelse. Det skilles
mellom varmeapparater med direkte oppvar-
ming og indirekte oppvarming.
Varmeapparater med direkte oppvarming (FIG.
1-2). blander varm luft med forbrenningsrayk. Av
denne grunn er bruken av disse spesielt egnet
for apne omgivelser eller omrader med hgy
luftutveksling, hvor man har behov for & varme
opp, tine eller tarke.
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG.
3-4), takket veere en varmeveksler, tillates se-
parering av forbrenningsgass fra den varme
luften som slippes ut i omgivelsene. P& denne
maten er det mulig & fgre inn en strem av ren
varmluft til omradet som skal varmes opp og fare
ut avgassrgyk pa utsiden
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt
utformet i henhold til de mest moderne standa-
rer for sikkerhet, funksjonalitet og holdbarhet.
Sikkerhetsinnretninger sgrger alltid for riktig vir-
kemate av varmeapparatet.

2. SIKKERHETSINFOR-

MASJON
ADVARSLER

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for bruk av personer (inkludert barn) med
redusert fysisk-, sanselig- eller mental ka-
pasitet, eller uerfarne, med mindre de blir
overvaket av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn ma holdes under
oppsyn for a sikre at de ikke leker med ap-
paratet.

A FARE: Oksygenmangel etter inhalering
av karbonmonoksid kan veaere dgdelig.

De farste symptomene pa oksygenmangel
fra karbonmonoksid ligner pa infuensasym-
ptomer, med hodepine, svimmelhet, og/
eller kvalme. De nevnte symptomene kan
veere forarsaket av en funksjonsfeil pa var-
meapparatet. DERSOM SLIKE SYMPTOMER
SKULLE FOREKOMME, GA UMIDDELBART
UTEND@RS og lever apparatet til servicever-
ksted for kontroll og reparasjon.

> »>2.1. FORSYNING:

» 2.1.1. Personalet som er ansvarlig for a fyl-
le brennstoff, ma vaere kvalifsert og meget
fortrolig med produsentens bruksanvisnin-
ger og de forskrifter som regulerer sikker
forsyning av varmeapparater.

» 2.1.2. Anvend kun den type brennstoff som
er angitt pa varmeapparatets typeskilt.

»2.1.3. Far fylling av brennstoff, steng av
varmeapparatet og vent pa at det avkjgles.

» 2.1.4. Brennstofftankene ma oppbevares
pa et annet sted.

» 2.1.5. Alle brennstofftanker ma vaere pa en
minimums sikkerhetsavstand fra varmeap-
paratet, i henhold til gjeldende standarer.

» 2.1.6. Brennstoff ma lagres i lokaler hvis
gulv ikke tillater inntrengning og drypping
fra denne pa omkringliggende fammer,
som kan forarsake antenning.

»2.1.7. Lagring av brennstoff skal utfgres i
henhold til gjeldende bestemmelser.

» » 2.2. SIKKERHET:

» 2.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom der
det fnnes bensin, lgsemidler eller annen
lettantennelig damp.

»2.2.2. Under bruk av varmeapparatet, falg
alle lokale forskrifter og gjeldende bestem-
melser.

» 2.2.3. Varmeapparater som brukes i naerhe-
ten av presenninger, telt eller andre lignen-
de tildekningsmaterialer, ma plasseres i
trygg avstand fra dem. Det anbefales ogsa
at disse er laget av brannsikkert materiale.

» 2.2.4. Bruk bare pa godt ventilerte steder.
Forbered en tilstrekkelig apning far bruk i
henhold til gjeldende forskrifter, for a fa inn
frisk luft utenfra.

» 2.2.5. Forsyn varmeapparatet kun med den
spenning og frekvens som er angitt pa
merkeskiltet.

» 2.2.6. Bruk bare skjgteledninger med jordet
uttak.

» 2.2.7. Minimums sikkerhetsavstander, mel-
lom varmeapparatet og brennbart mate-
riale er: utgang foran = 2,5 m; péa siden, i
hgyden og pa baksiden = 1,5 m.

» 2.2.8. Sett varmeapparatet pa en jevn og
stabil overfate nar den er varm eller i bruk.

» 2.2.9. Hold dyr pa sikker avstand fra var-
meapparatet.



» 2.2.10. Koble fra stikkontakten pa varmeap-
paratet nar det ikke er i bruk.

» 2.2.11. Nar varmeapparatet kontrolleres av
en termostat, kan den starte nar som helst.

» 2.2.12. Bruk aldri varmeapparatet i rom man
ofte oppholder seq i, heller ikke soverom.

» 2.2.13. Blokker aldri hverken luftinntaket
(pa baksiden) eller luftuttaket (pa forsiden)
av varmeapparatet.

» 2.2.14. Nar varmeapparatet er varmt, eller
koblet til elektrisk strgm eller er i funksjon,
ma det aldri fyttes, handteres, pafylles
brennstoff eller utfares vedlikehold pa.

» 2.2.15. Unnga a styre luft som kommer inn
og/eller ut dersom dette ikke kan gjares
med originalt utstyrssett (der dette fnnes).

» 2.2.16. Oppretthold en passende distanse
fra brennbart eller varmelabilt materiale
(inkludert strgmledningen) fra de varme
delene av apparatet.

»2.2.17. Hvis strgmledningen er skadet ma
den, for & unnga enhver risiko, byttes ut av
serviceverksted.

3. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er
ikke et leketgy for barn. Hold plastposen
utilgjengelig for barn; fare for kvelning!

» 3.1. Fjern all emballasje som brukes til & pak-
ke og sende varmeapparatet. Kast disse i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

» 3.2. Hvis varmeapparatet skulle ha blitt plas-
sert pa rampen, la det fgres forsiktig ned.

» 3.3. Sjekk for eventuell skade pafert under
transport. Dersom varmeapparatet er skadet,
ma dette umiddelbart meldes fra til forhandle-
ren der det ble kjapt.

4. MONTERING
Disse varmeapparatene er utstyrt med hjul,
handtak, og adapter for skorstein avhengig av
modellen (FIG. 5-6). Disse komponentene, in-
kludert tilhgrende monteringsutstyr, ligger i var-
meapparatets emballasje.

5. BRENNSTOFF

ADVARSEL: Varmeapparatet fungerer kun
pa DIESEL eller PARAFIN.

Anvend kun diesel eller parafn, for & unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin,
nafta, malingsfortynner, alkohol eller andre
brannfarlige brennstoff.

Bruk ikondensfjeerner ved meget lave tempera-
turer.

Det anbefales & bruke vinterdiesel ved tempera-
tur under 5°C.

6. PRINSIPPER FOR
BRUKSMATE

A. Forbrenningskammer, B. Vifte, C. Motor, D.

Pumpe, E. Tank, F. Pipe (indirekte modeller).

Pumpen suger brennstoffet fra tanken og bringer
den til driftstrykk. Brennstoffet blir brakt til en dyse
som fortetter dette inn i forbrenningskammeret.
Forbrenningen skjer ved hjelp av en blanding
av luft / brennstoff og deres utslipp blir skjgvet
til utsiden gjennom Iluftstremmen generert
av viftens rotasjon. | de direkte modellene
(FIG. 7) ender forbrenningsutslippene opp i
det oppvarmede omradet, mens i de indirekte
modellene (FIG. 8) blir avgassen ledet ut av
rommet gjennom skorstein. En rekke sensorer,
koblet til et elektronisk kontrollkort, sjekker hele
tiden riktig bruk av varmeapparatet, og syklusen
stoppes i tilfelle uregelmessigheter.

7. BRUKSMATE

ADVARSEL.: Les ngye
“SIKKERHETSINFORMASJON”, for
varmeapparatet slas pa.

VIKTIG: P& modellene med dobbelspen-
ning (...DV), sjekk posisjonen til bryteren
for spenningsskifte (220-240V / 110-120V)
(FIG. 9). Dersom den innstilte spenningen
ikke samsvarer med den som forsynes av
strgmnettet, er det ngdvendig a justere spen-
ningen. Skru av lokkets to festeskruer (FIG.
10), fytt/trykk pa bryteren til angitt spen-
ningsniva (FIG. 11) og sett pa lokket igjen
(FIG. 12).

FEILAKTIG ELLER GAL JUSTERING AV
SPENNINGEN KAN FORE TIL ALVORLIG
SKADE PA VARMEAPPARATET.

»»7.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

» 7.1.1. Folg alle sikkerhetsinstruksjonene.

» 7.1.2. Sjekk at det fnnes brennstoff i tanken.

» 7.1.3. Lukk tanklokket (FIG. 13).

»7.1.4. Koble stgpselet til stremforsyningen
(FIG. 14) (SE SPENNING | “TABELL FOR
TEKNISKE DATA”).

»7.1.5. Vri bryteren “l/0” til “I” (FIG. 15).
Varmeapparatet skal slas painnenfa sekunder.
Dersom varmeapparatet ikke startes, se punkt
“12. FEILSOKING”.

» 7.1.6. For modeller med romtermostat, sjekk
bryterens plassering (FIG. 16).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS

AV GRUNNET MANGEL PA BRENNSTOFF,

FYLL PA  TANKEN oG NUSTILL

VARMEAPPARATET (SE PUNKT. 7.2.).



VIKTIG: Pa de indirekte modellene kan
utslippene fra forbrenningen kanaliseres
pa utsiden. UTF@R KANALISERINGEN |
HENHOLDTILGJELDENDEBESTEMMELSER
OG RESPEKTER DE ANVISNINGER SOM ER
A FINNE | DET RESPEKTIVE AVSNITTET |
MANUALEN.

»»7.2. TILBAKESTILLE
VARMEAPPARATET:

Dersom det oppstar en funksjonsfeil ved
normalbruk, stoppes varmeapparatet. Nar reset-
knappen lyser radt uten & blinke (FIG. 17), betyr
det at varmeapparatet ma tilbakestilles. For a
tilbakestille, trykk reset-knappen helt ned (FIG.
18). For varmeapparatet settes i gang igjen, ma
man identifsere og eliminere arsaken til stans
(for eksempel tilstopping av den inngaende
lufttilfgrselen og/eller luftuttaket, stopp av
viften, o.l.). Dersom man ikke fnner feilen, lever
apparatet til serviceverksted.

» »7.3. SLA AV VARMEAPPARATET:
Settbryterenl/0”iposisjon“0” (FIG.19). Flammen
slukner og viften fortsetter & ga inntil fullstendig
avkjoling av forbrenningskammeret. lkke koble
fra kontakten fgr avkjglingssyklusen er
fullfart.

8. RENGJORING AV FILTER
AVHENGIG AV KVALITETEN PA DET

ANVENDTE BRENNSTOFF, KAN
RENGJGRING AV  FILTRENE VARE
NGDVENDIG:

»»8.1. PAFYLLINGSSIL (FIG. 20):

» 8.1.1. Fjern lokket (A) fra tanken.

» 8.1.2. Fjern silen (B) fra tanken.

» 8.1.3. Rengjar silen (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

» 8.1.4 Fest silen (B) i tanken igjen.

» 8.1.5. Monter lokket (A).

»»8.2. INNTAKSFILTER, (FIG. 21)

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:

» 8.2.1. Fjern silen (A) fra dets plassering.

» 8.2.2. Skru av slangeklemmene til rerklemmen
(B).

» 8.2.3. Ta av rgrene (C).

» 8.2.4. Bytt ut flteret (A) med original del.

» 8.2.5. Sett pa rerene (C) igjen.

» 8.2.6. Sett pa slangeklemmene til rarklemmen
(B).

»8.2.7. Sett silen (A) i dets opprinnelige
plassering.

» »8.3. INNTAKSFILTER, (FIG. 22)

AVHENGIG AV HVILKEN MODELL:

» 8.3.1. Fjern koppen (A).

» 8.3.2. Dra ut flteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene
med forsiktighet.

» 8.3.3. Rengjar flteret (B) med rent brennstoff.
Veer oppmerksom, slik at det ikke skades.

» 8.3.4. Fest silen (B) i koppen igjen.

» 8.3.5. Fest koppen (A), pass pa a montere
pakningene pa korrekt mate.

» »8.4. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

9. LAGRING OG TRANSPORT

ADVARSEL: Fgr enhver fytting ma
varmeapparatet avstenges (SE PUNKT.
7.3.), koble fra streamforsyningen ved a
fjerne stgpslet fra kontakten (FIG. 23), vent
til varmeapparatet er fullstendig avkjglt og
forsikre deg om at lokket til tanken er lukket
godt igjen, slik at drivstoff ikke lekker.
Nar varmeapparatet fyttes pa, hold det i
vannrett posisjon.

FOR A BEVARE VARMEAPPARATET BEST
MULIG, ANBEFALES DET A UTFORE
FOLGENDE PROSEDYRE:

»9.1. Tem tanken for drivstoff ved & skru ut
pluggen som fnnes i bunnen av tanken (FIG.
24-25). Kast brennstoff pa en hensiktsmessig
mate og i henhold til gjeldende bestemmelser.

»9.2. Dersom man fnner rester, hell rent
brennstoff i tanken og tam en gang til.

» 9.3. Steng tankens avlgpsplugg.

»9.4. Med den hensikt & skulle oppbevare
varmeapparatet pa best mulig mate, anbefales
det & sette det pa et varmt og tert sted og
beskyttet mot mulige eksterne skader.

10. TILKOBLING TERMOSTAT
P& de modellene som har innlagt kobling til
termostat, fiern lokket som er forbundet til var-
meapparatet og koble til termostaten (valgfritt)
(FIG. 26-27).




ADVARSEL: F@R UTFORELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER
REPARASJON, KOBLE FRA STROMLEDNINGEN TIL STRGMFORSYNINGEN, OG SJEKK AT
VARMEAPPARATET ER KALDT.

11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

| DEL | VEDLIKEHOLDSHYPPIGHET | VEDLIKEHOLDSPROSEDYRE |
Brennstofftank Rengjgre en gang i aret eller etter Tom og skyll tanken med rent
behov brennstoff (SE PUNKT. 9.)
Filtrene Rengjgre eller bytte ut en gang i aret Rengjgre fltrene (SE PUNKT. 8.)
eller etter behov (sjekk om det er i
fullgod tilstand)
Filter Rengjgare eller bytte ut en gang i aret Henvendelse til serviceverksted
brennstoffpumpe eller etter behov (sjekk om det er i
fullgod tilstand)
Elektroder Rengjgre etter behov Henvendelse til serviceverksted
Vifte Rengjare etter behov Henvendelse til serviceverksted

Forbrenningskammer Rengjgre etter behov

12. FEILSOKING

Henvendelse til serviceverksted

| PROBLEM | MULIG ARSAK MULIG LOSNING
Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0” 1. Sett pa-bryteren i posisjon “I” (FIG. 15)
startes ikke 2. Mangel pa stromtilfgrsel 2a. Sett stremledning pa riktig mate inn i
eller slas ikke stikkontakten (FIG. 14)
pa 2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget
2c. Pa modellene med dobbelspenning (...DV) (FIG.
9), sjekk at posisjonen til bryteren som endrer
spenningen, er tilsvarende strgmforsyningen
3. Avbrutt strgmledning 3. Henvendelse til serviceverksted
4. Blokkert eller defekt 4a. Tilbakestille varmeapparatet (SE PUNKT. 7.2.)
elektronikk 4b. Henvendelse til serviceverksted
5. Gal innstilling pa 5. Handtere termostaten ved & stille den til en
termostat (der dette hayere temperatur i forhold till den i arbeidsmiljget
fnnes) (FIG. 16)
6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll brennstoff og tilbakestill varmepparatet
7. Fremmedlegeme i 7a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
drivstoffkretsen PUNKT. 9.)
7b. Rengjare fltrene (SE PUNKT. 8.)
7c. Henvendelse til serviceverksted
Varmeapparatet 1. Neerveer av 1a. Tem og fyll tanken med rent brennstoff (SE
produserer rgyk  fremmedlegeme i PUNKT. 9.)
under bruk brennstoffkretsen 1b. Rengjgre fltrene (SE PUNKT. 8.)
1c. Henvendelse til serviceverksted
2. Tiltetting av 2. Fjerne alle mulige tiltetninger fra luftinntaket

Varmeapparatet 1.
slas ikke av

innkommende luftinntak
Defekt elektronikk

1. Henvendelse til serviceverksted



VIKTIGT: DENNA ANVANDARHANDBOK SKA LASAS IGENOM OCH
FORSTAS INNAN MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER UNDERHALL AV
DENNA VARMARE UTFORS. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN

KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSOLYCKOR. FORVARA
DENNA HANDBOK FOR FRAMTIDA BEHOV.

1. BESKRIVNING
Denna serie av varmare med luftburen varme ar
sarskilt lampliga for att varma medelstora eller
storalokalereller utrymmen. De aruppdeladeitva
olika grupper: varmare med direkt uppvarmning
och varmare med indirekt uppvarmning.
| varmare med direkt uppvarmning (FIG.
1-2) blandas den varma Iuften med
forbranningsgaserna.  Darfér ska  dessa
anvandas i 6ppna utrymmen eller i lokaler med
stor luftomsattning, dar man har behov att varma,
tina upp eller torka.
Varmare med indirekt uppvarmning (FIG. 3-4)
anvander sig av en varmevaxlare som gor att
forbranningsgaserna kan separeras fran den
varma luft som skickas ut till omgivningen. Pa sa
satt kan man tillféra ren varmluft till lokalen som
ska varmas och leda rokgaserna utomhus.
Dessa varmare med Iluftburen varme har
utarbetats enligt den senaste tekniken vad
galler sakerhet, funktion och varaktighet.
Sakerhetsanordningarna gor att varmarens
korrekta funktion alltid kan garanteras.

2. SAKERHETSINFORMATION
FORESKRIFTER

A VIKTIGT: Denna apparat far inte anvan-
das av personer (aven barn) med nedsatt
fysisk eller mental féormaga, nedsatta sin-
nesintryck eller som ar okunniga utan att
de Overvakas av en person som ansvarar
for deras sakerhet. Barn ska hallas under
uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

A FARA: Inandning av kolmonoxid kan
leda till dod.

De forstatecknen painandning av kolmonoxid
liknar symtomen for infuensa, med
huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan vara orsakade av en felaktig
funktion p& varmaren. OM DU KANNER AV
DESSA SYMTOM, GA GENAST UT | FRISKA
LUFTEN och lamna in varmaren till teknisk
service pa reparation.
» »2.1. PAFYLLNING:
»2.1.1. Den personal som utsetts till
branslepafylining ska vara kvalifcerad och
vara val fortrogen bade med tillverkarens

instruktioner och med radande lagstiftning
om hur en saker branslepafyllning av
varmare ska utforas.

»2.1.2. Anvdnd enbart den typ av brénsle
som uttryckligen anges pa varmarens
markskylt.

»2.1.3. Innan pafyllningen utférs ska man
stanga av varmaren och vanta tills den
kallnat.

» 2.1.4. Branslets lagringstankar ska forvaras
i en annan lokal.

» 2.1.5. Samtliga bransletankar ska hallas pa
sakerhetsavstand fran varmaren i enlighet
med gallande lagstiftning.

» 2.1.6. Golvetilokalen som branslet forvaras
i ska vara ogenomtrangligt for att undvika
att det kan droppa ned pa eventuella
underliggande fria lagor och ge upphov till
brand.

» 2.1.7. Branslet ska forvaras i enlighet med
radande lagstiftning.

» » 2.2. SAKERHET:

» 2.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler
dar det forekommer bensin, thinner eller
andra mycket lattantandliga angor.

» 2.2.2. Under anvandning av varmaren ska
samtliga lokala bestammelser och alla
lagar f6ljas.

»2.2.3. Nar varmaren anvands i narheten
av presenning, talt eller andra liknande
Overdrag ska den vara pa sakert avstand
fran dessa. Virekommenderar dessutom att
anvanda 6verdrag av brandsékert material.

»2.2.4. Anvand enbart i val ventilerade
utrymmen. GOr i ordning en 6ppning i
enlighet med radande lagstiftning sa att
frisk utomhusluft kan ventilera lokalen.

» 2.2.5. Strommen som varmaren matas med
ska ha samma spanning och frekvens som
det som anges pa dess markskylt.

» 2.2.6. Vid anvandning av forlangningssladd
ska den vara ansluten till jord.

»2.2.7. De rekommenderade
sdkerhetsavstanden mellan  varmaren
och eventuella brandfarliga amnen ar: Pa
framsidan = 2,5 m. Pa sidorna, ovanfor och
pa baksidan = 1,5 m.

» 2.2.8. Nar varmaren ar varm, eller i drift, ska
den stallas pa stadig och plan yta for att
forhindra brandrisk.



»2.2.9. Hall djur pa sakert avstand fran
varmaren.

»2.2.10. Dra ut varmarens kontakt fran
eluttaget nar den inte anvands.

»2.2.11. Nar varmaren styrs av en termostat
kan den starta i vilken stund som helt.

» 2.2.12. Anvand inte varmaren i rum dar man
ofta vistas eller i sovrum.

» 2.2.13. Tack inte 6ver varmarens luftintag
(pabaksidan)eller luftutlopp (paframsidan).

» 2.2.14. Nar varmaren ar varm, ansluten till
elnatet eller i drift far man inte fytta, géra
averkan, gora branslepafylining eller utféra
nagon form av underhall pa den.

» 2.2.15. Undvik att kanalisera den ingaende
och/eller utgaende luften med undantag
for om man anvander en speciellt avsedd
originalsats (om forutsedd).

» 2.2.16. Varmarens varma delar ska hallas
pa lampligt avstand fran brandfarligt eller
termolabilt material (inklusive natkabeln).

»2.2.17. Om néatkabeln ar skadad ska den
bytasutavdentekniskaserviceavdelningen
for att undvika onddiga risker.

3. UPPACKNING

VIKTIGT: Barn far inte leka med
emballagematerialet. Hall plastpasen utom
rackhall for barn pa grund av kvavningsrisk!

» 3.1. Ta bort allt emballagematerial som anvants
for att forpacka och transportera varmaren.
Atervinn materialet enligt radande lagstiftning.

» 3.2. Om varmaren star pa en pall ska man
forsiktigt ta ned den darifran.

» 3.3. Kontrollera om eventuella skador uppstatt
under transporten. Vid upptackten av skador
pa varmaren ska manu genast kontakta
aterforsaljaren som man kopt den av.

4. MONTERING
Dessa varmare ar foérsedda med hjul, handtag
och rokrér beroende pa modellen (FIG. 5-6).
Dessa komponenter, samt tillhdrande fastbultar,
fnns inuti varmarens emballage.

5. BRANSLE

VIKTIGT: Varmaren gar enbart pa DIESEL
eller FOTOGEN.

Enbart diesel eller fotogen far anvandas for att
undvika risk for brand eller explosion. Anvand
inte bensin, brannolja, thinner, alkohol eller andra
branslen som ar mycket lattantandliga.

Vid mycket lag temperatur kan k-sprit anvandas.
Det rekommenderas att anvanda vinterdiesel vid
temperaturer under 5°C.

6. FUNKTIONSPRINCIPER

A. Forbranningskammare, B. Flakt, C. Motor,
D. Pump, E. Bransletank, F. Rokror (modeller
med indirekt varme).

Pumpen suger upp bransle fran tanken och satter
det i drifttryck. Branslet fors fram till munstycket
som sprutar in det i forbranningskammaren.
Forbranningen sker via en blandning av Iluft/
bransle och forbranningsprodukterna trycks ut
med hjélp av luftfédet som framstélls av fakten.
P& modeller med direkt uppvarmning (FIG. 7)
hamnar férbranningsprodukterna i lokalen som
varms upp, medan de pa modeller med indirekt
uppvarmning (FIG. 8) kan ledas utomhus, bort
fran lokalen som varms upp, via kanalisering. En
rad sensorer kopplade till ett elektroniskt styrkort
kontrollerar avbrottsfritt varmarens korrekta

funktion och avbryter cykeln vid upptackten av fel. n

7. FUNKTION

VIKTIGT: Las noga
“SAKERHETSINFORMATION”
varmaren satts pa.

avsnittet
innan

VIKTIGT: Pa modeller med dubbel spanning
(...DV) ska man noga kontrollera laget
pa spanningsomkopplaren (220-240V /
110-120V) (FIG. 9). Om instéalld spanning
pa varmaren inte Overensstammer med
natspanningen ar det nodvandigt att
ingripa pa omkopplaren for att ratta till
spanningsvardet. Skruva av lockets
tva fastskruvar (FIG. 10), fytta/tryck pa
omkopplaren till natspanningsvardet (FIG.
11) och montera tillbaka locket (FIG. 12).
FELAKTIGT INSTALLD SPANNING KAN
ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR PA
VARMAREN.

» »7.1. SATTA PA VARMAREN:

» 7.1.1. FOlj noga alla sakerhetsinstruktioner.

» 7.1.2. Kontrollera att det fnns bransle i tanken.

» 7.1.3. Stang locket pa tanken (FIG. 13).

»7.1.4. Anslut kontakten till eluttaget (FIG.
14) (SE SPANNINGEN | “TABELL MED
TEKNISKA EGENSKAPER”).

»7.1.5. Satt brytaren “I/0” pa “I” (FIG. 15).
Varmaren ska starta inom nagra sekunder.
Om varmaren inte startar, se paragraf “12.
PROBLEMLOSNING”.

»7.1.6. For modeller med rumstermostat ska
man kontrollera i vilket Iage vredet ar (FIG 16).

OBS: OM VARMAREN STANGS AV PA

GRUND AV ATT BRANSLET AR SLUT SKA

MAN FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA

VARMAREN (SE PARAG.E 7.2.).



VIKTIGT: P& modeller med indirekt
uppvarmning kan forbranningsprodukterna
ledas utomhus. GENOMFOR
KANALISERINGEN | ENLIGHET MED
RADANDE LAGSTIFTNING OCH FOLJ
ANVISNINGARNA | AVSETT AVSNITT |
DENNA HANDBOK.

» »7.2. ATERSTALLA VARMAREN:

Om ett fel intraffar pa varmarens normala funktion
blockeras den. Nar aterstallningsknappen ar
tand med fast rott ljus (FIG. 17) betyder det
att det ar nddvandigt att aterstalla varmaren.
For att aterstdlla varmaren trycker man in
aterstallningsknappen helt (FIG. 18). Innan
varmaren satts i drift igen ska man identifera
felet som orsakade blockeringen och atgarda det
(till exempel igensatt luftintag och/eller luftutlopp,
fakten har stannat 0.s.v.). Om man inte klarar av
att atgarda felet som orsakade blockeringen ska
man kontakta teknisk kundservice.

» »7.3. STANGA AV VARMAREN:

Satt brytaren “1/0” pa “0” (FIG. 19). Lagan
slacks och fakten fortsatter koéra tills
forbranningskammaren ar fullstandigt kall.
Ta inte ut kontakten forran kylcykeln har
fullbordats.

8. RENGORING AV FILTER
BEROENDE PA HUR MYCKET BRANSLE
SOM ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT
ATT RENGORA FILTREN.

» »8.1. PAFYLLNINGSFILTER (FIG.

20):

» 8.1.1. Ta av locket (A) pa bransletanken.

» 8.1.2. Ta ut fltret (B) fran bransletanken.

» 8.1.3. Rengor fltret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att fltret inte skadas.

» 8.1.4. Monteratillbaka fltret (B) i bransletanken.

» 8.1.5. Stang locket (A).

» »8.2. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 21)

BEROENDE PA MODELL:

» 8.2.1. Ta ut fltret (A) fran dess plats.

» 8.2.2. Ta bort rérklammorna (B).

» 8.2.3. Ta bort réren (C).

»8.24. Byt ut fltret (A),
originalreservdel.

» 8.2.5. Montera tillbaka roren (C).

» 8.2.6. Satt tillbaka rorklammorna (B).

»8.2.7. Satt tillbaka fitret (A) pa ursprunglig
plats.

anvand en

» »8.3. LUFTINTAGSFILTER, (FIG. 22)

BEROENDE PA MODELL:

» 8.3.1. Ta bort koppen (A).

»8.3.2. Ta ut fitret (B) fran koppen och var
forsiktig sa att packningarna inte forstors.

» 8.3.3. Rengor fltret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att fltret inte skadas.

» 8.3.4. Montera tillbaka fltret (B) i koppen.

» 8.3.5. Montera tillbaka koppen (A) och se noga
till sa att packningarna monteras korrekt.

» » 8.4. BRANSLEPUMPSFILTER:
Se det férebyggande underhallsprogrammet.

9. FORVARING OCH
TRANSPORT

VIKTIGT: Innan nagon form av fytt paborjas
ska man stanga av varmaren (SE PARAG.
7.3.), franskilja stromforsorjningen genom
att dra ut kontakten fran eluttaget (FIG. 23),
vanta tills varmaren ar fullstandigt kall och
forsakra sig om att tanklocket ar ordentligt
stangt for att undvika att bransle lacker ut.
Nar man fyttar pa varmaren ska den hallas
i plant lage.

Vi REKOMMENDERAR ATT FOLJA

NEDANSTAENDE FORFARANDEN FOR EN

KORREKT FORVARING AV VARMAREN:

»9.1. ToOm bransletanken genom att ta bort
avtappningspluggen som sitter i botten av
tanken (FIG. 24-25). Bortskaffa branslet pa
lampligt satt och i enlighet med radande
lagstiftning.

»9.2. Om det fnns restamnen kvar i botten av
tanken ska man halla rent bransle i tanken och
tdbmma ut igen.

» 9.3. Stang avtappningspluggen och tanklocket.

»9.4. For en Kkorrekt forvaring av varmaren
rekommenderas det att stalla den pa torr
plats dar den skyddas fran eventuell utvandig
skada.

10. ANSLUTNING AV
RUMSTERMOSTAT

P& modeller som ar forberedda fér anslutning till
termostat ska man ta bort locket pa varmarens
anslutning och ansluta rumstermostaten (tillval)
(FIG. 26-27).




VIKTIGT: INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL ELLER REPARATION UTFORS SKA MAN TA
UT KONTAKTEN FRAN ELNATET OCH FORSAKRA SIG OM ATT VARMAREN AR KALL.

11. FOREBYGGANDE UNDERHALLSPROGRAM

| KOMPONENT | UNDERHALLSINTERVALL | UNDERHALLSFORFARANDE |
Bransletank Rengoér en gang om aret eller vid  Tém tanken och skdlj den med rent
behov bransle (SE PARAG. 9.)
Filter Rengor eller byt ut en gang om Rengor fltret (SE PARAG. 8.)
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)
Filter pa branslepump Rengor eller byt ut en gang om Vand dig till teknisk service
aret eller vid behov (kontrollera
skicket)
Elektroder Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Flakt Rengor vid behov Vand dig till teknisk service
Forbranningskammare Rengor vid behov Vand dig till teknisk service

12. FELSOKNING

| PROBLEM | MOJLIG ORSAK MOJLIG LOSNING |
Varmaren satts = 1. Strombrytaren ar i lage “0” 1. Satt strombrytaren i laget “I” (FIG. 15)
inte pa eller 2. Strom saknas 2a. Satt in elsladden korrekt i eluttaget (FIG. 14)
stangs av 2b. Kontrollera att anlaggningen har korrekt
spanning

2c. Pa modeller med dubbel spanning (...DV)
(FIG. 9), kontrollera att spanningsomkopplaren
overensstammer med natspanningen

3. Elsladden ar avbruten 3. Vand dig till teknisk service
4. Blockerad eller trasig 4a. Aterstall varmaren (SE PARAG. 7.2.)
elektronik 4b. Vand dig till teknisk service
5. Fel installning pa 5. Justera rumstermostaten genom att stalla
rumstermostaten (i in den pa en hogre temperatur an den for
féorekommande fall) arbetsomgivningen (FIG. 16)
6. Bransle saknas 6. Fyll pa bransle och nollstall eventuellt varmaren
7. Det fnns frammande 7a. Tom tanken och skolj den med rent bransle
amnen i branslekretsen (SE PARAG. 9.)
7b. Rengor fltren (SE PARAG. 8.)
7c. Vand dig till teknisk service
Varmaren avger 1. Det fnns frammande 1a. Tom tanken och skdlj den med rent bransle
rok nar den ar i amnen i branslekretsen (SE PARAG. 9.)
drift 1b. Rengodr fltren (SE PARAG. 8.)
1c. Vand dig till teknisk service
2. Luftintaget ar igensatt 2. Atgérda eventuella igenséttningar i luftintaget
Varmaren 1. Elektroniken ar séndrig 1. Vand dig till teknisk service

stangs inte av




UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIEM LUB
PRZEPROWADZENIEM ZABIEGOW KONSERWACYJNYCH NAGRZEWNICY
NALEZY ZAPOZNAC SIE | ZROZUMIEC NALEZYCIE NINIEJSZA
INSTRUKCJE . NIEWLASCIWA EKSPLOATACJA NAGRZEWNICY MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE LUB SMIERTELNE SKUTKI. NINIEJSZA
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC | PRZEKAZAC KAZDEMU, DALSZEMU
UZYTKOWNIKOWI, ABY INFORMACJE TE BYLY ZAWSZE DOSTEPNE.

1. OPIS
Niniejsza seria nagrzewnic powietrza szczegdlnie
wskazana jest dla potrzeb ogrzewania pomieszczen
lub przestrzeni o Srednich i duzych wymiarach. Dzielg
sie one na nagrzewnice z otwartg komorag spalania
i nagrzewnice i nagrzewnice z zamknieta komorg
spalania.
Nagrzewnice z otwartg komorg spalania (RYS.
1-2), mieszajg ciepte powietrze ze spalinami. Z tego
powodu ich zastosowanie jest szczegdlnie wskazane
w pomieszczeniach otwartych o wysokim poziomie
wymiany powietrza, tam gdzie istnieje konieczno$c
nagrzewania, odmrazania lub suszenia.
Nagrzewnice z zamknietg komorg spalania (RYS.
3-4), dzieki wymiennikowi ciepta pozwalajg oddzieli¢
spaliny od gorgcego powietrza oddawanego do
Srodowiska. W ten sposob mozliwe jest wprowadzanie
strumienia cieplego, czystego powietrza w miejsce
przeznaczone do ogrzewania i odprowadzenie spalin
na zewnatrz.
Nagrzewnice powietrza zostaly zaprojektowane
zgodnie z aktualnymi normami bezpieczenstwa, z
uwzglednieniem funkcjonalno$ci oraz duzej trwatosci.
Whbudowane zabezpieczenia gwarantujg poprawne
oraz bezpieczne dziatanie nagrzewnicy.

2. INFORMACJE DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

A UWAGA: Niniejszy sprzet nie jest przezna-
czony do eksploatacji przez osoby (w tym dzie-
ci) o ograniczonych mozliwosciach fzycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz, osoby
niedoswiadczone, jesli nie sg one nadzorowa-
ne przez osobe ponoszaca odpowiedzialnos¢
za ich bezpieczenstwo. Nalezy dopilnowac aby
dzieci nie bawity sie niniejszym sprzetem.

A ZAGROZENIE: Zatrucie tlenkiem wegla
moze okazac sie Smiertelne.

Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla
przypominajg objawy grypy, z silnym bdlem
glowy, zawrotami gtowy i/lub wymiotami.
Objawy te moze spowodowac¢ wadliwe dziatanie
nagrzewnicy. W  SYTUACJI WYSTAPIENIA
TAKICH OBJAWOW NALEZY NATYCHMIAST
OPUSCIC POMIESZCZENIE | WYJSC NA SWIEZE
POWIETRZE, a nagrzewnice oddac¢ do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

> »2.1. TANKOWANIE PALIWA:

»2.1.1. Osoby wykonujgce czynnos¢ tankowania
paliwa powinny posiada¢ odpowiednie
kwalifkacje i umiejetnosci oraz zna¢ przepisy
obowigzujgce podczas bezpiecznego
tankowania nagrzewnic.

»2.1.2. Nalezy stosowa¢ wylgcznie paliwa
wyszczegolnione na tabliczce znamionowej
umieszczonej ha hagrzewnicy.

»2.1.3. Przed przystgpieniem do tankowania
nalezy wytgczy¢ nagrzewnice i odczeka¢ az
ostygnie.

» 2.1.4. Nieuzywane zbiorniki z paliwem powinny
znajdowa¢ sie w oddzielonym odpowiednio
zabezpieczonym pomieszczeniu.

» 2.1.5. Zewnetrzne zbiorniki z paliwem powinny
znajdowaé sie w bezpiecznej odlegtosci od
nagrzewnicy.

»2.1.6. Paliwo powinno by¢ przechowywane
w pomieszczeniach, w ktérych posadzka
uniemozliwia wsigkanie i przenikanie przez nig
paliwa.

» 2.1.7. Przechowywanie paliwa powinno odbywac
sie zgodnie z obowigzujgcymi w tej materii
przepisami.

» »2.2. BEZPIECZENSTWO:

»2.2.1. Nie nalezy nigdy stosowac nagrzewnicy
w pomieszczeniach w ktérych znajduje sie
benzyna, rozpuszczalniki do farb lub lakieréw
oraz inne fatwopalne opary.

»2.2.2. Podczas eksploatacji nagrzewnicy
nalezy przestrzega¢ wszystkich norm oraz
obowigzujgcych przepisow.

»2.2.3. Nagrzewnice  wykorzystywane w
poblizu materiatéw tatwopalnych  powinny
by¢ ustawione w bezpiecznej od nich
odlegtosci. W takich przypadkach zaleca sie
stosowanie pokry¢ wykonanych z materiatdow
ognioodpornych.

»2.2.4. Eksploatacja nagrzewnicy powinna
odbywac sie jedynie w pomieszczeniach z
odpowiednim przeptywem powietrza i nalezycie
wentylowanych. Nalezy przygotowa¢ otwor
wentylacyjny zgodnie z obowigzujacymi
normami w celu wprowadzenia do
pomieszczenia Swiezego powietrza.

» 2.2.5. Zasilanie nagrzewnicy powinno odbywac
sie jedynie pradem o napieciu i czestotliwosci
podanej na tabliczce znamionowej.

»2.2.6. Nalezy stosowac przedtuzacze
odpowiednio podtgczone do uziemienia.



»2.2.7. Minimalne bezpieczne odlegtosci
zalecane miedzy nagrzewnica, a materiatami
fatwopalnymi sg nastepujgce: wylot powietrza
= 2,5 m; boki, géra oraz wlot powietrza = 1,5 m.

» 2.2.8. Wigczong lub gorgca nagrzewnice nalezy
ustawi¢ na stabilnym i wypoziomowanym
podtozu tak by unikna¢ zagrozenia pozarowego.

»2.2.9. Zwierzeta réwniez nalezy trzymacé z dala
od nagrzewnicy.

» 2.2.10. Gdy nagrzewnica nie jest uzywana nalezy
odiaczy€ jg od zasilania.

»2.2.11. Termostatem pomieszczeniowym moze
wihgczac sie w kazdej chwili.

» 2.2.12. Nie nalezy nigdy stosowac nagrzewnicy
W pomieszczeniach zamieszkalych ani w
sypialniach.

»2.2.13. Nie nalezy nigdy przykrywa¢ wlotu
powietrza (z tytlu), ani wylotu powietrza (z
przodu) nagrzewnicy.

» 2.2.14.Gdy nagrzewnicajestwiaczonalubgoraca
nie nalezy jej przenosi¢, manipulowac¢ przy
niej, uzupetnia¢ paliwa ani tez przeprowadzac
zadnego zabiegu konserwacyjnego.

» 2.2.15. Kanalizowanie goragcego powietrza jest
mozliwe tylko z wykorzystaniem oryginalnego,
dedykowanego do danej hagrzewnicy zestawu.

» 2.2.16. Nalezy zachowac bezpieczng odlegtosc¢
goracych czesci nagrzewnicy od materiatow
fatwopalnych, niestabilnych termicznie (fgcznie
z przewodem zasilajgcym).

»2.2.17. Jesli przewdd zasilajgcy  jest
uszkodzony powinien zosta¢ wymieniony przez
autoryzowany serwis.

3. ROZPAKOWANIE

OSTRZEZENIE: Opakowanie nie jest zabawka dla

dzieci. Plastikowy worek nalezy przechowywac

w miejscu niedostepnym dla dzieci; ze wzgledu

na zagrozenie uduszenia sie!

»3.1. Nalezy usuna¢ wszelkie materialy oraz
opakowania uzyte do zabezpieczenia i wysyiki
nagrzewnicy. Nalezy poddac je utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

» 3.2. W przypadku gdy nagrzewnica znajduje sie na
palecie, nalezy ja delikatnie opuszczac.

» 3.3. Nalezy sprawdzi¢ czy podczas transportu nie
powstaly uszkodzona. W sytuacji gdy nagrzewnica
jest uszkodzony nalezy niezwtocznie powiadomic¢ o
tym fakcie dilera u ktérego dokonano zakupu.

4. MONTAZ

W zaleznosci od wersji, nagrzewnice wyposazone sg
w kotka, uchwyty i komin (RYS. 5-6). Komponenty te,
wraz ze Srubami, nakretkami oraz podktadkami do ich
montazu znajdujg sie w opakowaniu nagrzewnicy.

5. PALIWO
OSTRZEZENIE: Nagrzewnica dziata jedynie na
OLEJ NAPEDOWY lub LEKKI OLEJ OPALOWY.

Nalezy stosowac jedynie olej napedowy lub lekki
olej opatowy, tak by unikng¢ zagrozenia pozarowego

lub wybuchu. Nigdy nie nalezy nigdy benzyny, nafty,
rozpuszczalnikdw do farb lub lakieréw, alkoholu lub
innych paliw fatwopalnych.

Przy bardzo niskich temperaturach nalezy stosowac
nietoksyczne dodatki zapobiegajgce zamarzaniu
paliwa.

Zaleca sie stosowanie zimowego oleju napedowego
przy temperaturze ponizej 5°C.

6. ZASADA DZIAEANIA

A. Komora spalania wraz z palnikiem, B. Smigio
wentylatora, C. Silnik, D. Pompa, E. Zbiornik, F.
Komin.

Pompa zasysa paliwo ze zbiornika, doprowadzajgc je
do ci$nienia eksploatacyjnego. Paliwo doprowadzane
jest do dyszy, ktéra rozpryskuje je w komorze
spalania. Powstala mieszanka paliwowo-powietrzna
zostaje spalona, a jej produkty zostajg wypchniete
na zewnatrz za pomocg strumienia powietrza
powstatego na skutek obrotowego ruchu $migla
wentylatora. W modelach z otwartg komorg spalania
(RYS. 7) produkty spalania wyprowadzane zostajg
wraz z podgrzanym powietrzem do ogrzewanego
pomieszczenia, natomiast w modelach posrednich
(RYS. 8) produkty spalania zostajg by¢ odprowadzone
na zewnatrz ogrzewanego pomieszczenia za pomocg
instalacji kominowej. Zainstalowane zabezpieczenia
na biezgco kontrolujg prace nagrzewnicy. W razie
wykrycia nieprawidtowos$ci w dziataniu nagrzewnicy
jest ona automatycznie wytaczana przez sterownik.

7. DZIAE ANIE

OSTRZEZENIE: Przed wigczeniem nagrzewnicy
nalezy uwaznie zapoznac sie z INFORMACJAMI
DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA”.

UWAGA: W modelach z mozliwoscig zmiany
napiecia zasilania (...DV), nalezy sprawdzi¢
ustawienie przelgcznika napiecia (220-240V /
110-120V) (RYS. 9). Jesli napiecie ustawione
na nagrzewnicy nie odpowiada wartosci jaka
dostarcza sie¢, konieczne jest ustawienie
prawidtowej wartosci napiecia. W tym celu
nalezy odkreci¢ dwie Sruby mocujace pokrywe
(RYS. 10), ustawié/wcisna¢ przetgcznik na
wartos¢ napiecia ktora jest w sieci (RYS. 11) i
ponownie zamontowac pokrywe (RYS. 12).
NIEDOSTOSOWANIE NAPIECIA LUB
NIEODPOWIEDNIE NAPIECIE MOZE
SPOWODOWAC POWAZNE USZKODZENIE
NAGRZEWNICY.

»»7.1. WEACZENIE NAGRZEWNICY:

» 7.1.1. Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa.

»7.1.2. Sprawdzi¢ czy w zbiorniku znajduje sie
paliwo.

» 7.1.3. Dokreci¢ korek wlewu paliwa (RYS. 13).

»7.1.4. Wtyczke zasilajgcg podtaczy¢ do sieci
elektrycznej (RYS. 14) (PATRZ NAPIECIE W
“TABELI DANYCH TECHNICZNYCH?”).




» 7.1.5. Ustawic¢ przetgcznik “I/0” w pozycji “I” (RYS.
15). Nagrzewnica powinna wigczy¢ sie w ciggu
kilku sekund. Gdyby nagrzewnica nie wiaczyta
sie nalezy zapoznaé sie z trescig punktu “12.
IDENTYFIKACJA PROBLEMU”.

» 7.1.6. Gdy nagrzewnica jest sterowana przy pomocy
termostatu pomieszczeniowego nalezy sprawdzi¢
ustawienie pokretta wyboru temperatury (RYS. 16)
i ustawi¢ pokretto na temperature wyzsza niz ta
panujgca w pomieszczeniu.

UWAGA: W PRZYPADKU WYLACZENIA SIE

NAGRZEWNICY POWODU BRAKU PALIWA

NALEZY UZUPEENIC JEGO POZIOMW ZBIORNIKU

| ZRESETOWAC NAGRZEWNICE (PATRZ PUNKT

7.2).

UWAGA: W modelach z zamknietg komorg
spalania produkty spalania moga zostac

odprowadzone kominem na  zewnatrz.
NALEZY WYKONAC KOMIN ZGODNIE
Z OBOWIAZUJACYMI NORMAMI ORAZ

POSTEPOWAC ZGODNIE ZE WSKAZANIAMI
ZAWARTYMI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

» »7.2. RESET NAGRZEWNICY:

W przypadku wystgpienia nieprawidtowosci w
dziataniu nagrzewnicy nastepuje jej automatyczne
wylaczenie. Jesli przycisk reset Swieci sie ciaglym
czerwonym Swiattem (RYS. 17), oznacza to
Ze nagrzewnica wymaga zresetowania. Aby
zresetowac nagrzewnice nalezy dwcisng¢ (do oporu
i chwile przytrzymac) przycisk reset (RYS. 18). Przed
ponownym wigczeniem nagrzewnicy nalezy okresli¢
i wyeliminowa¢ przyczyne ktéra spowodowata jej
zatrzymanie (na przyktad zatkanie sie wlotu powietrza
/lub wylotu powietrza, zatrzymanie wentylatora, itp.).
W przypadku niemoznos$ci usuniecia problemu ktéry
spowodowal wylgczenie sie nagrzewnicy nalezy
zwroci¢ sie o pomoc do autoryzowanego serwisu.

> »7.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:
UstawiC przelgcznik “I/0” w pozycji “0” (RYS. 19).
Ptomien zgasnie, a wentylator bedzie dziatat az
do calkowitego schtodzenia komory spalania. Nie
odigczaé wtyczki przewodu zasilajgcego az do
zakonczenia cyklu chtodzenia.

8. CZYSZCZENIE FILTROW
ZALEZNIE OD JAKOSCI PALIWA KTORE
JEST STOSOWANE MOZE BYC KONIECZNE
CZYSZCZENIE FILTROW:

»»8.1. FILTR WLEWU PALIWA (RYS. 20):

» 8.1.1. Odkrecic korek (A) zbiornika.

» 8.1.2. Wyjac fltr (B) ze zbiornika.

» 8.1.3. Wyczyscic fltr (B) czystym paliwem, uwazajgc
by go nie uszkodzi¢.

» 8.1.4. Zamontowac fltr (B) w zbiorniku.

» 8.1.5. Zakrecic korek (A).

» »8.2. FILTR SSANIA, (RYS. 21) ZALEZNIE
OD MODELU:

» 8.2.1. Wyciggnac¢ fltr (A) z gniazda.

» 8.2.2. Sciggna¢ opaski zaciskowe (B).

» 8.2.3. Odiaczy¢ przewody paliwowe (C).

»8.2.4. Wymieni¢ fltr (A) nowy (nalezy uzywac
wylgcznie oryginalnych czesci zamiennych).

» 8.2.5. Podigczy¢ przewody paliwowe (C).

» 8.2.6. Zatozy¢ opaski zaciskowe (B).

» 8.2.7. Wtozy¢ fltr (A) do gniazda.

» » 8.3. FILTR SSANIA, (RYS. 22) ZALEZNIE

OD MODELU:

» 8.3.1. Odkreci¢ kielich (A).

» 8.3.2. Wyja¢ fltr (B) z kielicha, uwazajgc by nie
uszkodzi¢ uszczelek.

» 8.3.3. Wyczyscic fltr (B) czystym paliwem, uwazajac
by go nie uszkodzié.

» 8.3.4. Zamontowac fltr (B) w kielichu.

» 8.3.5. Ponownie zamontowac kielich (A) zachowujac
wlasciwe ustawienie uszczelek.

» » 8.4. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz program konserwacji okresowe;.

9. KONSERWACJA |
TRANSPORT

OSTRZEZENIE: Przed kazdym przesunieciem
nagrzewnicy nalezy ja wylgczy¢ (PATRZ
PUNKT. 7.3.), zaczeka¢ do zakonczenia cyklu
wychtodzenia oraz do catkowitego wychtodzenia
nagrzewnicy. Nastepnie nalezy odigczyc
zasilanie elektryczne (RYS. 23) oraz upewnic
sie czy korek zbiornika paliwa jest dobrze
dokrecony aby unikngé¢ wyciekania paliwa.
Podczas przemieszczania nagrzewnicy nalezy
unikac przechylania jej.

W CELU ZAPEWNIENIA OPTYMALNYCH

WARUNKOW PRZECHOWYWANIA

NAGRZEWNICY ZALECA SIE POSTEPOWANIE

WEDLUG NASTEPUJACEJ PROCEDURY:

»9.1. Oprézni¢ zbiornik paliwa wykrecajac korek
umieszczony na dnie zbiornika (RYS. 24-25).
Paliwo zla¢ do zbiornika spetniajgcego odpowiednie
normy bezpieczenstwa.

»9.2. W przypadku zauwazenia w zbiorniku osadow
nalezy wla¢ czyste paliwo i ponownie opréznic¢
zbiornik.

» 9.3. Wkreci¢ korek spustowy.

»9.4. W celu zachowania optymalnych warunkow
przechowywania nagrzewnicy nalezy ja
przechowywa¢ w suchym miejscu a nagrzewnice
zabezpieczy¢ przed ewentualnymi uszkodzeniami
zewnetrznymi.

10. PODEACZENIE
TERMOSTATU
POMIESZCZENIOWEGO

W modelach przygotowanych do podigczenia
termostatu, nalezy odlgczyé zaslepke gniazda
termostatu, a nastepnie podigczy¢ termostat
pomieszczeniowy (termostat ten jest wyposazeniem
opcjonalnym) (RYS. 26-27).




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ LUB

NAPRAWY NALEZY WYLACZYC NAGRZEWNICE, ZACZEKAC DO ZAKONCZENIA CYKLU CHLODZENIA

ORAZ DO CALKOWITEGO JEJ WYCHLODZENIA. NASTEPNIE NALEZY ODLACZYC WTYCZKE
PRZEWODU ZASILAJACEGO.

11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

NAZWA
KOMPONENTU

CZESTOTLIWOSCE KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa

Filtry

Filtr pompy paliwa

Elektrody
Smigto wentylatora
Komora spalania

Wyczysci€ raz na rok lub w razie potrzeby Opréznic i wyptukac zbiornik czystym

Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzic czy nie sg
uszkodzone)

Wyczysci¢ lub wymienic¢ raz na rok lub
w razie potrzeby (sprawdzi¢ czy nie sg
uszkodzone)

Wyczyscic¢ w razie potrzeby
Wyczysci¢ w razie potrzeby
Wyczyscic¢ w razie potrzeby

paliwem (PATRZ PUNKT. 9.)
Wyczyscic¢ fltry (PATRZ PUNKT. 8.)

Zwroci¢ sie do autoryzowanego serwisu

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwroci¢ sie do autoryzowanego serwisu
Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu

12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

| PROBLEM | MOZLIWA PRZYCZYNA |
Nagrzewnica nie 1. Przelgcznik w pozycji “0”
uruchamia sie lub = 2. Brak zasilania
nie grzeje

ROZWIAZANIE |

1. Ustawi¢ przetacznik w pozycji “I" (RYS. 15)

2a. Poprawnie podtgczy¢ wtyczke zasilajgcg do
gniazda sieciowego (RYS. 14)

2b. Sprawdzi¢ czy w instalacji jest prawidtowe
napiecie

2c. W modelach z mozliwoscig zmiany napiecia
zasilania (...DV) (RYS. 9), sprawdzi¢ czy
ustawienie przetacznika zmieniajacego
napiecie odpowiada wartosci napiecia w sieci
elektrycznej

3. Przerwany przewdd zasilajacy 3. Zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu
4. Sterownik wymaga zresetowania  4a. Zresetowac¢ nagrzewnice (PATRZ PUNKT.
lub jest uszkodzony 7.2)

4b. Zwrécié sie do autoryzowanego serwisu

5. Na termostacie pomieszczeniowym ustawic
temperature wyzszg niz temperatura otoczenia
(RYS. 16)

5. Na termostacie pomieszczoniowym
ustawiono temperature nizsza
niz temperatura otoczenia (gdy
nagrzewnica jest sterowana przez
termostat pomieszczeniowy)

6. Brak paliwa 6. Uzupetnic paliwo i w razie potrzeby zresetowaé
nagrzewnice

7a. Opréznic i wyptukac¢ zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

7b. Wyczyscic fltry (PATRZ PUNKT. 8.)

7c. Zwrdcié sie do autoryzowanego serwisu

la. Oprézni¢ i wyptukaé zbiornik czystym paliwem
(PATRZ PUNKT. 9.)

1b. Wyczysci¢ fltry (PATRZ PUNKT. 8.)

1c. Zwréci€ sie do autoryzowanego serwisu

2. Usung¢ wszelkie przedmioty blokujgce wlot
powietrza

1. Zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu

7. Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

Nagrzewnica dymi 1.
podczas pracy

Zanieczyszczone paliwo (np.
osady, woda)

2. Zablokowany wlot powietrza

Nagrzewnica nie 1.
wylgcza sie

Uszkodzony sterownik




BAXXHO: MPOYECTb 1 YCBOWTb HACTOSILLEE PYKOBOZCTBO MO
SKCNNYATALIMW NEPE, BbINONHEHVEM CBOPKW, 3AMYCKOM B
SKCMNYATALMIO VIV TEXOBCY)XUBAHVIEM OBOIMPEBATENA.
HEMPABW/IbHASA SKCMNYATALIMA OBOrPEBATE/IA MOXKET CTATb
NPUYNHOW CEPBE3HbIX TPABM WM CMEPTE/IbHbIX CTYYAEB.
XPAHUTb HACTOSALLEE PYKOBOACTBO AN AANBHENLLEN
KOHCYNLTALMI.

1. ONMMCAHVE

[daHHaa cepusas obGorpeBaTeneii npegHasHauveHa
Ansa oborpeBa MNOMELLEHUIA cpegHen nnn 60NbLION
nnowaan. O6orpeBatenn MOryT 6biTb MPSMOroO U
HenpsiMoro Harpesa.

O6orpeBaTtenin  npsmoro Harpesa (PUC. 1-2)
CMEeLUMBAOT ropsynii Bo3gyx C napamu npogykramm
cropaHusi. No3ToMy OHM NpegHa3HaYvYeHbl N5 paboThbl
CHapyXu UAN B NOMELLEHUASIX C BbICOKAM YPOBHEM
BO34yX000MEHa, rae ecTb He06Xx0AUMOCTb 060rpeBa,
pPasMOpPO3KN UN CYLLKK.

O6orpeaTtenn Henpsamoro Harpesa (PUC. 3-4),
6narogapsa Tens006MeHHWKY, MO3BONSAT OTAENATb
rasbl NPOAYKTbl CropaHWs OT ropsYero BO34yxa,
nocTynawowero B nomeweHne. Takum obpas3om, B
ob6orpesaemMoe nomeLLeHne NocTynaeT NoTOK YNCTOro
ropsiyero Bo3ayxa, a nNpoAyKTbl CropaHus BbIBOASATCS
Hapyxy.

[JaHHble oborpesaTtenu paspaboTaHbl B COOTBETCTBUM
c camMbiMK COBPEMEHHbIMM Kputepusmu
6e30MacHOCTW, (OYHKUMOHANBHOCTN U HaAEXHOCTM.
3awnTHble YCTpPOWCTBa rapaHTUPYKT MpaBu/bHYO
paboTy oborpesartensi.

2. N HPOPMALINA O

BE3O0MNACHOCTN
MPEAYMNPEXXAEHUSA

A BAXXHO: He ponyckaetca akcnsyartauus
ob6orpeBartend nmuamu (BKKYas geTen) ¢ orpa-
HWYEHHbLIMU (PN3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU, YM-
CTBEHHbIMU cnocobHocTaMu. He gonyckaertcs
akcnyaTaumsa oborpesatensa Avuamu, He 060-
NnajarowyMmn AOCTaTOMHbIM OMbITOM U 3HaHUSA-
MW, eC/IM OHU AeiCTBYIOT 6e3 NpucmMoTpa amua,
oTBevarollero 3a uUx 6esonacHocTb. He octaBs-
NATb geter 6e3 NnpucMoTpa 1 He paspeLllarb UM
urpatb C 060pyA0BaHNEM.

A OlNACHO: OrtpaBrieHVe yrapHbIM rasom
MOXET ObITb CMepTe/IbHbIM.

MepBble CUMATOMbI yAylibsA OTpaB/eHns oT
yrapHbiM ra3omM HarnoMWHAaKT [PUMn: rosioBHble
60511, TOMOBOKPY)XEHVE W/In  TowHOTa. 31U
CUMMTOMbI MOryT ObITb BbI3BaHbl cboeM B
pabote o6orpeBatens. B C/IYUAE MOABJIEHUA
OAHHbIX CUMMNTOMOB HEMEA/IEHHO BbINTU
HA OTKPbITbIA BO34YX, u Takke cnegyet
06paTnTbCAd B TEXHUYECKUI CEPBUCHbIA LEHTP
015 NpoBeAeHNS peMOHTa oborpeBarens.

> »2.1. SAMNPABKA:

»2.1.1. MNMepcoHan, OTBETCTBEHHbI 3a 3anpaBkKy,
LOsKeH ObITb KBaIMOLUMPOBaHHbIM,
XOpOLWIO 3HaTb WHCTPYKUUU  U3rOTOBUTESNA
N JeicTeylolwme npaBuia no 6e3onacHoi
3anpaBke oborpeBartenei.

»2.1.2. lcnonb3oBaTb UCKIHOUYNTENIBHO BU[

TON/IMBaA, KOTOPbIA ykaszaH Ha Tabsimuke
ob6orpeBaTtens.
»2.1.3. Mepen BbINO/IHEHVEM 3anpaBku

BbIK/TIOUNTL oborpeBatenb U [OXOATbCA €ero
oxnaxaeHus.

»2.14. bakn AnAa XpaHeHusa TornsmvBa LOO/DKHbI
Haxo4nUTbLCS B OTAE/IbHOM NMOMELLEHNMN.

»2.1.5. Bce TonnmBHble 6akn [OMKHbI XPaHUTbCA
Ha MWHMMa/IbHOM 6e30MacHOM pPacCTOAHUN
oT ob6orpeBaTefsia, B  COOTBETCTBUM C
OeNCTBYIOLWMMN NpaBUIaMu.

»2.1.6. ToNnNMBO [OO/MKHO XPaHUTbCA B 30Hax
C TMOBEPXHOCTbID OCHOBaHMS WCK/Io4atoLLei
MPOHMKHOBEHME  WNU  MPOTEYKY  TOM/IVBa,
MOFyLLMX 6bITb NPUYNHOI BOCT/IAMEHEHUS.

»2.17. XpaHeHune Ton/MBa [O/DKHO
OCYLLIECTBNATLCA B COOTBETCTBUU c
npasMnamm n TpeboBaHUSAMU AeliCTBYHOLWErO
3aKoHoAAaTeNbLCTBA.

> »2.2. BESONACHOCTb:

»2.2.1. He JonyckaeTtca MUCnosb30BaTb

oborpeBaTenb B MOMELLEHUAX, B KOTOPOWbIX
NPUCYTCTBYET 6EH3UH, PACTBOPUTESIN KPACKU NN
4pyrne uncnapeHusi JIerkoBOCI/1aMeHSIOLWMXCA
BELLECTB.

»2.22. Tpun akcnnyataumn  ob6opynoBaHus
cobnwgate BCce npasvna wn  TpeboBaHUsA
[LeCcTBYIOLLEro 3aKoHOA4AaTe/IbCTBA.

»2.2.3. HarpeBatenu, ucnonb3yolyeca B
HenocpeacTBeHHOW 6M30CTM  OT  BpeseHTa,
NnonoTeH Wan Apyrux NoAOGHbIX MaTtepuasioB
NOKPbITUA, [O/MKHbI OblTb PaCnoO/OXeHbl Ha
6e30nacHOM pacCTOAHUM OT HUX. PekoMeHayeTcs
TakkKe MCNosb30BaTh A8 NOKPbITUSA OTHECTOMKNE
MaTepuvasibl.

»2.2.4. O6orpeBartesnb MUCnosb30BaTb
TO/IbKO B [AOCTaTOYHO OTKPbITbIX W XOPOLUO
NpPOBETPMBAEMbIX MECTaX, C Lies1blo 06ecneveHmns
[OCTyna CBexero BO34yXa CHapyXxu, B
COOTBETCTBUN C AeACTBYIOLWMMUN TpeboBaHNAMU
¥ npasuiamu.

»2.2.5. HanpsxkeHue/dacTtoTa CeTUM MNUTaHUA
[O/MKHbI COOTBETCTBOBATbL [aHHbIM YKa3aHHbIM
Ha Tab/muke pacnosioXKeHHOW Ha oborpesaTesne.

»2.2.6. Wcnonb3oBarb TOMbKO YANMHUTENN C
3a3eM/IeHVEM.



»2.2.7. PekomeHayemble MUHUMaU/IbHbIE
6e3onacHble pacCToAHMA Mexay oborpeBartesniem
1 BOCM/IaMEHALWMMUCA BellecTBamMu: cnepeau
= 2,5 M; cboky, cBepxy 1 c3agm = 1,5 m.

»2.2.8. Bo nsbexaHne BO3HMKHOBEHUSI MOXapa,
ropaunii  unu  pabortalowmin - oborpesatesib
[O/MKeH OblTb YCTaHOBJ/IEH Ha CTabuNbHOM W
pPOBHOM OCHOBaHUW.

»2.2.9. )XuMBOTHble [O/IKHbI HaxoguTbCA Ha
6e30nacHOM paccTosiHun OT oborpesBaTtesisi.

»2.2.10. OrTknoyarb oborpeeBateslb OT CeTU
3/1EKTPONUTaHNSA, EC/IN OH HE NCMOJb3YETCH.

»2.2.11. HeoTKNHUEeHHbIN oborpeBaTerib,
yrpaBnseMblii TEPMOCTATOM, MOXET BK/THOUNTLCA
CaMOCTOAITE/IbHO B /110601 MOMEHT.

» 2.2.12. HuKorga He ncnonb3oBaTb oborpeBaresb
B XW/1bIX MOMELLEHUAX C YaCTbIM NPUCYTCTBUNEM
Nofed, a Takke B CrasibHbIX MOMELLEHUAX.

» 2.2.13. Hukorpa He 3akpbiBaTb BO34yX03a60PHUK
(C 3afHel CTOPOHbI), a Takke, BbIXod Bo3ayxa (C
nepeaHel CTOPOHbI) Ha oborpesarerne.

»2.2.14. He ponyckaetca npepemeLleHue,
3anpaBkKa, TexXHuyeckoe obcnyxmnsaHue
ropsiyero oborpesartesisi, a Takke oborpesaresis
MOOK/HOYEHHOIO K CETU 3/IEKTPOMNMUTAHUS.

»2.2.15. MogkntoveHne [ONONHUTESTIbHbIX
BO3yXOBOAOB  BbIMOMHATL C  MNOMOLLbIO
OpUTNHa/IbHBIX KOMI/IEKTOB (ecnn

npeaycMoTpeHaBO3MOXHOCTb UX NOAK/THOUEHNS).

»2.2.16. Harpetbin oborpeBate/sib  AOJ/DKEH
HaxoaMTbCA Ha  6e30MacHOM  PaccToAHUU
OT TOpHYMX WM  JIETKOBOCI/IaMEHAEMbIX
MaTepunasioB (BK/1HO4as Kabenb NuTaHus).

» 2.2.17.EcnnnoBpexnéHkabesnb 3/1eKTponuTaHmnA,
ero Heo6XOAMMO 3aMeHUTb B TeXHUYECKOM
CEPBUCHOM LIEHTPE, BO M36exaHne HeCHacCTHbIX
Cllyyaes.

3. PACIMNAKOBKA

MPEAYMNPEXAEHWE: YnakoBouYHbIV MaTepuaU -
He Urpywka gns getei. [lep>xaTb Na1acTUKOBBbIA
nakeT BAa/In OT AeTell BO U3bexaHne pucka
ornacHocCTb yayLleHus!

»3.1. YcTpaHWTb BCE YMNaKoOBO4YHblE Marepuasibl,
NCMNO/b30BaHHbIE AN15 YNTAKOBKM 1 TPRHCNOPTUPOBKM
oborpesaTenia. YTUAN3NPOBaTb UX B COOTBETCTBUMU
C AelCTBYOLWMMN TPEOOBAHUSMMU.

»3.2. Ecnn ob6orpeBatesib MOMeELEH Ha MOAAOH,
aKKypaTHO CHSITb €ero ¢ nogaoHa.

»3.3. TllpoBeputb HeT un NoBpPEXAEHUSN,
HaHeceHHblex BO Bpems nepeBO3kn. Ecnum Ha
oborpesartene 06HapyXeHbl noBpexaeHus,
Heo6xoanmo HEMEOJ/IEHHO coobWMTb 06
3TOM npeAcTaBuTeNto  Mpogasua, Mo MecTy
npuobpeTeHns obopynoBaHus.

4. CBOPKA

B 3aBMCMMOCTM OT MOZesnn, 060rpesaTesiv OCHaLLEHbI
Konécamu, pydkoin u gbimoxogom, (PUC. 5-6).
3TN KOMMOHEHTbl, BMECTe C COOTBETCTBYHLUMMM
KpenexHbIMU AeTaiaiMu /19 MOHTaXa, HaxoanaTcsa B
ynakoBke oborpeBaTtens.

5. TOMJINBO

MPEAYNPEXAEHWME: O6orpeBatenb paboTaet
Tonbko Ha JN3E/TbHoM TonnBe nnn KEPOCKHHE.

Mcnonb3oBatb TOMBKO AM3e/bHOE TOMNBO WU
KepocuH, BO n3bepaxue noxapa nav s3pbisa. Hukorga
He 1ncnosb3oBaTb 6eH3UH, He(Tb, pacTBOpUTENN AN1A
Kpacku, CnmpT unn apyrue ierkoBocnaameHsoLmecs
BUZbI TONNBA.

Mcnonb3oBaTb HETOKCUYHbLIA aHTUPU3 B Ccnydvae
O4YeHb HU3KMX TemnepaTyp.

PekomeHayeTca MCMNoONb30BaTh 3VMHEE AM3efibHoe
TOMIMBO NpWU Temnepatype OKpyxatwei cpegpl
Huxe 5°C.

6. MPUHLINTM PABOTbI

A. Kamepa cropaHnus un ropenka, B. Kpbineyatka, C.
[Osuratens, D. Hacoc, E. Bak, F. bimoxog (Mogenu

C HenpsiMbIM HarpeBoM).

Hacoc 3acacblBaeT TonnvMBo U3 6aka, [0BOASA €ro
[0 pabouero pAasneHus. TonavMBO NoAAaETcs Ha

chopcyHKy, KoTopoasi pacnbifisieT ero B Kamepe
cropaHusi. [MpoayKTbl CropaHvsi CMeLLaHHOro C
BO34YXOM TOM/MBA BbITA/IKMBAKOTCA Hapyxy C
MOMOLLBI0  BO3AYLWHOMO  MOTOKA, CO34aBaeMoro

BpalleHnem KpblabvaTtkn. B mogensax ¢ npsmbiM
HarpesoM (PUC. 7) npofyKTbl cropaHus BbIBOAATCSA
B o06orpeBaeMoe [MOMELLEHME, a B MOAeNsAx c
HenpaMbiM HarpesoMm (PUC. 8) npogykTbl cropaHus
JOMKHbI OblTb BbIBEAEHbl Hapyxy, 3a npeaesnbl
060rpeBaemoro nNoMeLLeHus, ¢ NOMOLLbIO AbIMOX0Aa.
CuctemMa [aTyvkoB, MOAK/IYEHHbIX K 3NEKTPOHHOM
nnare ynpas/eHus, obecneyMBaeT MpaBU/IbHYIO
paboTy oborpesatens n octaHas/MBaeT ero pabory
B CNlyyae 06Hapy>XXeHUs HeNonaaok.

7. PABOTA
MPEAYNPEXAOEHVE: BHuMmaTesnbHo
npoyectb “MIHPOPMALMIO T1O0 TEXHUKE
BE30MNACHOCTIW”, nepeg BK/1IOUEHUEM
oborpesaTens.

BAXHO: B mofensx ¢ ABOMHbIM HanpshkeHnem
(...DV), npoBepuTb NOSIOXEHME MepekoyaTenis
U3MEHEHUA HanpshkeHus (220-240B / 110-
120B) (PWC. 9). Ecnnm ycTaHOBJ/IEHHOE Ha
oborpeBaTesie HanpsiXeHne He COOTBETCTBYET
HanpPsHKEHUIO B CETU, HEOBXO04MMO NEPEKTIOUNTL
npepeknoyaTesis  HanpshkeHnda.  OTKpPYTUTb
[Ba KpenexHblX BUHTa Ha Kpblwke (PUC. 10),
nepekovYnTb Nepeknovarenlb Ha 3HadeHue
cooTBeTCTBYHOLLEee HanpsxeHuto cetn (PUC. 11)
M YCTAHOBUTb Ha MeCTO KpbILwKy (PUC. 12).

HENPABW/IBbHOE  HAMPAXEHWE  MOXET
CTATb [PUYMHOW CEPBE3HOIO

NOBPEXAEHVA OEOTPEBATENA.

»»7.1. BKITIOUEHUVE OBOIrPEBATEA:

»7.1.1. CnegoBatb BCEM MHCTPYKUMSM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

» 7.1.2. MpoBepuTb HasiMune TonvMea B bake.

» 7.1.3. 3akpbITb Npobky 6aka (PUC. 13).



»7.1.4. TlogkNiOUMTb  LUTENCENbHYK BUKY K
po3eTke nogayn anektpoaHeprum (PUC. 14) (CM.
HAMPAXEHVE B «TABJIMUE TEXHUYECKUX
OAHHbBIX»).

»7.1.5. [llepeBectn nepeknoyaresns “l/0" B
nonoxexwve “I” (PUC. 15). Oborpesartesib LOMKEH
BK/TIOUUTBLCH B TEUEHME HEeCKOJIbKUX CekyHA. Ecru
oborpeBaresib He BKoYaeTcs, cM. naparpady «12.
ONMPEJENEHUE MPOB/IEMblI».

»7.1.6. Ina mogenei ¢ KOMHaTHbIM TepMOCTaToOM
npoBepuTb nonoxeHue pyykn (PUC. 16).

NMPUMEYAHME: B CJ/IYYAE BbIKIKOYEHNA

OBOIPEBATENA WN3-3A MONMHOIMO PACXOAA

TOMNUBA, O/INTb TOMMNBO B BAK U HAXATb

KHOIMKY CBEPOCA (CM. MAPAT. 7.2.).

BAXHO: B mMogensx c HenpsMbIM HarpeBoM
NPOAYKTbI cropaHus OO/DKHbI ObITb
BbiBefeHbl Hapyxy. BbINO/HNTb AbIMOXO/[
B COOTBETCTBUM C [EWCTBYOLUMMN
MPABUJTAMA n TPEBOBAHNAMN,
CNEJOBATb A TAKXE  YKA3SAHUAMWU,
MPNBEAEHHBbIMA B COOTBETCTBYHOLWEM
PA3AEJIE PYKOBOACTBA.

»»7.2. CbPOC OBOIPEBATEJIA:

B cnyyae BbIsBNeHUA Henonagku, oborpesartesib
6noknpyetcs. Ecnmn kHornka cbpoca ropuT KpacHbIM
ugetom (PUC. 17), 3HauiT BbINOMHUTL CHBPOC
napameTpoB. C6poc, OCYLLECTBASETCA HaXaTuem Ao
ynopa kHorku cépoca (PUC. 18). Nepen NOBTOPHbLIM
3anyckoMm ob6orpeBarens HY)XHO HalTu U YCTPaHUTb
NMPUYKUHY, KOTOpas nprBena K 6510KMpPoBKe (Hanpumep,
NpenaTCcTBME Ha BXOAE BO3AyxX03abopHuKa n/mnm npu
BbIXOE BO34yXa, OCTAHOBKa BEHTUNATOpa, U T.A.).
Ecnn HeBO3MOXHO ycCTpaHuTb Mpobnemy, kotopas
ABNAETCA NPUYMHON OGNOKMPOBKM, 0OpaTUTbCA B
CEPBUCHBIN LIEHTP.

> » 7.3. BbIK/TOYEHVE OBOIPEBATE/IA:
MepeBectn nepeknoyarens “I/0” B NoNoXeHue
“0” (PUC. 19). Mnamsa noracHeT, a BEHTUNATOpP
npofomkut paboTaTb [0 MNOSIHOTO  OX/1&XAEHUA
Kamepbl cropaHus. He oTk/odatb oborpeBaTesib
OT CeTu A0 3aBepLUeHNs UUKIa OXNaKOEeHUA.

8. MPOYNCTKA dNJIbTPOB

B 3ABVCMMOCTU oT KAYECTBA
NCMOJIb3YEMOIo TOIJIMBA MOXET BbITb
HEOBEXOAMMO  BbIMOJ/IHNTL  NMPOYUNCTKY
OUBbTPOB:

> »8.1. PNJIbTP 3AMNMPABKU TOIMJ1IMBA

(PNC. 20):

» 8.1.1. CHAaTb npobky (A) baka.

» 8.1.2. M3Bneub punetp (B) 13 6aka.

» 8.1.3. MpombITb unbTp (B) UNCTbIM TOM/IMBOM,
OCTOPOXHO, YTO6bI HE NOBPeAUTb ero.

» 8.1.4. YctaHoBUTb husnbTp (B) B 6ak.

» 8.1.5. 3akpbITb NpPo6Ky (A).

»»8.2. PUNBTP TOMMMBA, (PANC. 21) B

3ABNCMMOCTM OT MOAENI:

» 8.2.1. Vi3Bneub punetp (A) U3 rHesga.

» 8.2.2. CHATb CTSXKHbIE XOMYThI TPYObI (B).

» 8.2.3. CHAaTb Tpy6bI (C).

» 8.2.4. 3aMeHNTb PUNLTP Ha HOBbIV (OPUTMHAJTBHBII)
(A).

» 8.2.5. YcTtaHOBUTL Ha MecTo Tpy6bh! (C).

» 8.2.6. YCTaHOBUTb HA MECTO CTSXHble XOMYTbI (B).

» 8.2.7. YcTaHOBUTbL YUILTP HA MECTO B rHe340 (A).

» »8.3. PUIbTP TOIMJIMBA, (PUC. 22) B

3ABNCMMOCTUM OT MOAENI:

» 8.3.1. CHaTb cTakaH (A).

» 8.3.2. N3Bneub chunbTp (B) n3 ctakaHa, 0CTOPOXHO,
4yToObI HE NOBPeANTb NPOKNAAKU.

» 8.3.3. MNpombiTb ounetp (B) 4MCTbIM TOM/IMBOM,
OCTOPOXHO, YTOObI HE NOBpPEAUTL €ro.

» 8.3.4. YctaHoBUTEL onnbTp (B) B cTakaH.

» 8.3.5. YcTaHOBUTL CTakaH Ha MecTo (A), OCTOPOXHO,
4TO6bI NPaBU/ILHO YCTAHOBUTL NPOK/IAAKN.

»»8.4. PUJILTP TOIMNJIMBHOIO HACOCA:

Cwm. nporpammy NponIaKTMYECKOro
TEXO6CYXMBaHWS.

9. XPAHEHUVE U
TPAHCIMOPTUPOBKA
MNPEAYNPEXAEHWE: Mepepn NIIO6bIM
nepemMeLLleHnem, Heob6XoAMMO  OCTaHOBUTb

oborpesatesib (CM. MAPAI. 7.3.), OTKIOUUTb
aneKkTponuTaHue, BbIHYB LUTEMNCESIbHYIO BUJIKY
n3 posetkn (PUC. 23), poxgaTbcA MOSHOTO
oxnaxaeHuss oborpeBatena u yb6eauTbcs,
YyTO npobka 6Gaka XOpPOWO 3aKpbiTa, 4YTOObLI
n3dexaTb yTeuku Tonnvea. Npu nepemeLLeHmmn
oborpeBaTenis NogAepXxuBaTb ero B POBHOM,
rOPN30HTa/TIbHOM MOJIOXKEHUN.

C UENBbKO OBECMEYEHUA ONTUMABbHbLIX
YCNOBUW XPAHEHWNA OBOrPEBATENA,
PEKOMEHAYETCA:

»9.1. OnNOpPOXHUTb TOM/IMBHBIA 6aK, C MNOMOLLbIO
CNMBHOI  MpPOOKK, pPacrnofiOXEHHOW Ha  [AHe
6aka (PUC. 24-25). YTunusnposatb TOM/NBO
COOTBETCTBYKOLMM 06pa3omM MU B COOTBETCTBMM C
AelicTByOLWUMN TpeboBaHNSMM U NpaBuIaMm.

»9.2. 1na ycTpaHeHus OCTaTKoB, 3a/IMTb 4YUCTOE
TOMN/IMBO B 6aK 1 CHOBA €ro ONOPOXHUTb.

» 9.3. 3akpbiTb NPO6KY CIMBHOrO OTBEPCTUS Gaka.

»9.4. OG6orpeBatefib, PEKOMEHAYETCA XpPaHWUTb
B CyxXOM MecCTe, 3alUWEeHHOM OT BO3MOXHbIX
BHELLHNX BO3ENCTBUIA.

10. NMOAK/THOYEHWE
KOMHATHOI'O TEPMOCTATA

B Mogensix, C BO3MOXHOCTbIO  MOAKHOUEHMSI
KOMHATHOrO ~ TEPMOCTATa, CHSTb  KPbIWKY, W
MOAKMOUNTL KOMHATHBIA TepmocTat (OnuyoHasbHO)
(PUC. 26-27).




MPEAYNPEXAEHWE: MEPES BbINOJ/IHEHVMEM TIOBOIO0 BUAA TEXOBC/TYXXVUBAHUA TN PEMOHTA
OTCOEANHUTBL KABE/Ib MNTAHNA OT S/IEKTPOCETUN N YBEAUTBLCHA, UTO OBEOIMPEBATE/Ib

OCTblN.

11. MPOIrPAMMA MPODPUNTAKTUYHECKOIO TEXHNYECKOIO

OBC/TY>XNBAHWHA

| KOMNOHEHT | YACTOTA TEXOBCNY)KVMBAHUSA | MPOLIEAYPA TEXOBC/IY)KVIBAHUSA |

TonnmBHbIA Gak

®dunbsTpbl

®duneTp Hacoca
Ton/vMBea

SneKkTpoab!
Kpbinsyatka
Kamepa cropaHus

YnCTUTb OAMH pa3 B rof Uav no

HEeo6XxoANMOCTM

YnCTUTb UM 3aMEHATb OAVH pas B rof,

OnNOpOXHUTb U OMONOCHYTb 6aK, MCNOsb3YS
ynctoe Tonsimeo (CM.IMAPAT. 9.)

Unctntb cpunbtpel (CM. MAPAT. 8.)

Un No HeobxogumocTu (NPOBEPSAThL

LLe/IOCTHOCTb)

YMCTUTb UM 3aMeHATb O4UH pas B rof

O6paTUTLCS B CEPBUCHBIN LEHTP

Un No HeobxoguMocTu (NPOBEPSATL

LLe/IOCTHOCTb)

UnctuTb N0 HEO6XOANUMOCTHU
Unctntb No HeobxoaumMocTH
Unctntb No Heo6xoaUMoCTH

O6paTUTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP
Ob6partnTbCs B CEPBUCHbIN LEHTP
O6paTUTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP

12. OMNPEAEJIEHVIE MPOBJ/IEMbBI

| NMPOBNEMA | BO3MOXXHAS MPUUMHA |

BO3MO>XHOE PELUEHUVE

O6orpeBaresb
He 3anyckaeTcs
UM He ocTaeTcs
BK/TIOYEHHbIM

O6orpeBaresib
BblAeNseT AbiM BO
BPeEMS paboThl

O6orpeBaresib He
BbIK/TlOYAETCSH

(2]

1. MNepekntoyaresb HaxoauTcsa

B nonoxexHun “0”

2. HexBaTka nutaHusa

3. Kabesib nuTaHns pasoMKHYT
4. DneKTpoHUKa 6nokMpoBaHa

NWIn HencnpaBHa

5. HenpaBunbHasa ycTaHOBKa

TepMocTara nomeLLeHns
(Mpn HasIMumn)
. HexBaTka Tonnvea

7. Hann4yme noCcTopoHHMX

BELLIECTB C KOHTYpe Tonnunsa

1. Hanimume noCcTopoHHUX

BELLIECTB C KOHTYpe Tonnunea

2. Momexa Ha Bxoge

BO34yX03ab0pHuKa

1. fedreKTHasA aNeKTPOHMKA

Cpok aKcnnyataumm o6opyaoBaHus 5 ner.
|

1. MepeBecTn nepekoyarens B nonoxeHune “I” (PAC.
15)

2a. BctaBuTb NpaBu/IbHO Kabesb NUTaHns B PO3ETKY
nogaun anexktponutaHusa (PUC. 14)

2b. MpoBepuTb NPaBUILHOCTL HANPSHXKEHWS BalLel
YCTaHOBKU

2c. B mogensax ¢ ABoliHbiM HanpshxeHuem (...DV) (PUC.
9) NpoBepuTb, YTOObI MOMOXEHNE Nepek/IoYaTens
HanpshKeHUs1 0TBeYas1o HamnpsHXeHUo NogaBaemol
3/1EKTPO3HEPTUN

3. O6paTnTbCs B CEPBUCHBIN LEHTP

4a. CopocuTb o6orpeBatesns (CM. MAPAT. 7.2.)

4b. O6paTTbCS B CEPBUCHBI LIEHTP

5. MepeBecTu TepMocTaTt NOMeLLEHUS Ha TeMneparypy
paboTbl Bbile, Yem Temneparypa nomelyeHns (PAC.
16)

6. JonuTb TONMBO N COPOCUTL 06orpeBartesb

7a. ONOPOXHUTb M HAMONHUTL 6akK, NCMOMb3YA YACTOE
Tonnmeo (CM.MAPAT. 9.)

7b. Unctutb cpunetpel (CM. MAPAT. 8.)

7c. O6paTnTLCS B CEPBUCHBIN LEEHTP

1a. ONOPOXHUTb U HAMOMHUTL 6GakK, NCMOMb3YyA YNCTOE
Tonnmeo (CM.MAPAT. 9.)

1b. Ynctutb dmnbtpel (CM. MAPAT. 8.)

1c. O6paTnTLCA B CEPBUCHbINA LEHTP

2. YOanuTb BCce BO3MOXHbIE 3aTOPbl BO34YyX03a60pHMKa

1. O6paTUTLCA B CEPBUCHBIV LEHTP



DULEZITE: PRECTETE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTIM, NEZ
PRISTOUPITE K MONTAZI, UVEDENI DO PROVOZU NEBO UDRZBE
TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE POUZITI OHRIVACE MUZE MIT ZA
NASLEDEK VAZNE ZRANENI NEBO SMRT. UCHOVEJTE TENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI.

1. POPIS
Tato série horkovzdusnych ohfivacli je vhodna
zejména pro ohfev stfedné velkych nebo velkych
mistnosti nebo prostor. Déli se na ohfivace
s primym vytapénim a ohfivae s nepfimym
vytapénim.
Ohfrivace s pfimym vytapénim (OBR. 1-2) michaji
teply vzduch se spalinami. Z tohoto ddvodu je
jejich pouziti zvlasté urCeno v otevieném prostredi,
nebo v prostfedi s vysokou vyménou vzduchu,
kde je potfeba tepla, rozmrazovani nebo suseni.
OhfivaCe s nepfimym vytdpénim (OBR. 3-4)
diky vymeéniku tepla umoziiuji oddélit spaliny od
horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostfedi. Timto zplsobem je moZné privadét
proud Cistého horkého vzduchu do mistnosti
urené k ohfevu a odvadeét spaliny do vnéjSiho
prostredi.
Tyto horkovzdusné ohfivace byly navrzeny v
souladu s nejmodernéjSimi standardy bezpecnosti,
funkCnosti a provozni Zivotnosti. Bezpecnostni
zafizeni vzdy zajiStuji spravny provoz ohfivace.

2. BEZPECNOSTNI

INFORMACE
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento spotfebi¢ neni
uren pro pouZzivani osobami (vCetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo
nezkuSenymi osobami, pokud nejsou
pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost. Déti musi byt pod dozorem,
aby se zajistilo, ze si nebudou s pristrojem
hrat.

A NEBEZPECIi: Uduseni
uhelnatym mdze byt fatalni.

oxidem

Prvni pfiznaky uduSeni oxidem uhelnatym
se podobaji chfipce, s bolestmi hlavy,
zavratémi a / nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky
mohou byt zplsobeny nespravnym
fungovanim ohfivace. V PRIPADE VYSKYTU
TECHTO PRIZNAKU OKAMZITE VYJDETE
VEN Z MISTNOSTI a nechte opravit pfistroj
v technickém servisnim stredisku.

» »2.1. TANKOVANI:

»2.1.1. Pracovnici odpovédni za cCerpani
pohonnych hmot musi byt kvalifkovani
a plné obezndmeni s pokyny vyrobce
a platnymi predpisy, které se vztahuji k
bezpecnosti zasobovani topnych téles.

» 2.1.2. PouZivejte pouze typ paliva vyslovné
uvedeny na typovém Stitku ohfivace.

»2.1.3. Pfed doplinovanim paliva vypnéte
ohfivaC a nechte ho vychladnout.

» 2.1.4. Nadrze pro skladovéani paliva musi
byt umistény v samostatném objektu.

» 2.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt
v minimalni bezpecné vzdalenosti od
ohfivacCe, v souladu s platnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt skladovano v
mistnostech, kterych podlaha neumoznuje
prlnik a musi byt zamezeno kapani paliva
na plameny, které mohou zpUsobit jeho
vzniceni.

»2.1.7. Skladovani paliva musi byt
provadéno v souladu s mistnimi predpisy.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouZivejte ohfivat v
mistnosti, ve které se vyskytuje benzin,
fedidla nebo jiné vysoce horlavé vypary.

» 2.2.2. BEhem pouzivani pristroje dodrzujte
vSechny mistni predpisy a platné normy.

»2.2.3. OhfivaCe pouzivané v blizkosti
plachet, stan( a jinych podobnych krycich
materialll musi byt umistény v bezpecné
vzdalenosti od nich. Doporucuje se
pouZzivat ohnivzdorné kryci materialy.

» 2.2.4. PouZivejte pouze v dobre vétranych
prostorach. Postarejte se o zabezpeceni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy,
pro privod Cerstvého vzduchu z vnéjsiho
prostredi.

» 2.2.5. Napajejte ohfivaC pouze proudem
s napétim a frekvenci, jak je uvedeno na
typovém Stitku.

» 2.2.6. PouZivejte pouze rfadné uzemnéné
prodluZovaci Sidry.

» 2.2.7. Doporucené minimalni bezpec€nostni
vzdalenosti mezi ohfivaCem a hoflavymi
materialy jsou: predni vystup = 2,5 m;
bocni, horni a zadni = 1,5 m.

» 2.2.8. Umistéte teply ohfivac, nebo ohrivac
V provozu nha pevny a rovny povrch, aby
se zabranilo nebezpeci vzniku poZzaru.



» 2.2.9. UdrZujte doméaci zvirata v bezpecné
vzdalenosti od ohfivace.

» 2.2.10. KdyZ pfristroj nepouzivate, odpojte
jej od elektrickeé sité.

» 2.2.11. Pokud je ohfivac fizen termostatem,
mize se kdykoliv zapnout.

» 2.2.12. Nikdy nepouZzivejte ohfivac v Casto
obyvanych mistnostech, ani v loZnicich.

» 2.2.13. Nikdy neblokujte nasévaci otvor
vzduchu (zadni cast) anebo odvadéci
otvor vzduchu (predni ¢ast) ohrivace.

» 2.2.14. KdyZ je ohfivac teply, zapojeny do
elektrické sité anebo v provozu, nesmi
se nikdy premistovat, manipulovat,
doplfiovat palivem anebo provadét na
ném jakékoli udrzbarské zasahy.

» 2.2.15. Vyhnéte se pouZiti potrubi na privod/
odvod vzduchu s vyjimkou originalnich
sad (tam, kde se predpokladaji).

» 2.2.16. DodrZujte bezpeCnou vzdalenost
horkych c¢asti ohfivace od hoflavych
nebo termolabilnich materiald (véetné
napajeciho kabelu).

»2.2.17. Je-li napajeci kabel poSkozeny,
musi byt vyménén servisni technickou
sluzbou, aby se predeSlo jakémukoli
riziku.

3. ROZBALENI

UPOZORNENI: Obalovy material neni

hraCkou pro déti. Uchovavejte plastovy

saCek mimo dosah déti, nebezpeciuduseni!

» 3.1. Odstrante vSechny obalové materialy
pouzité pro baleni a expedici ohfivace.
Likvidujte v souladu s platnymi pfedpisy.

» 3.2. Pokud je ohfiva¢ umistén na podstavci,
opatrné jej z néj sejméte.

» 3.3. Zkontrolujte pfipadné Skody vzniklé
béhem prepravy. Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny,
okamzité informujte prodejce, u kterého byl
zakoupen.

4. MONTAZ
Tyto ohfivate jsou standardné vybaveny
koleCky, rukojeti a spojkou koufovodu v zavislosti
na modelu (OBR. 5-6). Tyto komponenty, spolu
s pfislusnymi Srouby, se nachéazeji v baleni s
ohfivacem.

5. PALIVO

UPOZORNENI: Ohfiva¢ pracuje pouze s

NAFTOU nebo ELTO.

PouZivejte pouze naftu nebo elto, aby se
zabranilo nebezpeCi vzniku poZzaru nebo
vybuchu. Nikdy nepouZivejte benzin, surovou

naftu (ropu), fedidla pro barvy, alkohol a jiné
palivové vysoce vznétlivé latky.

V pfipadé pouziti v podminkach s nizkou
teplotou pouzivejte netoxické pridavky proti
zamrznuti.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANI

A. Spalovaci komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadrz, F. Spojka

koufovodu (modely s nepfimym vytapénim).

Cerpadlo naséava palivo z nadrze pfi provoznim
tlaku. Palivo je pfivadéno do trysky, ktera jej
rozpraSuje ve spalovaci komorfe. Spalovani
probihd pomoci smeési vzduch/palivo a jeho
produkty jsou odvadény ven proudem vzduchu,
ktery je generovan rotaci ventilatoru. U model(
s pfimym vytdpénim (OBR. 7) jsou produkty
spalovani odvadény do vytapéného prostredi,
zatimco u modeld s nepfimym vytapénim (OBR.
8) mizou byt produkty spalovani odvadény do
vnéjSiho prostiedi prostfednictvim vhodného
systému potrubi. Série senzorll, zapojenych
na kontrolni elektronickou kartu, neustale
sleduje spravné fungovani ohfivaCe a v pfipadé
anomadlie jej okamzité zastavi.

7. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pfed zapnutim ohfivace
si pozorné precCtéte ”INFORMACE O
BEZPECNOSTI".

DULEZITE: U modelG s dualnim napé&tim (...
DV) zkontrolujte polohu prepinace napéti
(220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokud
napéti nastaveno na ohfivaci neodpovida
napéti dodadvanému ze sité, je nezbytné jej
prizpUsobit. OdSroubujte dva Srouby, které
upeviuji kryt (OBR. 10), pfesunte/stisknéte
prepina€ na hodnotu dodavaného napéti
(OBR. 11) a opét kryt namontujte (OBR. 12).
NESPRAVNE NEBO CHYBEJICI
NASTAVENI NAPETI _MUZE VEST K
VAZNEMU POSKOZENi OHRIVACE.

» > 7.1. SPUSTENI OHRIVACE:

»7.1.1. Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny.

» 7.1.2. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

» 7.1.3. Zavrete vicko nadrze (OBR. 13).

»7.1.4. Pripojte napdjeci kabel k elektrické
siti (OBR. 14) (VIZ NAPETI V “TABULCE
TECHNICKYCH UDAJU").

»7.1.5. Umistéte vypinac

“I/0” do polohy



“I” (OBR. 15). OhfivaC by se mél zapnout
béhem nékolika vtefin. Pokud se ohfivac
nespusti, konzultujte odstavec “12. URCENI
PROBLEMU*.
»7.1.6. U modell s termostatem prostredi
zkontrolujte polohu knofiku (OBR. 16).
POZN.: V PRIPADE VYPNUTI OHRIVACE V
DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE
PALIVO A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST.
7.2)).
DULEZITE: U modeld s nepfimym
vytdpénim lze odvadét spaliny do
vnéjsiho prostfedi. ZAPOJTE POTRUBI
PODLE PLATNYCH PREDPISU A S
RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH
V PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »7.2. RESET OHRIVACE:

V pfipadé vyskytu anomalie béhem normalniho
provozuse ohfiva¢zablokuje. KdyZ seresetovaci
tlaCitko rozsviti stalym Cervenym svétlem (OBR.
17), znamena to, Ze ohfiva¢ musi byt resetovan.
Pro resetovani ohfivaCe stisknéte az na doraz
resetovaci tlacitko (OBR. 18). Pfed opé&tovnym
uvedenim ohfivaCe do provozu je nutné najit a
opravit pficinu, ktera vygenerovala zablokovani
(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu
a/nebo odvodu, zastaveni ventilatoru, atd.).
Pokud nejste schopni opravit problém, ktery
zpUsobil zablokovani, kontaktujte servisni
stfedisko.

» »7.3. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypinac “I/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bézi az do Uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte z
proudové zasuvky az do uplného dokonceni
chladiciho cyklu.

8. CISTENI FILTRU
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MUZE BYT ZAPOTREBIi PROCISTENI
FILTRU:

» »8.1. PLNICI FILTR (OBR. 20):

» 8.1.1. Sejméte vicko (A) nadrze.

» 8.1.2. Vytadhnéte fltr (B) z nadrze.

» 8.1.3. Vycistéte fltr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.1.4. Namontujte fltr (B) do nadrze.

» 8.1.5. Zavrete vicko (A).

» »8.2. SACI FILTR (OBR. 21) V
ZAVISLOSTI NA MODELU:
» 8.2.1. Vyjméte fltr (A) ze sedla.

» 8.2.2. Odstrarite hadicové spony (B).

» 8.2.3. Vyjméte hadice (C).

»8.2.4. Vymeénte flitr (A) s originalnim
nahradnim dilem.

» 8.2.5. Pripojte hadice (C).

» 8.2.6. Opétovné umistéte hadicové spony
(B).

» 8.2.7. Umistéte fltr (A) na pdvodni misto.

» » 8.3. SACI FILTR (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI NA MODELU:

» 8.3.1. Vyjméte bariku (A).

» 8.3.2. Opatrné vytahnéte fltr (B) z banky a
uchovejte tésnéni.

» 8.3.3. Vycistéte fltr (B) s Cistym palivem,
davejte pozor, abyste jej neposkodili.

» 8.3.4. Namontujte fltr (B) do bariky.

» 8.3.5. Opatrné namontujte barnku (A) a dbejte
na spravnou montaz tésneéni.

» » 8.4.FILTRPALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

9. SKLADOVANI A PREPRAVA
UPOZORNENI: Pfed kazdym premisténim
je nezbytné ohfiva¢ zastavit (VIZ ODST.
7.3.), odpojit od elektrického napajeni
vytazenim zéstrCky z proudové zasuvky
(OBR. 23), poCkat na uplné ochlazeni
ohfivaCe a ujistit se, Ze vicko nadrze
je pevné uzaviené, aby nedochéazelo k
Unikdm paliva.  Manipulujte s ohfivacem
vzdy ve vodorovné poloze.

PRO CO NEJLEPSIi UCHOVAVANI A
PREPRAVU OHRIVACE SE DOPORUCUJE
DODRZOVAT NASLEDUJICi POKYNY:

» 9.1.Vyprazdnéte palivovou nadrz odstranénim
vypoustéci zatky na dné nadrze (OBR. 24-
25). Zlikvidujte palivo vhodnym zplsobem a
v souladu s platnymi pFedpisy.

»9.2. Pokud se uvnitf nadrZze nachéazeji
necistoty, napliite nadrz Cistym palivem a pak
ji opétovneé vyprazdnéte.

» 9.3. Zaviete vypoustéci zatku a vicko nadrze.

»9.4. Pro co nejlepSi uchovani ohfivace se
doporuCuje skladovat jej na suchém misté a
chranit pfed moznym poskozenim.

10. PRIPOJENI POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modeld vybavenych pfipojenim termostatu
sejméte kryt pfipojeny k ohfivaCi a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné pfisluSenstvi)
(OBR. 26-27).




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJECI KABEL Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNI UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCE UDRZBY

| PROCEDURA UDRZBY |

Nadrz na palivo

Filtry

Filtr palivového
Cerpadla

Elektrody
Ventilator

Spalovaci
komora

Vycistéte jednou za rok nebo
podle potfeby

Vycistéte nebo vyménte jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

VycCistéte nebo vymérite jednou
za rok nebo podle potfeby
(kontrola integrity)

Vycistéte podle potfeby
Vycistéte podle potfeby
Vycistéte podle potfeby

12. URCENIiI PROBLEMU

Vyprazdnéte a oplachnéte nadrz Cistym
palivem (VIZ ODST. 9.)
Vycistéte fltry (VIZ ODST. 8.)

Obratte se na technické servisni stfedisko

Obratte se na technické servisni stfedisko
Obratte se na technické servisni stfedisko
Obratte se na technické servisni stredisko

| PROBLEM | MOZNAPRICINA | MOZNE RESENI |
Ohrivac se 1. VypinacC zapalovani je v 1. Umistéte vypinaC zapalovani do polohy “I”
nespusti nebo poloze “0” (OBR. 15)
nezlstane 2. Chybi napéjeni 2a. Spravné zasunte napajeci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 14)
2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
2c¢. U modeld s duainim napétim (...DV) (OBR.
9), zkontrolujte, zda je pfepinac napéti v
poloze odpovidajici napajecimu napéti
3. Pripojovaci kabel pferuseny 3. Obratte se na technické servisni stfedisko
4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohfivac (VIZ ODST. 7.2.)
nebo vadna 4b. Obratte se na technické servisni stfedisko
5. Nespravné nastaveni 5. Plisobte na pokojovy termostat a nastavte
pokojového termostatu jej na teplotu vysSi, nez je pracovni prostredi
(pokud existuje) (OBR. 16)
6. Nedostatek paliva 6. Doplnte palivo a pripadné resetujte ohfivac
7. Pfitomnost cizich téles v 7a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem
palivovém okruhu (VIZ ODST. 9.)
7b. Vycistéte fltry (VIZ ODST. 8.)
7c. Obratte se na technické servisni stfedisko
Ohfivac 1. Pfitomnost cizich téles v la. Vyprazdnéte a naplfte nadrz Cistym palivem

generuje kouf
béhem provozu

Ohfivac se
nevypne

palivovém okruhu

2. Prekazky v otvoru pfivodu
vzduchu
1. Vadna elektronika

(VIZ ODST. 9.)
1b. Vycistéte fltry (VIZ ODST. 8.)
1c. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Odstrarite vSechny mozné pfekazky z otvoru
proudéni vzduchu
1. Obratte se na technické servisni stfedisko



FONTOS: A HOLEGFUVO OSSZESZERELESE, MUKODESBE HELYEZESE
VAGY KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE
MEG AZ ALABBI HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A
HOLEGFUVO HELYTELEN HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET
OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST TARTSA MEG KESOBBI
HIVATKOZASHOZ.

1. LEIRAS
Ezek a meleg leveg6s hdélégfuvok kozepes és
nagy helyiségek, terek melegitésére szolgalnak.
Megkulonbdztetjuk a kémény nélkali és a kémé-
nyes hélégfavokat.
A kémény nélkuli hélégfuvok (1-2 ABRA), eseté-
ben a meleg levegd keveredik az égéstermékek-
kel. Alkalmazasuk ezért f6leg nyilt vagy nagyon
j0 szell6zési terek melegitésére szaritasara ja-
vasolt.
A kémény nélkiili hélégfuvok (3-4 ABRA) egy
hécserélének koszonhetéen lehetove teszik a
égéstermékek és a kornyezetbe jutdé meleg le-
vegd szétvalasztasat. Ily mdédon lehetéség van
a tiszta meleg levegbnek a flitend6 helyiségbe
torténd bearamoltatdsara és az égéstermékek
klltérbe torténd vezetésére.
Ezek a meleg levegds hdélégfuvok a legmoder-
nebb biztonsagot, mikodést és élettartamot biz-
tositd kdvetelmények szerint lettek tervezve. Biz-
tonsagi berendezések biztositjak a hélégfuvok
rendeltetésszerd miikodéseét.

2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: A készlileket csokkent értelmi,
fzikai képességli vagy megfelel6 tapaszta-
lattal nem rendelkez6 személyek (beleértve
a gyermekeket is) nem hasznélhatjak, ki-
véve, ha biztonsagukrél gondosodik egy a
készlulék hasznalatat feliigyel6 személy. A
gyermekeknek ne engedje, hogy jatsszanak
a készuléekkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés
halalos kimenetell lehet.

A szén-monoxid mérgezés els6é jelei ha-
sonlitanak az infuenza tiuneteihez: fejfjas,
szeédulés és/vagy héanyinger. Ezen tunete-
ket a hélégfuvé meghibasodasa okozhatja.
AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET ESZ-
LELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD LEVE-
GORE és javittassa meg a hélégfavot a mi-
szaki szerviz szolgalattal.
»»2.1. AZ UZEMANYAG BETOLTESE:
» 2.1.1. Ah6légfuvé izemanyaggal torténd fel-
toltését a gyartoi utasitasok és a hélegfuvo

biztonsagos feltdltésére vonatkozo érvény-
ben lév6 szabalyok teljes ismeretében l1év§
szakember végezheti.

» 2.1.2. Kizéarolag a hélégfuvé azonosito tab-
ldjan 1évé tizel6anyagot hasznalja.

»2.1.3. A feltoltés el6tt kapcsolja le a
hélégfuvot majd varja meg mig kihdil.

»2.1.4. Az Uzemanyagkannakat elkulonitett
helyen kell tarolni.

» 2.1.5. Az érvényben lév6 szabalyoknak meg-
feleléen a az lUzemanyagkannaknak tarta-
lyoknak a minimalis biztonsagi tavolsagra
kell lennidk a hélégfuvaotal.

»2.1.6. A flitbanyagot olyan helyen térolja,
ahol a padl6zat nem teszi lehetévé a penet-
raciot és a ftéanyag cseppek nem okoznak
ongyulladast.

»2.1.7. A fGitbanyag taroldsat az eérvényben
Iév6 szabalyoknak megfeleléen kell végez-
ni.

> »2.2. BIZTONSAG:

» 2.2.1. Soha ne hasznalja a hélégfuvot olyan
helyiségben, ahol benzint, higitot tarol,
vagy egyeb gyulékony g6z keletkezhet.

»2.2.2. A hélégfuvo hasznalata soran tartsa
be a helyi el6irasokat és a vonatkoz6 szab-
vanyokat.

»2.2.3. Ha a hélégfuvd ponyvéak, vasznak
vagy egyéb takar6 anyagok kozelében
hasznalja, tartson megfelel§ biztonsagi ta-
volsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tlzal-
16 takarOGponyvakat.

»2.2.4. A hoélégfavot kizardlag jol szell6z6
helyen hasznélja. Biztositson az érvényben
Iév6é szabalyoknak megfeleléen tag teret
friss leveg0 beengedéseére.

» 2.2.5. A hélégfuvot kizardlag olyan halézat-
ra csatlakoztassa, amelynek fesziltsége és
frekvenciaja megegyezik a készulék azono-
sito adattablajan feltiintetett frekvencia és
feszliltség adatokkal.

»2.2.6. Kizarolag megfeleléen
hosszabbitokabelt hasznaljon.

» 2.2.7. A minimum ajanlott biztonsagi tavol-
sag a hélégfuvo és a gyulékony anyagok
kozott: eluls6é kimenetnél = 2,5 m; oldalso,
magassag es hatso tavolsdg = 1,5 m.

»2.28. A tlzveszéely elkerulése érdeké-
ben helyezze a meleg vagy még mikodé

foldelt



hélégfuvot egy stabil vizszintes feluletre.

» 2.2.9. Az allatokat tartsa a hélégfuvotol biz-
tonsagos tavolsagban.

» 2.2.10. Amikor a késziléket nem hasznalja,
huzza ki a dugot a halozati csatlakozbébol.
» 2.2.11. Amikor a hélégfuvott termosztéat ve-

zérli, az barmikor bekapcsolhat.

» 2.2.12. Ne hasznélja a hélégfuvot gyakran
latogatott helyeken, és hal6szobékban.

» 2.2.13. Ne fedje le a hélégfuvo levegbbeszi-
vo (hatul) és kifavo (eldl) nyilasait.

»2.2.14. Ne helyezze at, ne toltse fel a
hélégfuvot, és ne végezzen rajta karbantar-
tasi munkalatokat illetve egyéb beavatko-
zasokat, ha a mikodik vagy csatlakoztatva
van az elektromos hal6zatba.

»2.2.15. A kimen6 és bemend leveg6 terelé-
sét eredeti készlettel (ahol biztositott) ve-
gezze.

» 2.2.16. A készilék forr6 részeit tartsa gyulé-
kony vagy hére lagyulé anyagoktdl (a tap-
vezetéket beleértve) biztonsagos tavolsag-
ra.

»2.2.17. A balesetveszély elkerilése érdeké-
ben ha a tapvezeték sérilt, cseréltesse Ki
markaszervizben.

3. A CSOMAGOLAS
ELTAVOLITASA

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem
jatékszer. A manyag csomagolot tartsa
tavol gyermekekt6l; fulladasveszély!

» 3.1. Tavolitsa el a hélégfuvoérdl az 6sszes cso-
magolashoz és szallitashoz hasznalt anyagot.
Selejtezze Gket az érvényben lévd szabalyok-
nak megfeleléen.

» 3.2. Amennyiben a hélégfavé raklapon kerdlt
kiszallitasra, ovatosan emelje le onnan.

» 3.3. Ellendrizze, hogy a készllék nem szenve-
dett-e karokat a szallitds soran. Amennyiben a
hélégfavon sérulések lathatok, forduljon hala-
déktalanul ahhoz a mérkakeresked6héz, ahol
a terméket vasarolta.

4. OSSZESZERELES
Ezek a hélégfuavok modelltél fliggben kerékkel,
kézikarral és kéménnyel vannak felszerelve (5-6
ABRA). Ezek az elemek a felszereléshez sziik-
séges csavarokkal egyutt a csomagolasban ta-
lalhatok.

5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A hélégfavé kizarolag
DIZELOLAJJAL miikédik.

Tlz vagy robbanas elkerllésére hasznaljon ki-
zarolag dizelolajat. Soha ne hasznaljon benzint,
oldészereket, alkoholt vagy mas gyulékony f(it6-
anyagot.

Nagyon alacsony h6mérséklet esetén hasznaljon
fagyall6 nem mérgez0 adalékanyagokat.

+5°C alatti h6mérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.

6. MUKODESI ELV

A. Egéskamra és égéfej, B. Ventilator, C. Motor,
D. Szivattyu, E. Tartdly, F. Kémény (csak a
kéményes modelleken).

A szivattyu a f(itbanyagot a tartalybdl beszivja
majd az eégofejhez szallitfa. A fltbanyag a
fuvokahoz jutva szétporlad az égéskamraban.
Az égés a levegd és flitbanyag keveredésével
jon létre, az égéstermeék a ventilator altal kevert
légaram segitségével tavozik. Kémény néldli
modelleknél (7. ABRA) az égéstermék a fitott
kérnyezetbe jut, mig a kéményes modelleknél (8.
ABRA) az égéstermék a kéményen keresztiil a
kils6 kornyezetbe jut. A vezeérlGelektronikahoz
csatlakoztatott érzékeldk ellenérzik folyamatosan

a hélégfuavok megfelel6 mikodését, melyeku

rendellenesség esetén leallitjak a ciklust.

7. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A hélégfuvo
bekapcsolasa el6tt olvassa el fgyelmesen a
,BIZTONSAGI SZABALYOK?” c. fejezetet.

FONTOS: Kett6s feszultségli modellekben
(...DV) ellen6rizze a feszlltségmodosito
kapcsol6t (220-240V / 110-120V) (9. ABRA)
Ha a hdélégfuvon beallitott fesziltség nem
felel meg a héal6zati feszultségnek be kell al-
litani a megfelel6 fesziltséget. Csavarja le
a fedélen taldlhatd két rogzité csavart (10.
ABRA) allitsa at a kapcsolot a halozati érték-
re (11. ABRA) majd szerelje vissza a fedelet
(12. ABRA).

AHIBAS VAGY NEM MEGFELELO FESZULT-
SEG SULYOS KAROKAT OKOZHAT A KE-
SZULEKBEN.

»»7.1. AHOLEGFUVO

BEKAPCSOLASA:

»7.1.1. Jéarjon el a biztonsagi elGirasoknak
megfelelGen.

» 7.1.2. Ellen6rizze, hogy van-e lzemanyag a
tartalyban.

» 7.1.3. Zarja le a tartaly fedelét (13. ABRA).

» 7.1.4. Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
az elektromos halézathoz (14. ABRA)
(FESZULTSEGET LASD A ,MUSZAKI
ADATOK TABLAZATA”).



» 7.1.5. Allitsa az ,1/O” kapcsolét ,I” allasba (15.
ABRA) A hélégfivé néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a hdélégfuvé nem
indul el, olvassa el a ,12. HIBAELHARITAS"
fejezetet.

» 7.1.6. Klls6 termosztéattal felszerelt modellek
esetén ellen6rizze a kapcsold helyzetét (16.
ABRA).

MEGJ: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL

LEKAPCSOLNA, MERT A FUTOANYAG

KIFOGYOTT, TOLTSE FEL ATARTALYT, MAJD

INDITSA UJRA A HOLEGFUVOT (LASD 7.2.

BEKEZDES).

FONTOS: A kéményes modelleken az
egéstermék a kéményen at tavozik. A
KEMENY KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN
VEGEZZE EL, TARTSA BE A KEZIKONYV
MEGFELELO BEKEZDESEINEK
ELOIRASAIT.

»»7.2. AHOLEGFUVO UJRAINDITASA:
A készulék normal miikddésének
rendellenessége esetén a hélégfuvo kikapcsol.
A reset gomb folyamatos vilagitasa (17. ABRA)
azt jelenti, hogy a hdélégfuvét Gjra kell inditani.
A hélégfuvé Ojrainditasahoz nyomja le teljesen
a reset gombot (18. ABRA). Miel6tt a Iéghevit6t
uzembe helyezné, azonositsa és szlntesse
meg a hélégfavo leallasat okoz6 problémat
(pl, légbeszivd elttmbdése a bemenetnél és/
vagy a levegd eléremenénél, ventilator leallasa,
stb...). Amennyiben nem sikertl megszintetni a
hélégfavo ledllasat okozo problémat, forduljon a
miszaki szerviz szolgéalathoz.

» »7.3. AHOLEGFUVO
KIKAPCSOLASA:

Allitsa az ,1/0” kapcsolét ,0” allasba (19. ABRA)
Az égés befejez6dik, a ventilator az égéskamra
teljes kihdléseéig tovabb mikadik. A htési ciklus
befejezéséig ne valassza le hdélégfuvot a
halozatrol.

8. SZUROK TISZTITASA
AZ ALKALMAZOTT FUTOANYAG
MINOSEGETOL FUGGOEN SZUKSEGES A
SZUROK TISZTITASA:

»»8.1. TOLTO SZURO (20. ABRA):

» 8.1.1. Tavolitsa el a tartalyt fedelét (A)

» 8.1.2. Tavolitsa el a sz(r6t (B) a tartalybol.

» 8.1.3. Tisztitsa meg a sz(ir6t (B) tiszta
flitbanyaggal vigyazva, nehogy megsértse.

» 8.1.4. Helyezze vissza a sz(ir6t (B) a tartalyba.

» 8.1.5. Zarja le a tartaly fedelét (A).

» »8.2. UZEMANYAGSZURO (21. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

» 8.2.1. Huzza ki a sz(ir6t (A) a foglalatbol.

» 8.2.2. Csavarja le a cs6rogzité bilincseket (B).

» 8.2.3. Csavarja le a csdveket (C).

» 8.2.4. Cserélje ki a sz(r6t (A) egy U], gyari
szlrére.

» 8.2.5. Szerelje vissza a cséveket (C).

» 8.2.6. ROgzitse a csészoritd bilincseket (B).

» 8.2.7. Helyezze vissza a sz(r6t (A) az eredeti
foglalatba.

» » 8.3. UZEMANYAGSZURO (22. ABRA)

MODELLTOL FUGGOEN:

» 8.3.1. Tavolitsa el a poharat

» 8.3.2. Tavolitsa el a sz(ir6t (B) a poharbdl,
Ugyelve a tdmitésekre.

» 8.3.3. Tisztitsa meg a sz(r6t (B) vigyazva, hogy
nehogy megsértse.

» 8.3.4. Helyezze vissza a sz(ir6t (B) a poharba.

» 8.3.5. Helyezze vissza a poharat (A), ugyeljen
a tomitések megfelel6 visszahelyezésére.

» »8.4. FUTOANYAG SZIVATTYU
SZURO:
Lasd megel6z6 karbantartas.

9. TAROLAS ES SZALLITAS

FIGYELMEZTETES: A gép barmilyen
athelyezése el6tt allitsa le ahdélégfavot (LASD
7.3. BEKEZDES), vélassza le a hal6zatrdl,
huzza ki a csatlakoz6é dugoét az elektromos
csatlakoz6ébol (23. ABRA), varja meg, mig
a hoéléegfuvo teljesen kihdl, és ellen6rizze,
hogy a tartaly fedele jol le van-e zarva. A
hélégfuvot vizszintes fellletre helyezze.

A HOLEGFUVO OPTIMALIS TAROLASA
ERDEKEBEN JARJON EL AZ ALABBIAK
SZERINT:

»9.1. Uritse ki a tartalyt, ehhez tavolitsa el a
tartaly also részén talalhato urité csavart (24-
25 ABRA). A fiitGanyagot az érvényben [évd
szabalyoknak megfeleléen selejtezze.

» 9.2. Maradvany f(itbanyag esetén ontson tiszta
fitéanyagot a tartalyba és uritse ki Ujra.

» 9.3. Zarja le az Uirit6 csavart és a tartaly fedelét.

» 9.4. A hélégfavo optimalis tarolasa érdekében
helyezze a hdélégfavot szaraz helyre, védje
kils6 sérulésektol.

10. TERMOSZTAT
CSATALKOZTATASA

Termosztattal felszeret modellek esetén tavolitsa
el a hélégfuvéhoz kapcsolt fedelet és csatlakoz-
tassa a termosztatot (opcionalis) (26-27. ABRA).




FIGYELMEZTETES: BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN
VALASSZA LE A HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO
KIHULT-E.

11. MEGELOZO KARBANTARTAS

OSSZETEVOK KARBANTARTAS KARBANTARTAS FOLYAMATA
GYAKORISAGA
Uzemanyagtartaly Tisztitsa évente vagy szikség Uritse ki és dblitse ki a tartalyt tiszta
szerint flitéanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
Sz(irék Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Tisztitsa meg a sz(rdket (LASD 8.
sziikség szerint (ellen6rizze a BEKEZDES)

szlrék épségét)
Uzemanyagszivattyu Tisztitsa vagy cserélje évente vagy  Forduljon a vevGszolgéalathoz

sz(rdje sziikség szerint (ellenbrizze a

szlrék épségét)
Elektrodak Tisztitsa szikség szerint Forduljon a vevdszolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szukség szerint Forduljon a vevészolgalathoz

12. HIBAELHARITAS

| PROBLEMA | LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS |
A hélégfuvo nem 1. A kapcsol6 “0” allasban van 1. Allitsa a hélégfavo kapcsolojat “1” allasba (15.
indul el vagy nem ABRA)
kapcsol be 2. Aram hiany 2a. Csatlakoztassa megfelel6en a tapkabelt az

elektromos halézatba (14. ABRA)

2b. Ellendrizze a berendezés megfelel
feszlltségét

2c. Kett6s feszultségl modellekben (...DV) (9.
ABRA) ellenérizze, hogy a fesziiltség valto
kapcsoldjanak alldasa megfelel-e a hal6zatnak.

3. A tapkabel eltort 3. Forduljon a vev6szolgalathoz
4. Az elektronika kikapcsolt 4a. Inditsa tjra a hélégfavot (LASD 7.2.
vagy hibas BEKEZDES)

4b. Forduljon a vev@szolgalathoz
5. A termosztat hibdsan van 5. Allitsa a hélégfuvot termosztat hémérsékletét

beallitva (ahol van) a munkakérnyezetnél nagyobb hdmérsékletre
(16. ABRA)
6. Nincs Uzemanyag 6. Toltse fel a tartalyt Gzemanyaggal majd inditsa

tjra a hélégfavot
7. Az Uzemanyagvezetékben 7a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta

dugulas van lizemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
7b. Tisztitsa meg a sz(ir6ket (LASD 8.
BEKEZDES)
7c. Forduljon a vevdszolgalathoz
A hélégfuvo 1. Az izemanyagvezetékben 1a. Uritse ki és toltse fel a tartalyt tiszta
mikodése dugulas van izemanyaggal (LASD 9. BEKEZDES)
kozben flst 1b. Tisztitsa meg a sz(ir6ket (LASD 8.
keletkezik BEKEZDES)

1c. Forduljon a vev@szolgalathoz
2. Légbeszivo bemeneténél 2. Tavolitson el minden lehetséges dugulast a
dugulas van légbeszivonal
A hélégfuvé nem 1. Hibas elektronika 1. Forduljon a vev@szolgéalathoz
kapcsol be




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI
POSEGI NA TEM GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN
SE SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA
IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO

SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

1. OPIS
Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebe;j
primerna za prostore ali lokale srednjih ali
velikih dimenzij. Grelniki se loCijo v dve skupini:
grelniki z neposrednim ogrevanjem in grelniki s
posrednim ogrevanjem.
Grelniki z neposrednim ogrevanjem (SL. 1-2),
mesSajo topel zrak z zgorevalnimi plini. Zaradi
tega se posebej priporoCa uporaba v odprtih
ambientih, ali tam, kjer prihaja do velike
izmenjave zraka, in kjer je potreba po ogrevaniu,
odmrzovaniju ali suSenju.
Grelniki s posrednim ogrevanjem (SL. 3-4),
zahvaljujoC toplotnemu izmenjevalniku,
omogocajo loCevanje zgorevalnih plinov od
zraka iz okolja. Tako je mogocCe, da v prostor,
ki ga zelite ogrevati, oddajajo Cist topel zrak in
izpuScCajo dimne pline ven.
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani
glede na najsodobnejSe kriterije varnosti,
funkcionalnosti in dolge zivljenjske dobe.
Varnostne naprave vedno zagotavljajo pravilno
delovanje grelnika.

2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

APOMEMBNO: Te naprave naj ne upo-
rabljajo osebe z zmanjSanimi fzi¢nimi, in
senzori¢nimi sposobnostmi (vklju¢no z
otroki) oziroma s premalo izkuSnjami ali
znanja, razen Ce jih pri tem nadzoruje ali
usmerja oseba, zadolzena za njihovo var-
nost. Otroke je treba imeti pod nadzorom,
da se z napravo ne bi igrali.

A NEVARNOST: Vdihavanje ogljikovega
dioksida je lahko smrtno nevarno.

Prvi znaki zastrupitve z ogljikovim
monoksidom so podobni znakom gripe, z
glavobolom, vrtoglavico in/ali slabostjo.
Ti znaki so lahko posledica nepravilnega
delovanja kotla. PRI OMENJENIH ZNAKIH
TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in se
obrnite na servisno osebje zaradi popravila
kotla.

»»2.1. POLNJENJE:

»2.1.1. Osebje, zadolzeno za polnjenje

grelnikov, mora  biti kvalifcirano
in  popolnoma  obvladati  navodila
proizvajalca ter veljavne predpise, ki se
nanasajo na varno polnjenje grelnikov.

» 2.1.2. Uporabljajte izklju¢no tip goriva, ki
je specifciran na identifkacijski tablici
grelnika.

» 2.1.3. Preden izvrSite polnjenje, ugasnite
grelnik in poCakajte, da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za shranjevanje goriva
morajo biti postavljene v loCeni strukturi.

» 2.1.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo
nahajati na minimalni varnostni razdalji
od grelnika, doloCeni z veljavnimi pravili.

»2.1.6. Gorivo je potrebno shranjevati v
prostorih, kjer talna obloga ne dopusca
penetracije ali kapljanje goriva na
plamene, ki se nahajajo spodaj, saj lahko
pride do vziga.

»2.1.7. Shranjevanje mora biti izvrSeno
glede na veljavne predpise.

> »2.2. VARNOST:

»2.2.1. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
prostorih, kjer je prisoten bencin, topila
za lake ali druge pare, ki so zelo vnetljive.

» 2.2.2. Pri uporabi grelnika spoStujte vse
lokalne predpise in veljavno zakonodajo.

» 2.2.3. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih prekrivnih
materialov, morajo biti na varni razdalji od
le-teh. PriporoCase uporabaognjevzdrznh
materialov.

»2.2.4. Uporabljajte le v dobro zracenih
prostorih. Predvidite odprtine za dovod
zunanjega zraka v skladu z veljavnimi
predpisi.

»2.2.5. Grelnik je potrebno prikljuciti na
elektricno napajalno omrezje s takSnimi
specifkami napetosti in frekvence, kot so
navedene na identifkacijski tablici.

» 2.2.6. Uporabite podaljSke, ki so ustrezno
ozemljeni.

»2.2.7. Minimalne priporoCene varnostne
razdalje med grelnikom in vnetljivimi
snovmi so: sprednji izhod = 2,5 m; ob
strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m.

» 2.2.8. VrocC ali delujo€ grelnik je potrebno
postaviti na stabilno in ravno podlago, ter



se tako izogniti tveganju poZara.

» 2.2.9. Zivalise mora drZati na varni razdalji
od grelnika.

»2.2.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga
izkljucite iz omreZja.

»2.2.11. Ko je grelnik kontroliran preko
termostata, se lahko kadarkoli prizge.

»2.2.12. Grelnika nikoli ne uporabljajte v
sobah, kjer pogosto bivate ali v spalnicah.

» 2.2.13. Nikoli ne blokirajte vhoda za zrak
(zadnja stran) in izhoda zraka (sprednji
del) grelnika.

»2.2.14. Ko je grelnik vroC ali prikljucen
na elektrilno omrezje, ali delujoC, ga ne
smete nikoli premikati, polniti niti na
njem izvrSevati nobenega vzdrZevalnega
posega.

»2.2.15. lzogibajte se kanaliziranju zraka
na vhodu/izhodu razen z originalnim
kompletom (kjer je predvideno).

»2.2.16. Ohranite varno razdaljo med

vnetljivimi  ali termolabilnimi materiali
(vklju€no z napajalnim kablom) in
grelnikom.

»2.2.17. Ce je napajalni kabel poSkodovan,
ga mora zamenjati servisni center, tako da
se izognete vsakemu tveganju.

3. ODSTRANJEVANJE
EMBALAZE

OPOZORILO: Embalaza ni igraca za

otroke. Plastic(ho embalazo shranjujte
izven dosega otrok; nevarnost zadusitve!

» 3.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno
za pakiranje in prevoz grelnika. UniCite jo
glede na veljavne predpise.

»3.2. V primeru, da se grelnik nahaja na
podstavku (paleti), ga previdno spustite.

» 3.3. Preverite, da se med prevozom ni
podkodoval. Ce opazite, da je poskodovan,
takoj obvestite koncesionarja, kjer ste ga
kupili.

4. SESTAVLJANJE
Ti grelniki so opremljeni s kolesi, rocCaji in
kaminom glede na razlicne modele (SL. 5-6).
Te komponente, skupaj z ustreznimi vijaki za
namestitev, se nahajajo v embalazi.

5. GORIVO

OPOZORILO: Grelnik deluje le na DIZEL ali
KEROZIN.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli ne

uporabljajte bencina, topil za lake, alkohola ali
drugih goriv, ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite
nestrupena sredstva proti zmrzovanju.
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri
temperaturah pod 5°C.

6. PRINCIPI DELOVANJA

A. Zgorevalna komora in glava B. Ventilator,
C. Motor, D. Crpalka, E. Rezervoar, F. Kamin
(posredni modeli).

Crpalka vleGe gorivo iz rezervoarja in ga spravi
v delovni pritisk. Gorivo pride do Sobe, ki ga
razprSi v zgorevalno komoro. Zgorevanje se
zgodi s pomocCjo meSanice zraka/goriva in
njegovi produkti so s pretokom, ki ga generira
ventilator, potisnjeni navzven. Pri modelih z
neposrednim ogrevanjem (SL. 7) se produkti
zgorevanja odvajajo v ogrevan prostor, pri
modelih s posrednim ogrevanjem (SL. 8), pa
produkti izhajajo v zunanje okolje, s pomaocjo
kanalov. Vrsta senzorjev, ki je povezana z
elektronsko kontrolno kartico, nenehno preverja
pravilno delovanje grelnika, in v primeru
anomalij ustav cikel delovanja.

7. DELOVANJE

OPOZORILO: Pozorno preberite
“INFORMACIJE O VARNOSTI”, preden
prizgete grelnik.

POMEMBNO: Pri modelih na dvojno
napetost (...DV), preverite polozaj stikala
za menjavo napetosti (220-240V / 110-
120V) (SL. 9). Ce napetost, ki je nastavljena
na napravi, ne ustreza omrezni napetosti,
je treba napetost prilagoditi. Odvijte
dva vijaka, ki pritrjujeta pokrov (SL.
10), naravnajte stikalo na zagotovljeno
vrednost omrezne napetosti (SL. 11) in
ponovno namestite pokrov (SL. 12).

NEUSTREZNA NAPETOST NA
ELEKTRICNEM OMREZJU LAHKO
POVZROCI HUDO SKODO NA GRELNIKU.

»»7.1. VKLOP GRELNIKA:

» 7.1.1. UposStevajte vsa varnostna navodila.

» 7.1.2. Preverite, da se v rezervoarju nahaja
gorivo.

» 7.1.3. Zaprite pokrov rezervoarja (SL. 13).

» 7.1.4. Grelnik prikljuCite v elektricno omrezje
(SL. 14) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI
V TABELI ,TEHNICNI PODATKI").

»7.1.5. Prestavite stikalo ,I/0* v polozaj I
(SL. 15). Grelnik se mora vkljuCiti v nekaj



sekundah. Ce se grelnik ne vkljuéi, poglejte
v odstavek ,12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE".
»7.1.6. Pri modelih s termostatom preverite
poloZaj roCaja (SL. 16).
OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK
UGASNE ZARADI POMANJKANJE GORIVA,
DOLUTE GORIVO V REZERVOAR IN
PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ ODST. 7.2.).

POMEMBNO: Pri modelih s posrednim
ogrevanjem SO lahko produkti
izgorevanja kanalizirani znotraj. IZVRSITE
KANALIZIRANJE GLEDE NA VELJAVNO
ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE
INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V
USTREZNI SEKCIJI PRIROCNIKA.

» »7.2. PONASTAVITEV GRELNIKA:

V primeru, da pride do anomalije v obiCajnem
delovanju, se grelnik blokira. Ko segumb zareset
pojavi prizgan z neprekinjeno rdeco lucko (SL.
17) pomeni, da je potrebno grelnik ponastaviti.
Za ponastavitev pritisnite do konca gumb za
reset (SL. 18). Preden ponovno zaZenete
grelnik, morate identifcirati in odpraviti vzrok, ki
je napravo blokiral (na primer ovira pri vhodu za
zrak in/ali dovod zraka, ustavitev ventilatorja,
itd.). V primeru, da ne morete odpraviti vzroka
blokade grelnika, kontaktirajte servisni center.

» » 7.3. UGASANJE GRELNIKA:
Naravnajte stikalo ,I/0“ v polozaj ,0“ (SL. 19).
Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z
delovanjem do popolne ohladitve komore za
izgorevanje. Ne prekinite povezave dokler se
cikel ohlajanja ne zakljuci.

8. CISCENJE FILTROV
GLEDE NA KVALITETO GORIVA, Kl JE V
UPORABI, SE LAHKO POJAVI POTREBA
PO CISCENJU FILTROV:

»»8.1. FILTER POLNJENJA (SL. 20):

» 8.1.1. Odstranite Cep (A) rezervoarja

» 8.1.2. Izvlecite flter (B) iz rezervoarja.

» 8.1.3. Ocistite flter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poSkodujete.

» 8.1.4. Ponovno namestite flter (B) vrezervoar.

» 8.1.5. Zaprite Cep (A).

» » 8.2. FILTER ODSESAVANJA (SL.
21) GLEDE NA MODEL:

» 8.2.1. Izvlecite fltre (A) z leziSca.

» 8.2.2. Odvijte cevne objemke (B).

» 8.2.3. Odvijte cevi (C).

»8.2.4. Zamenjajte flter (A) z originalnim
nadomestnim delom.

» 8.2.5. Ponovno namestite cevi (C).

» 8.2.6. Ponovno namestite cevne objemke
(B).

» 8.2.7. Ponovno namestite flter (A) v originalno
leziSCe.

» » 8.3. FILTER ODSESAVANJA (SL.

22) GLEDE NA MODEL:

» 8.3.1. Odstranite posodico (A).

» 8.3.2. Izvlecite flter (B) iz posodice, bodite
previdni, da ne poskodujete tesnil.

» 8.3.3. Ocistite flter (B) s Cistim gorivom,
bodite previdni, da ga ne poskodujete.

» 8.3.4. Ponovno namestite flter (B) v posodico.

» 8.3.5. Ponovno namestite posodico (A) in
bodite previdni, da pravilno namestite tesnila.

» »8.4. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrZzevanje.

9. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ

OPOZORILO: Pred prestavljanjem
grelnika, je potrebno grelnik izkljuciti
(GLEJ ODST. 7.3.), prekiniti elektricno
napajanje, ter izvleci vti¢ iz vti¢nice (SL.
23), poCakatina popolno ohladitev grelnika
in se prepricati, da je Cep rezervoarja dobro
zaprt, ter tako prepreciti puS€aneje goriva.
Pri premikanju grelnika, je treba slednjega
drzati v ravni poziciji.

ZA USTREZNO SHRANJEVANJE GRELNIKA
JE POTREBNO SLEDITI NASLEDNJEMU
POSTOPKU:

» 9.1. lzpraznite gorivo iz rezervoarja tako,
da odstranite ¢ep na dnu rezrevoarja (SL.
24-25). Odstranite gorivo na ustrezni nacin
glede na veljavne predpise.

»9.2. Ce so vidni ostanki, v rezervoar nalijte
Cisto gorivo in ga ponovno izpraznite.

» 9.3. Zaprite Cep za odtok goriva iz rezervoarja.

»9.4. Za kar najboljSe shranjevanje grelnika
svetujemo, da ga namestite na suhem mestu,
zaSCitenega pred zunanjimi dejavniki.

10. POVEZAVA S
TERMOSTATOM

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo
s termostatom, odstranite Cep, povezan z
grelnikom in povezite termostat (opcijsko) (SL.
26-27).




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO,
IZKLIJUCITE NAPAJALNI KABEL 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA
JE GRELNIK HLADEN.

11. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA
| KOMPONENTA | FREKVENCA VZDRZEVANJA | POSTOPEK VZDRZEVANJA |

Rezervoar za Ocistite enkrat letno ali po potrebi Izpraznite in sperite s Cistim gorivom
gorivo (GLEJ ODST. 9.)
Filtri Ocistite ali zamenjajte enkrat Ciséenje fltrov (GLEJ ODST. 8.)
letno oz. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Filter Crpalke za Ocistite ali zamenjajte enkrat Obrnite se na servisni center
gorivo letno 0z. po potrebi (preverite
neposkodovanost)
Elektrode Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Ventilator Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Zgorevalna Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
komora

12. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

| TEZAVA | MOZEN VZROK | MOZNA RESITEV |
Grelnik se 1. Stikalo je v polozaju “0” 1. Naravnajte stikalo za vklop v polozaj “I” (SL. 15)
ne zazene 2. Ni napajanja 2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vtiCnico
ali ne ostane elektricnega omreZja (SL. 14) u
vkljucen 2b. Preverite napetost vasega omrezja

2c. Pri modelih z dvojno napetostjo (...DV) (SL.
9) preverite, da polozaj stikala za spremembo
napetosti ogovarja napetosti omrezja.

3. Ovira na napajalnem 3. Obrnite se na servisni center
kablu
4. Elektronika je blokirana  4a. Ponastavite grelnik (GLEJ ODST. 7.2.)
ali okvarjena 4b. Obrnite se na servisni center
5. Napacna nastavitev 5. Naravnajte termostat, nastavite visjo
termostata (kjer je temperaturo, kot je v prostoru (SL. 16)
prisoten)
6. Pomanjkanje goriva 6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik
7. Prisotnost tujih snovi v 7a. lzpraznite in napolnite s Cistim gorivom (GLEJ
sistemu za gorivo ODST. 9.)

7b. Ocistite fltre (GLEJ ODST. 8.)
7c. Obrnite se na servisni center
Grelnik med 1. Prisotnost tujih snovi v la. Izpraznite rezervoar in napolnite s Cistim

delovanjem sistemu za gorivo gorivom (GLEJ ODST. 9.)
ustvarja dim 1b. Ocistite fltre (GLEJ ODST. 8.)
1c. Obrnite se na servisni center
2. Ovira na vhodu zraka 2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

—

Grelnik se ne
ugasne

. Elektronika okvarjena 1. Obrnite se na servisni center




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIRLESTIRILMESI, CALISTIRILMASI
VEYA BAKIMINDAN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI
KULLANIMI AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU
KILAVUZU ILERIDE DANISMAK ICIN MUHAFAZA EDIN.

1. TANIMLAMA
Bu sicak hava isiticilar serisi, 6zellikle orta ve
blyUk boyutlara sahip alanlar veya lokallerin
Isitilmasinda  kullanilir.  Dogrudan isitmali
Isiticilar ve dolayh 1sitmal isiticilar olarak
aralarinda ayrilirlar.
Dogrudan isitmali isiticilar (SEK. 1-2), sicak
havayr yanma dumanlari ile karistirirlar. Bu
nedenle kullanimlari 6zellikle, isitma, buz
cbzme veya kurutma geregi duyulan acik veya
yuksek hava degisimli ortamlar icin uygundur.
Dolayli 1sitmali 1isiticilar (SEK. 3-4), bir 1si
esanjori sayesinde yanma gazini ortama
verilen sicak havadan ayirmayi saglarlar. Bu
sekilde, temiz sicak hava akimini isitilacak
alana yaymak ve tahliye dumanlarini disar
yonlendirmek mumkundar.
Bu sicak hava isiticilari en modern emniyet,
islevsellik ve kullanim omriu kriterlerine gére
tasarlanmistir. Emniyet cihazlari, 1siticinin
dogdru isleyisini daima garantilerler.

2. GUVENLIK HAKKINDA

BILGILER
UYARILAR

A ONEMLI: Bu cihaz, guvenliklerinden
sorumlu bir kisinin gbzetimi altinda olmak-
sizin dusuk fziksel, zihinsel ve algilama
kapasiteli veya uzman olmayan kisilerin
(kticuk cocuklar dahil) kullanimina uygun
degildir. Kiguk cocuklar cihazla oynama-
diklarindan emin olmak icin kontrol edil-
melidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit solumak
olumciil olabilir.

Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk
belirtileri bas agrisi, bas donmesi velya
mide bulantisi ile soguk alginligina benzer.
Bu belirtiler 1siticinin kusurlu isleyisinden
kaynaklanmis olabilir. BU BELIRTILERIN
GORULMES|I HALINDE DERHAL ACIK
ALANA CIKIN ve siticlyr teknik servis
merkezi tamir ettirin.
» »2.1. YAKIT iIKMALI:
»2.1.1. Yakit ikmalinden sorumlu personel,
uzman olmali ve (reticinin talimatlar ve

Isiticilarin  gtvenli dolumu hakkindaki
gecgerli talimatlar ile tam bilgiye sahip
olmalidir.

» 2.1.2. Yalnizca isiticinin tanitici plakasinda
acikca belirtilen yakit tipini kullanin.

»2.1.3. Yakit ikmalinden ©6nce isiticlyi
kapatin ve sogumasini bekleyin.

»2.1.4. Yakit depolama tanklari ayri bir
binada bulunmalidir.

»2.1.5. Tum vyakit depolari, yuruarlikteki
dizenlemeler dogrultusunda, isiticidan
asgari guvenlik mesafesinde bulunmalidir.

»2.1.6. Yakit, ateslemeye sebep
olabileceginden altindaki alevler Uzerine
damlamave sizinti yapmayacak bir zemine
sahip lokallerde saklanir.

»2.1.7. Yakit muhafazasi yururlukteki
dizenlemelere uyumlulukla yapilmahdir.

» »2.2. GUVENLIK:

»2.2.1. Isiticilart asla benzin, vernik
icin c¢ozluculer veya yuksek yanicilikta
diger buharlarin oldugu yerlerde asla
kullanmayin.

»2.2.2. Isiticinin kullanimi sirasinda tum
yerel emirler ve gecerli duzenlemelere
uyun.

»2.2.3. Perde, ortu veya diger kaplama
benzeri materyallerin yakininda kullanilan
Isiticilar, bunlar ile arasinda guvenlik
mesafesi birakilarak yerlestirilmelidir.
Yanmaz turde orti materyali kullaniimasi
da tavsiye edilir.

»2.2.4. Yalniz iyi havalandiriimig
alanlarda kullanin. Disaridan temiz hava
alabilmek amaciyla gecerli dizenlemeler
dogrultusunda uygun bir aralik hazirlayin.

»2.2.5. Isitictyr yalnizca, tanitici plaka
Uzerinde belirtilen gerilim ve frekansa
sahip akim ile besleyin.

»2.2.6. Yalniz toprak baglantisi olan
uzatmalar kullanin.

»2.2.7. Isitici ve yanici maddeler arasinda
tavsiye edilen asgari guvenlik mesafeleri:
on cikis = 2,5 m; kenarda, yukarida ve
arkada =1,5m.

» 2.2.8. Sicak veya calisan isiticlyl, yangin
risklerini 6dnlemek icin dengeli ve diz bir
zemine yerlestirin.

»2.2.9. Hayvanlari

Isiticidan  glvenlik



mesafesinde tutun.

»2.2.10. Kullanilmadigi zaman,
sebeke prizinden ayirin.

»2.2.11. Isitici, bir termostat tarafindan
kontrol edildiginde herhangi bir anda
calisabilir.

» 2.2.12. Isiticiyi siklikla ikamet edilen odalar
veya yatak odalarinda asla kullanmayin.

» 2.2.13. Isiticinin hava girisi (arka taraf) ve
hava cikisini (0n taraf) asla kapatmayin.
»2.2.14. Isitici sicakken veya elektrik
sebekesine bagliyken ya da calisir
haldeyken asla yeri degistiriimemeli,
kurcalanmamali veya hicbir bakim

operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»2.2.15. Orijinal olmayan kitler
(6ngorulmusse) ile hava girisi velya
cikisini kanalize etmeyin.

»2.2.16. Yanici veya sicaktan etkilenen
(elektrik kablosu dahil) kisimlari 1siticinin
sicak kisimlarindan uygun bir mesafede
tutun.

»2.2.17. EQer elektrik kablosu hasar
gormusse, hertarltriskin 6ndne gecgilmesi
icin teknik servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.

ISiticlyi

3. AMBALAJDAN CIKARMA

UYARI: Ambalaj malzemesi c¢ocuklar

icin bir oyuncak degildir. Plastik torbayi

cocuklarin ulasabilecegi yerlerden uzak
tutun; bogulma tehlikesi!

» 3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargolanmasi
icin kullaniimig tim ambalaj malzemelerini
kaldirin. Gegerli dizenlemelere gore bunlar
imha edin.

» 3.2. Eger isitici platform Uzerinde duruyorsa,
nazikge indirin.

»3.3. Nakliye sirasinda hasar gorup
gormedigini kontrol edin. Eger isitici hasarli
gorunuyorsa, derhal satin alindigi acentayi
bilgilendirin.

4. MONTAJ
Bu isiticilar tekerlek, kulp ve modele gore boru
ile donatilmistir (SEK. 5-6). Bu aksamlar, ilgili
montaj somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir
ve bunlar isitici ambalajina konulmustur.

5. YAKIT
UYARI: Jenerator vyalniz
KEROSEN ile calisir.
Yangin veya patlama risklerini dnlemek igin
yalniz dizel veya kerosen kullanin. Asla benzin,

DIZEL veya

neft, vernikler icin ¢dzuculer, alkol veya diger
yuksek vyanicilik 6zelligine sahip yakitlari
kullanmayin.

Cok dusiuk isilarda zehirli olmayan antifriz
katkilar kullanin.

Kislik mazotun 5°C’'nin altinda kullaniimasi
tavsiye edilir.

6. ISLEYIS PRENSIPLERI

A. Yanma odasi ve kafasi, B. Fan, C.
Motor, D. Pompa, E. Depo, F. Baca (dolayl
modellerinde).

Pompa vyakiti depodan c¢ekerek calisma
basincina getirir. Yakit, onu yanma odasina
puskurten memeye goéturalir. Yanma bir hava/
yakit karisimi araciligi ile gergeklesir ve bunun
artnleri fan donusu ile yaratilan hava akimi
vasitasi ile disar itilir. Dogrudan modellerde
(SEK. 7) yanma durlUnler sitilan ortama
verilirken, dolayll modellerde (SEK. 8) yanma
artnleri, kanalizasyon araciligi isitilan ortamin
disina ile suruldr. Bir elektronik kontrol kartina
bagli bir dizi sensor, dizenli olarak isiticinin
dogru isleyisini kontrol eder ve anormallik
durumunda devri kapatir.

7. ISLEYIS
UYARI: Isitictyi calistirmadan  once
“GUVENLIK UZERINE BILGILER”

bolumind dikkatle okuyun.

ONEMLI: Cift voltaji (..DV) modellerde
gerilim degistirme digmesinini konumunu
kontrol edin (220-240V / 110-120V) (SEK.
9). Eger isitici Uzerinde ayarlanmis gerilim
sebekenin sagladigi gerilime uymuyorsa,
gerilim uyumunu saglamak i¢cin mudahale
etmek gerekir. Kapagin iki sabitleme
vidasini sokun (SEK. 10), dugmeyi verilen
gerilim degeri Uzerine getirin/basin (SEK.
11) ve kapagi monte edin (SEK. 12).
GERILIM UYUMU SAGLANMAMASI VEYA
HATALI UYUM ISITICININ AGIR HASAR
GORMESINE NEDEN OLABILIR.

»» 7.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

» 7.1.1. Glvenlige iliskin tim talimatlari izleyin.

» 7.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol
edin.

» 7.1.3. Deponun kapagini kapatin (SEK. 13).

»7.1.4. Elektrik fsini hat prizine takin
(SEK. 14) (GERILIME “TEKNIK VERILER
TABLOSUNDA” BAKINIZ).

»7.1.5. “1/0” digmesini “I" konumuna getirin
(SEK. 15). Isitict birka¢ saniye icinde




calisacaktir. Eger isitici c¢alismaz ise,
bu paragrafa danisin “12. PROBLEMIN
SAPTANMASI”.

»7.1.6. Oda termostath modeller igin
manivelanin pozisyonunu tetkik edin (SEK.
16).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI

ISITICI KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU

DOLDURUN VE ISITICIYI RESETLEYIN

(BAKIN PARAG. 7.2).

ONEMLI: Dolayll modellerde yakit
dranleri  disariya kanalize edilebilir.
KANALIZASYONU GECERLI

DUZENLEMELERE GORE YAPIN VE iISBU
KILAVUZUN IiLGiLI BOLUMUNDE YAZAN
TALIMATLARA UYUN.

» » 7.2. ISITICININ RESETLENMES:I:
Normal isleyiste bir anormallik gorilmesi
durumunda 1sitici bloke olur. Reset dugmesi
fasilasiz kirmizi 1sik yanmig olarak belirdiginde
(SEK. 17), isiticinin resetlenmesi gerektigi
anlamini tasir. Isitictyl resetlemek icin reset
digmesine sonuna kadar basin (SEK. 18).
Isiticiyi tekrar galistirmadan 6nce, blogu yaratan
sebep bulunmali ve ortadan kaldinimalidir
(6rnegin, giriste hava prizi velya hava tahliyesi
tikanikh@i, fan durmasi, vs.). Blogu yaratan
problemin giderilememesi halinde, teknik servis
merkezinin mudahalesini isteyin.

» » 7.3. ISITICININ KAPATILMASI:

“1/0” digmesini “0” konumuna getirin (SEK.
19). Alev soner ve fan yanma odasi tamamen
sogutulana kadar calismaya devam eder.
Sogutma devri tamamlanincaya kadar
prizden ¢ikarmayin.

8. FILTRELERIN
TEMIZLENMESI
KULLANILAN YAKIT KALITESINE GORE
DEPO FILTRESININ TEMIZLENMESI
GEREKLI OLABILIR:

» »8.1. YUKLEME FILTRESI (SEK.

20):

» 8.1.1. Deponun kapagini (A) kaldirin.

» 8.1.2. Filtreyi (B) depodan ¢ikarin.

» 8.1.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile fltreyi (B) temizleyin.

» 8.1.4. Deponun fltesini (B) yerine monte
edin.

» 8.1.5. Kapag! (A) takin.

» »8.2. ASPIRASYON FILTRESI (SEK.
21) MODELE GORE:

» 8.2.1. Filtreyi (A) yuvasindan c¢ikarin.

» 8.2.2. Hortum kelepcelerini (B) cikarin.

» 8.2.3. Hortumlari (C) cikarin.

» 8.2.4. Filtreyi (A) orijinal yededgi ile degistirin.
» 8.2.5. Hortumlari (C) yeniden monte edin.

» 8.2.6. Hortum kelepcelerini (B) takin.

» 8.2.7. Filtreyi (A) orijinal yuvasina yerlestirin.

» »8.3. ASPIRASYON FILTRESI, (SEK.

22) MODELE GORE:

» 8.3.1. Bardag! (A) kaldirin.

» 8.3.2. Contalari 6zenle korumaya dikkat
ederk fltreyi (B) bardaktan c¢ikarin.

» 8.3.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile fltreyi (B) temizleyin.

» 8.3.4. Filteyi (B) bardaga monte edin.

» 8.3.5. Contalari dogru sekilde montelemeye
dikkat ederek bardagi (A) yeniden monte
edin.

» »8.4. YAKIT POMPA FILTRESI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

9. SAKLAMA VE NAKIL

UYARI: Herturlu tasima isleminden 6nce
Isitict  kapatiimahdir (BAKINIZ PARAG.
7.3.) Fsi elektrik prizinden ¢ekerek elektrik
kesilmelidir (SEK. 23), isiticinin tam
sogumasini bekleyin ve vyakitin disari
akmasini engellemek icin depo kapaginin
iyice kapali oldugundan emin olun. Isitici
hareket ettirildiginde onu diz pozisyonda
tutun.

ISITICIYI DAHA iYi SAKLAMAK ICIN
ASAGIDAKI PROSEDURUN  iZLENMESI
TAVSIYE EDILIR:

» 9.1. Depo altindaki tahliye kapagini kaldirarak
yakit deposunu bosaltin (SEK. 24-25). Yakiti,
gecerli dizenlemelere uygun sekilde imha
edin.

» 9.2. Artiklarin mevcudiyeti fark edilirse, depoya
temiz yakit doldurun ve yeniden bosaltin.

» 9.3. Tahliye ve depo kapaklarini kapatin.

» 9.4. Isiticinin daha iyi saklanmasi i¢in, kuru ve
olasi dis hasarlardan korunakli bir yere koyun.

10. ODA TERMOSTATI

BAGLANTISI

Termostat baglantisi  hazirhkli  modellerde,
Isitictya bagl kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 26-27).




UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU
ELEKTRIK SEBEKESINDEN CIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIiN OLUN.

11. ONLEYIiCi BAKIM PROGRAMI

|  AKSAM | BAKIM SIKLIGI | BAKIM PROSEDURU |
Yakit deposu Senede bir kez veya ihtiyaca gore Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile
temizleyin calkalayin (BAKIN PARAG. 9.)
Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca Filtreleri temizleyin (BAKINIZ
gore temizleyin veya degistirin PARAG. 8.)
(saglamligini kontrol edin)
Yakit pompa Senede bir kez veya ihtiyaca Teknik servis merkezine basvurun
fltresi gore temizleyin veya degistirin
(saglamhigini kontrol edin)
Elektrotlar intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Fan intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Yanma odasi intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun

12. PROBLEMIN SAPTANMASI

| PROBLEM | OLASI NEDEN | OLASI ¢6ZUM |
Isitici cahsmiyor 1. Agma digmesi “0” 1. Acma digmesini “I” konumuna getirin (SEK.
veya caligir konumunda 15)
kalmiyor 2. Elektrik yok 2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru

sekilde baglayin (SEK. 14)
2b. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin
2c. Cift voltajli modellerder (...DV) (SEK. 9),
gerilim degistirme digmesinin konumunun
elektrik donanimina denk oldugunu kontrol
edin
3. Elektrik kablosu ¢ikmis 3. Teknik servis merkezine basvurun
4. Elektronik kontrol bloke  4a. Isiticlyi resetleyin (BAKIN PARAG. 7.2.)

oldu veya kusurlu 4b. Teknik servis merkezine basvurun
5. Oda termostatinin hatali 5. Oda termostatinin sicakligini calisma
ayari (mevcut ise) ortamininkinden daha yliksek bir sicakliga
getirin (SEK. 16)
6. Yakit yok 6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticlyi resetleyin
7. Yanma devresinde 7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile calkalayin
yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
mevcudiyeti 7b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)
7c. Teknik servis merkezine basvurun
Isiticl isleyisi 1. Yanma devresinde la. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile calkalayin
sirasinda yabanci maddelerin (BAKIN PARAG. 9.)
duman uretiyor mevcudiyeti 1b. Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. 8.)

1c. Teknik servis merkezine basvurun
2. Hava prizi girisi tikanikligi 2. Hava prizinden tum olasi tikanikliklar
temizleyin
Isiticl 1. Elektronik kusurlu 1. Teknik servis merkezine basvurun
kapanmiyor




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH
ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK KAKO BISTE
GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaCa toplog zraka je posebice
prikladna za zagrijavanje prostorija ili prosto-
ra srednjih ili ve€ih dimenzija. Oni mogu biti s
izravnim ili neizravnim zagrijavanjem.
GrijaCi s izravnim zagrijavanjem (SL. 1-2)
mijeSaju topli zrak s dimom izgaranja. 1z tog
razloga njihova uporaba je posebice prikladna
u otvorenim prostorima ili onim gdje dolazi do
promjene zraka, tamo gdje postoji potreba za
grijanjem, odmrzavanjem i suSenjem.
GrijaCi s neizravnim zagrijavanjem (SL. 3-4)
zahvaljujuci izmjenjivacu topline omogucuju
odvajanje plina izgaranja od toplog zraka u pro-
storu. Na taj je nacin moguce ispustiti topli Cisti
zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti u
vanjski prostor ispusne dimove.
Ovi grijaci toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim sigurnosnim Kriterijima te pro-
pisima o funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni
uredaji uvijek jamce pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O SIGURNO-

STI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristi-
ti osobe (ukljuCujuci i djecu) koje imaju
smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne
sposobnosti osim u slucaju da ih nadgle-
da osoba odgovorna za njihovu sigurnost.
Morate kontrolirati djecu kako se ne bi
igrala s aparatom.

A OPASNOST: GuSenje uglji€nim
monoksidom moze biti smrtonosno.

Prvi simptomi guSenja ugljicnim monoksi-
dom sliCe onima gripe, s glavoboljom, vr-
toglavicom i/ili mu€ninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijacCa.
U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,
ODMAH IZAPITE NA OTVORENI PROSTOR i
popravite grijac u servisnoj sluzbi.

» »2.1. OPSKRBA:

» 2.1.1. Osoblje zaduzeno za opskrbu mora
biti kvalifcirano i u potpunosti upoznato s
uputama proizvodaca te propisima na sna-
Zi u odnosu na pravilnu opskrbu grijaca.

»2.1.2. Koristite iskljuCivo vrstu goriva
koja se izriCito navodi na identifkacionoj
plocici grijaca.

»2.1.3. Prije nego Sto opskrbite grijalicu,
iskljucite je i pricekajte da se ohladi.

» 2.1.4. Spremnici za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u zasebnom objektu.

» 2.1.5. Svi se spremnici goriva moraju nala-
ziti na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti
u odnosu na grijac¢, u skladu sa sigurno-
shim propisima.

» 2.1.6. Gorivo se mora Cuvati u prostorija-
ma Ciji pod ne dopusta prodiranje ili ka-
panje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo docéi do zapaljenja.

» 2.1.7. Cuvanje goriva se mora sprovesti u
skladu s propisima na snazi.

> »>2.2. SIGURNOST:

» 2.2.1. Nemojte nikada koristiti grijac u pro-
storijama u kojima ima benzina, otapala za
lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Tijekom koriStenja  grijaca,
pridrzavajte se svih lokalnih i drZzavnih
propisa na snazi.

» 2.2.3. GrijacCi koji se koriste u blizini cera-
da, zavjesa ili drugih sli¢nih materijala za
pokrivanje se moraju postaviti na sigurno-
snu udaljenost od istih. Savjetujemo vam
i da koristite protupozarne materijale za
pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu s propisima na snazi u svrhu
uvodenja svjezeg zraka izvana.

» 2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifkacionoj plocici.

» 2.2.6. Koristite iskljucivo elektricne kablo-
ve i produzetke koji su prikladno uzemlje-
ni.

»2.2.7. Minimalne sigurnosne udaljenosti
koje se savjetuju izmedu grijaca i zapalji-
vih tvari su: prednji izlaz = 2,5 m; bocno,
gore i pozadi = 1,5 m.

» 2.2.8. Prilikom rada postavite grija€ na sta-
bilnu i dobro niveliranu povrSinu na nacin
da se onemoguci rizik od pozara.

»2.2.9. Drzite Zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijacCa.



» 2.2.10. IskopcCajte grijac iz mrezne utiCnice
kada ga ne koristite.

» 2.2.11. Kada termostat kontrolira grijac, on
se moze ukljuciti u bilo kojem trenutku.
»2.2.12. Nikada ne koristite grijaC u pro-
storijama u kojima se Cesto stanuje, niti u

spavacim sobama.

»2.2.13. Nikada ne zacCepljavajte otvor za
zrak (straznju stranu) niti izlaz za zrak
(prednju stranu) grijaca.

» 2.2.14. Kada je grijac topao ili povezan na
elektricnu mrezu ili dok radi se ne smije ni-
kada pomicati, njime se ne smije rukovati
niti obavljati odrzavanje.

» 2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog i/
ili izlaznog zraka koriStenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

» 2.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivin materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(ukljuCujuci i kabel za napajanje)
od vrucih dijelova grijaca.

» 2.2.17. Ako je kabel za napajanje oStecen,
neka ga zamijeni tehniCki servis na nacin
da se sprijeCi nastajanje bilo kojeg rizika.

3. SKIDANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije

igraCka ua djecu. Drzite plasticnu vrecicu

daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od guSenja!

» 3.1. Odstranite sav ambalazni materijal
koriSten za pakiranje i slanje grijaca. Odlozite
ga u skladu s propisima na snazi.

» 3.2. U slu€aju da je grijaC postavljen na podi-
gnutom mijestu, polagano ga spustite.

» 3.3. Provjerite je li doSlo do eventualnih
oStecenja tijekom prijevoza. Ako je aparat
oStecen, odmah obavijestite trgovca kod koje
ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijaCi opremljeni kotaCima, ruCicama i
dimnjakom s obzirom na model (SL. 5-6). Takve
komponente, ukljucujuci i odgovarajuce vijke za
montaZu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO

UPOZORENJE: Grija€ radi samo na DIZEL
ili KEROZIN.

Koristite iskljuCivo dizel ili kerozin kako biste
izbjegli opasnost od pozara ili eksplozije. Nika-
da ne koristite benzin, naftu, otapala za lakove,
alkohol ili druga visoko zapaljiva goriva.
Koristite netoksi¢na antifriz sredstva u slucaju
v_rIo niskih temperatura.

Savjetujemo vam koriStenje zimskog dizela u
slu¢aju temperatura ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava izgaranja, B. Ventilator, C.
Motor, D. Pumpa, E. Spremnik, F. Dimnjak

(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se Salje prskalici koja
ga rasprsuje u komori za izgaranje. lzgaranje se
odvija pomoc¢u mjeSavine zraka/goriva i njegovi
produkti se guraju vani protokom zraka kojeg
stvararotacija ventilatora. Naizravnim modelima
(SL. 7) produkti izgaranja idu u zagrijani prostor
dok na neizravnim modelima (SL. 8) produkti
izgaranja se mogu sprovesti u vanjski prostor u
odnosu nha oni zagrijavani i to uz pomoc cijevi.
Serija senzora povezana elektronskom karticom
kontrole konstantno provjerava pravilan rad
grijaCa te zaustavlja ciklus u slu¢aju anomalija.

7. RAD

UPOZORENJE: Pozorno procitajte
“INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije
nego Sto ukljucite grijac.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekidaca za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavlje-
na na grijacu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati kako biste prilago-
dili napon. Odvijte dva vijka na poklopcu
(SL. 10) kako biste pomaknuli/pritisnuli
prekida¢ na opskrbljenu vrijednost napo-
na (SL. 11) i ponovno postavite poklopac
(SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILJINIH OSTECENJA GRIJACA.

» »7.1. UKLIJUCIVANJIE GRIJACA:

» 7.1.1. Slijedite sve upute glede sigurnosti.

» 7.1.2. Kontrolirajte ima li goriva u spremniku.

» 7.1.3. Zatvorite Cep spremnik (SL. 13).

»7.1.4. UkopcCajte utikaC za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA").

» 7.1.5. Stavite prekidac “I/0” u polozaj “I” (SL.
15). Grija€ se mora ukljuciti u roku od nekoliko
sekundi. Ako se grijac ne ukljuci, konzultirajte
poglavlje "12. PRONALAZENJE PROBLEMA”

» 7.1.6. Kada je rijeC o modelima s prostornim
termostatom, provjerite polozaj rucice (SL.
16).




NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA
GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,
NAPUNITE SPREMNIK | RESETIRAJTE
GRIJAC (VIDI POGL. 7.2)).

VAZNO: Na neizravnim modelima, produkti
izgaranja se mogu sprovesti vani. OBAVITE
CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU
S PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE
INDIKACIJE NAVEDENE U PRIKLADNOM
ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» »7.2. RESETIRANJE GRIJACA:

U sluCaju da dode do anomalije u normalnom
radu, grijaC ide u stanje blokade. Kada je tipka
za reset uklju¢ena s fksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znaci da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaCa, pritisnite sve do
kraja tipku za reset (SL. 18). Prije nego $to
ponovno pustite grija¢ u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slucaju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» »7.3. ISKLIJUCIVANJE GRIJACA:
Stavite prekidac¢ “I/0” u polozaj “0” (SL. 19).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za izgaranje u potpunosti ne
ohladi. Ne iskopCavaijte iz uti¢nice sve dok se
ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTARA
S OBZIROM NA KVALITETU GORIVA KOJE
SE KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

»»8.1. FILTAR ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

» 8.1.1. Skinite Cep (A) sa spremnika.

» 8.1.2. Izvadite fltar (B) iz spremnika.

» 8.1.3. Ocistite fltar (B) Cistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite fltar (B) u spremnik.

» 8.1.5. Stavite Cep (A).

» »8.2. FILTAR ZA USIS (SL. 21) S

OBZIROM NA MODEL:

» 8.2.1. Izvadite fltar (A) iz svojeg sjedista.

» 8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).

» 8.2.3. Izvucite cijevi (C).

» 8.2.4. Zamijenite fltar (A) originalnim fltrom.

» 8.2.5. Ponovno postavite cijevi (C).

» 8.2.6. Ponovno postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

» 8.2.7. Ponovno postavite fltar (A) na svoje
mjesto.

» »8.3. FILTAR ZA USIS, (SL. 22) S

OBZIROM NA MODEL:

» 8.3.1. Izvadite Ca3u (A).

» 8.3.2. Izvadite fltar (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

» 8.3.3. Ocistite fltar (B) Ccistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.3.4. Ponovno postavite fltar (B) u ¢asu.

» 8.3.5. Ponovno postavite ¢asu (A) i pripazite
da pravilno postavite brtve.

» » 8.4. FILTAR PUMPE ZA
IZGARANJE:
Pogledajte program preventivhog odrZzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grijaC se mora zaustaviti (VIDI POGL.
7.3.), iskopcati elektricno napajanje i to
na nacCin da se iskopCa utikaC iz strujne
utiCnice, (SL. 23), pricekajte da se grijac
u potpunosti ohladi te se uvjerite da je
C¢ep spremnika dobro zatvoren kako ne bi
doslo do ispusStanja goriva. Kada se grijac
pomice, drzite ga u niveliranom polozaju.

KAKO BISTE OCUVALI U STO BOLJEM

STANJU GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA

SE PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

» 9.1. Ispraznite spremnik od goriva na nacin
da skinete Cep za ispust na dnu spremnika
(SL. 24-25). Odbacite gorivo na prikladan
nacin i u skladu s propisima na snazi.

» 9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u spremnik i ponovno ga izlijte.

» 9.3. Zatvorite Cep za ispust i onaj spremnika.

» 9.4. Da biste oCuvali grija¢ na Sto bolji nacin,
savjetuiemo vam da ga odlozite na suho
mjesto te zastitite od mogucih vanjskih
oStecenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite Cep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 26-27).



UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI
POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABEL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE TE SE
UVJERITE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA | UCESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA

Spremnik goriva Ocistite jedanput godiSnje s obzirom Ispraznite i isperite spremnik Cistim
na potrebe gorivom (VIDI POGL. 9.)
Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na Ocistite fltre (VIDI POGL. 8.)

godinu ili s obzirom na potrebe
(provjerite cjelovitost)

Filtar pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na Obratite se serviseru
gorivo godinu ili s obzirom na potrebe

(provijerite cjelovitost)
Elektrode Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
Ventilator Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
Komora za Ocistite s obzirom na potrebe Obratite se serviseru
izgaranje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCI UZROK | MOGUCE RJESENJE
GrijaC se ne 1. PrekidaC za ukljucCivanje u 1. Stavite prekida¢ za ukljucivanje u polozaj “I’
pokrece ili ne poloZaju "0” (SL. 15)
ostaje ukljucen 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcajte kabel za napajanje u

strujnu utiCnicu mrezZe (SL. 14)

2b. Provijerite pravilan napon vaseg uredaja

2c. Kada je rije€ o0 modelima s dvostrukom
voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj
prekidaca koji mijenja napon odgovara
opskrbljenoj struji

3. Kabel za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut

4. Elektronika u stanju 4a. Resetirajte grijac (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru

5. Pogresno postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)
(tamo gdje postoji)

6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno resetirajte grijac

7. Postojanje stranih tvariu  7a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
krugu za izgaranje (VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite fltre (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru
GrijaC stvara 1. Ima stranih tvari u krugu  1a. Ispraznite i napunite spremnik Cistim gorivom
dim tijekom rada  goriva (VIDI POGL. 9.)

1b. Ocistite fltre (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. ZacCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak
GrijaC se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

iskljuCuje




SVARBU: PRIES ATLIEKANT SIO SILDYTUVO MONTAVIMO, PALEIDIMO IR
PRIEZIUROS DARBUS, PERSKAITYKITE IR |SISAVINKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA. NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI
SUNKIUS AR MIRTINUS SUZALOJIMUS. ISSAUGOKITE S| VADOVA
PERZIURAI ATEITYJE.

1. APRASYMAS
Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi
vidutinio dydzio ar dideliy patalpy apSildymui.
Sildytuvai skiriasi ildymo pobudZiu - yra tiesio-
ginio ir netiesioginio Sildymo Sildytuvai.
Tiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 1-2),
maiSo karstg org su degimo dumais. Del Sios
priezasties jie yra tinkamiausi naudojimui atvi-
roje aplinkoje arba aplinkoje, kurioje yra greita
oro apykaita ir, kurig reikia susildyti, atSildyti ar
iSdziovinti.
Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 3-4)
SilumokaicCio pagalba gali atskirti atskirti degi-
mo dujas nuo karsto | aplinka iSleisto oro. To-
kiu badu karsto Svaraus oro srautg galima jleisti
] Sildomas patalpas, o degimo dumus iSleisti |
iSore.
Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal pac¢ius mo-
derniausius saugumo, funkcionalumo ir patva-
rumo standartus. Apsauginiai prietaisai visada
uztikrina teisingg Sildytuvo veikima.

2. SAUGUMO INFORMACIJA
JSPEJIMAI

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas
naudoti asmenims (jskaitant vaikus), tu-
rintiems fzine, jutimo ar protine negalig,
arba neturintiems patirties ir ziniy, nebent
jie yra priziarimi asmens, atsakingo uz jy
sauguma. Nepalikite vaiky bet priezidros,
kad uztikrinti, jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: Apsinuodijimas anglies
monoksidu gali sukelti mirtj.

Pirmi apsinuodijimo anglies monoksidu
simptomai yra panasSus | gripo - galvos
skausmas, svaigimas ir / ar pykinimas. Siuos
simptomus gali sukelti netinkamas Sildytuvo
veikimas. JEI SIE SIMPTOMAI PASIREIKSTU,

NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA, o Sildytuvo

taisymag turi atlikti technines pagalbos cen-

tras.

» »2.1. PRIPILDYMAS DEGALAIS:

»2.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripil-
ti degaly, turi bati kvalifkuotas ir pilnai
susipazines su gamintojo instrukcija ir
galiojanCiomis teisinémis nuostatomis,

susijusiomis su saugiu Sildytuvy pa-
pildymu degalais.

» 2.1.2.NaudokitetikSildytuvoidentifkacinéje
plokSteléje aiSkiai nurodytg degaly tipa.
»2.1.3. Prie§ |jpilant degaly, Sildytuvg

iSjunkite ir palaukite kol atves.

» 2.1.4. Degaly talpyklos turi bati laikomos
atskirame pastate.

» 2.1.5. Visi degaly bakai turi bati maziausiai
saugiu atstumu nuo Sildytuvo, pagal
galiojancCiy teisiniy nuostaty reikalavimus.

»2.1.6. Kuras turi bati laikomi patalpose
su tokiu grindiniu, pro kurj nuvarvejes
negalety prasisunkti ir uzsidegti nuo
apacioje esancios ugnies.

»2.1.7. Degalai turi bati sandéliuojami,
laikantis galiojanCiy teisiniy nuostaty
reikalavimuy.

> »>2.2. SAUGUMAS:

» 2.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo pa-
talpose, kuriose yra benzino, dazy tirpikliy
ir kity labai degiy dujy.

» 2.2.2. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy ir teisiniy nuostaty reikalavimy.

» 2.2.3. Sildytuvai, naudojami 3alia netolie-
se esanciy brezentiniy dangy, uzuolaidy
ar panaSiy medziagy apdangaly, turi bati
Nnuo jy saugiu atstumu. Taipogi, rekomen-
duotina naudoti ugniai atsparias dangos
medziagas.

» 2.2.4. Naudokite tik tinkamai vedinamose
patalpose. Vadovaudamiesi galiojancCiy
teisiniy nuostaty reikalavimais, jrenkite
anga, kad pro jg galéty jeiti grynas oras.

» 2.2.5. Sildytuvas turi bati maitinamas tik
elektros srove su identifkacingje lenteléje
nurodytais jtampa ir dazniu.

» 2.2.6. Naudokite tik tinkamai jzemintus il-
gintuvus.

»2.2.7. Maziausi rekomenduotini saugus
atstumai tarp Sildytuvo ir degiy medziaguy:
priekinis iSéjimas = 2,5 m; Sonas, virSuje ir
gale=1,5m.

» 2.2.8. Kad iSvengti gaisro rizikos, karstg ar
veikiantj Sildytuvag statykkite ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus.

»2.2.9. Gyvunus laikykite saugiu nuo
Sildytuvo atstumu.



» 2.2.10. Jei Sildytuvo nenaudojate, jj atjunki-
te nuo tinklo lizdo.

»2.2.11. Kai yra valdomas termostato,
Sildytuvas gali jsijungti bet kuriuo metu.
»2.2.12. Niekada nenaudokite Sildytuvo
kambariuose, kuriuose paprastai yra

gyvenama ar miegamuosiuose.

»2.2.13. Niekada neuzkimskite Sildytuvo
oro jleidimo (galiné puseé) ar oro iSleidimo
(priekiné puse).

» 2.2.14. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra pri-
jungtas prie elektros tinklo, jo niekada ne-
galima perkelti, imti rankomis, papildyti
kuru ar atlikti bet kokius jo priezitros dar-
bus.

» 2.2.15. |leidZziamg ir/ar iSleidZiama org nu-
kreipkite, naudodami originalius, tam skir-
tus rinkinius (kai numatyta).

»2.2.16. Degias, karSCiui neatsparias
medziagas (jskaitant maitinimo laidg) nuo
jkaitusiy Sildytuvo daliy laikykite pakanka-
mai saugiu atstumu.

» 2.2.17. Jei maitinimo laidas yra pazeistas,
jl turi pakeisti techninés pagalbos centras,
kad baty iSvengta bet kokios rizikos.

3. ISPAKAVIMAS

|]SPEJIMAS: Pakuotés medziagos - tai

ne zaislas vaikams. Laikykite plastikinj

maiSelj vaikams nepasiekiamoje vietoje;
pavojus uzdusti!

» 3.1. Nuimkite visas, Sildytuvui jpakuoti ir pri-
statyti, naudotas pakuotés medziagas. At-
liekas tvarkykite, laikydamiesi galiojanCiy
teisiniy nuostaty reikalavimy.

» 3.2. Jei Sildytuvas yra pastatytas ant pakylos,
ji atsargiai nukelkite.

» 3.3. Patikrinkite, ar transportavimo metu ne-
buvo apgadintas. Jei Sildytuvas yra apgadin-
tas, nedelsdami apie tai praneskite prekybos
atstovui, i$ kurio jj jsigijote.

4. MONTAVIMAS
Sie Sildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra
jrengti su ratais, rankena ir kaminu (PAV. 5-6).
Sie komponentai su atitinkamais montavimui
skirtais varztais yra Sildytuvo pakuoteje.

5. DEGALAI
ISPEJIMAS: Sildytuvas veikia tik su
DYZELINU arba ZIBALU.
Kad i8vengti gaisro ar sprogimo, naudokite tik
dyzeling arba zibalg. Niekada nenaudokite ben-
zino, naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kity labai
degiy degaly.

Labai Zemos temperatdros atvejais naudokite
netoksiSkus antifrizo priedus.

Esant Zemesnei nei 5°C temperaturai, reko-
menduojama naudoti Zieminj dyzeling.

6. VEIKIMO PRINCIPAI

A. Degimo kamera ir galvuté, B. Ventiliatorius,
C. Variklis, D. Siurblys, E. Bakas, F. Kaminas
(netiesioginio Sildymo modeliai).

Siurblys iS bako siurbia kurg ir pakelia jo slegj |
darbinjlygj. Kuras yra nuneSamas link purkstuko,
kuris jj iSpurSkia degimo kameroje. Degimas
jvyksta maiSant orag/degalus ir jy produktus,
kurie yra iSstumiami kartu su ventiliatoriaus
sukimosi sukurtu oro srautu. Tiesioginio
Sildymo modeliy (PAV. 7) degimo produktai yra
iSmetami | suSildytg aplinka, o netiesioginio
Sildymo modeliy (PAV. 8) degimo produktai gali
bati i$ suSildytos aplinkos iSleisti | iSore, juos
nukreipiant. Prie valdymo jtaiso elektroninés
plokstés prijungta eilé jutikliy Sildytuvo veikimg
nuolatos tikrina ir nustate triktj, jj sustabdo.

7. VEIKIMAS

JSPEJIMAS: Prie$ jjungdami Sildytuva,
atidziai perskaitykite »SAUGUMO
INFORMACIJA*.

SVARBU: Modeliuose, kuriuose galima nu-
statyti dvi jtampas (...DV), reikia patikrinti
jtampos keitimo jungiklio padetj (220-240V
/ 110-120V) (PAV. 9). Jei Sildytuvui nu-
statyta jtampa neatitinka i$ tinklo tiekiamos
jtampos, ja reikia sureguliuoti. ISsukite
du dangtelio tvirtinimo varztus (PAV. 10),
stumtelékite/paspauskite jungiklj ties tie-
kiamos jtampos dydzZiu (PAV. 11) ir sumon-
tuokite dangtelj atgal (PAV. 12).
NETINKAMO STIPRUMO |[TAMPA AR JOS
NEATITIKIMAS GALI SILDYTUVUI LABAI
PAKENKTI.

» »7.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS:

» 7.1.1. Laikykités visy su saugumu susijusiy
nurodymy.

» 7.1.2. Patikrinkite, ar bake yra degaly.

» 7.1.3. UZdarykite bako dangtelj (PAV. 13).

» 7.1.4. Prijunkite maitinimo kiStuka prie elektros
ttinklo (PAV. 14) (ZR. |TAMPA ,TECHNINIY
DUOMENVY LENTELEJE")

» 7.1.5. Jungiklj ,1/0“ nustatykite | padet] ,I*
(PAV. 15). Sildytuvas turéty jsijungti per
kelias sekundes. Jei Sildytuvas nejsijungia,
skaitykite paragrafg ,12. PROBLEMOS
NUSTATYMAS*.




»7.1.6. Jei modelis yra su kambariniu
termostatu, patikrinkite rankenos padétj (PAV.
16).

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY

DEL PASIBAIGUSIYUDEGALY, PRIPILDYKITE

BAKA IR ATSTATYKITE SILDYTUVO

ANKSTESNE BUSENA (ZR. PARAG. 7.2.).

SVARBU: Netiesioginio Sildymo modeliy
atveju, degimo produktai gali bati iSleisti |
iSore. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |
APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIY
TEISINIY NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR
LAIKYKITES TAM SKIRTAME VADOVO
SKYRIUJE PATEIKTY NURODYMUY.

» »7.2. SILDYTUVO DARBINIY
SALYGY ATKURIMAS:

Jeijprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas nustoja
veikti. Kai ant atstatymo mygtuko uZsidega be
pertrikiy deganti raudona lempute (PAV. 17),
tai reiSkia, kad reikia atstatyti Sildytuvo veikimo
salygas. Norint Sildytuvg atstatyti, reikia iki galo
paspausti atstatymo mygtukg ,reset® (PAV.
18). Prie$ Sildytuvo jjungima, reikia nustatyti
Sildytuvo veikimo sustabdymo priezast] (pvz.,
uzsikimsSusi oro jleidimo/iSleidimo anga, neveikia
ventiliatorius ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo
priezasties pasalinti nepavykty, tai turi iSspresti
techninés pagalbos centras.

» »7.3. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:
Jungiklj ,1/0“ nustatykite | padétj ,0“ (PAW.
19). Liepsna uzgesta, o ventiliatorius veikia
iki tol, kol degimo kamera visiSkai atvesta.
Neatjunkite lizdo, kol vésinimo ciklas yra
pilnai neuzbaigtas.

8. FILTRU VALYMAS
PRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJAMY
DEGALY KOKYBES, GALI PRIREIKTI
ISVALYTI FILTRUS:

» »8.1. |PYLIMO FILTRAS (PAV. 20):

» 8.1.1. Nuo bako nuimkite dangtelj (A).

» 8.1.2. IS bako iSimkite fltrg (B).

» 8.1.3. Atsargiai, kad fltro nesugadintuméte,
naudodami Svarius deglus, fltrg (B) iSvalykite.

» 8.1.4. Filtrg (B) jdekite atgal | baka.

» 8.1.5. Uzdenkite dangteliu (A).

» »8.2. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV.
21) PAGAL MODEL]:

» 8.2.1. ISimkite fltrg (A) iS jo vietos.

» 8.2.2. Nuimkite zarnos spaustukus (B).

» 8.2.3. Nuimkite Zarnas (C).

» 8.2.4. Pakeiskite fltrg (A) originaliu atsarginiu

fltru.
» 8.2.5. Sumontuokite Zarnas atgal.
» 8.2.6. Atgal uzdekite zarny spaustukus (B).
» 8.2.7. |dekite fltrg (A) ] jo pradine vieta.

» »8.3. ISSIURBIMO FILTRAS, (PAV.

22) PAGAL MODEL]:

» 8.3.1. ISimkite indelj (A).

» 8.3.2. Atsargiai, stengdamiesi nepazeisti
sandarinimo elementy, iSimkite fltrg (B) iS
indelio.

» 8.3.3. Atsargiai, kad fltro nesugadintuméte,
naudodami Svarius degalus, fltra (B)
iSvalykite.

» 8.3.4. |dékite fltrg (B) atgal j indel;.

» 8.3.5. Stengdamiesi teisingai sumontuoti
sandarinimo elementus, indelj (A)
sumontuokite atgal.

» » 8.4. DEGALUY SIURBLIO FILTRAS:
Zr. proflaktinés priezitiros programa.

9. SAUGOJIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

JSPEJIMAS: Prie$ bet kokius perkélimo
darbus, reikia Sildytuva sustabdyti (ZR.
PARAG. 7.3.), elektros maitinimg atjungfti,
iStraukiant kiStuka iS elektros lizdo (PAV.
23), palaukti, kol Sildytuvas visiSkai atvés,
siekiant iSvengti degaly nutekejimo,
jsitikinti, kad bako dangtelis yra sandariai
uzdarytas. Sildytuva perkeliant, jj laikykite
horizontalioje padétyje.

SIEKIANT SILDYTUVA GERIAU APSAUGOT],
REKOMENDUOTINA LAIKYTIS SEKANCIOS
PROCEDUROS NURODYMUY:

» 9.1. Nuimkite ant degaly bako dugno esantj
dangtelj ir jj iStustinkite (PAV. 24-25). Degaly
atliekas Salinkite galiojancCiy teisiniy nuostaty
reikalavimus  atitinkanCiu  budu.Sildytuvo
veikima.

» 9.2. Pastebéje nuosédy, jpilkite Svariy degaly
ir vél juos iSleiskite.

» 9.3. Uzdarykite bako nupylimo dangtel;.

» 9.4. Siekiant Sildytuvg kuo geriau apsaugoti,
rekomenduotina jj laikyti sausoje, nuo
aplinkos veiksniy apsaugotoje vietoje.

10. KAMBARINIO
TERMOSTATO PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie termo-
stato, nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtelj
ir prijunkite kambarinj termostatg (fakultatyvus)
(PAV. 26-27).




JSPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO
ELEKTROS TINKLO ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS

ATVESO.

11. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

KOMPONENTAS

PRIEZIUROS
PERIODISKUMAS

PRIEZUROS PROCEDURA

Degaly bakas

Filtrai

Degaly siurblio
fltras

Elektrodai
Ventiliatorius
Degimo kamera

Valyti kartg ] metus arba pagal
poreikius

Valyti arba keisti kartg | metus arba
pagal poreikius (patikrinti bukle)
Valyti arba keisti kartg | metus arba
pagal poreikius (patikrinti bukle)
Valyti pagal poreikius

Valyti pagal poreikius

Valyti pagal poreikius

12. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

Baka iStustinkite ir, naudodami Svarius
degalus, jj praskalaukite (ZR. PARAG.
9)

ISvalykite fltrus (ZR. PARAG. 8.)

Kreipkités j techninés pagalbos centrg

Kreipkites j techninés pagalbos centrg
Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Kreipkités j techninés pagalbos centrg

| PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS |

GALIMAS SPRENDIMO BUDAS

Sildytuvas 1.
nejsijungia
ar jjungtas 2.
iSsijungia
3.
4.
5.
6.
7.

IS Sildytuvo jo 1.

veikimo metu
eina damai

2.

Sildytuvas 1.

neissijungia

Jjungimo jungiklis yra 1. Jjungimo jungiklj nustatykite | padetj ,I“ (PAV.
padétyje ,0" 15)
Néra maitinimo 2a. ] elektros tinklo lizdga maitinimo laidg jkiskite
teisingai (PAV. 14)
2b. Patikrinkite, ar jasy jrenginio jtampa yra
tinkama
2c. Modeliuose, kuriuose yra dvi jtampos
parinktys (...DV) (PAV. 9), jtampos keitimo
jungiklio padetis atitinka tiekiamag elektrg
Maitinimo laidas nutrikes 3. Kreipkites j technines pagalbos centrg
Elektroniné plokste Aa. Atstatykite Sildytuva (ZR. PARAG. 7.2.)
neveikia arba yra trikCiy  4b. Kreipkités | techninés pagalbos centrg
Klaidingai nustatytas 5. Kambariniame termostate nustatykite
kambarinis termostatas aukstesne nei darbo aplinkos temperaturg
(jei yra) (PAV. 16)
Néra degaly 6. Pripilkite degaly ir tada atstatykite Sildytuva
Degaly grandinéje yra 7a. Baka iStustinkite ir pripildykite Svariais
paSaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)

7b. I3valykite fltrus (ZR. PARAG. 8.)

7c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Degaly grandinéje yra la. Bakg iStustinkite ir pripildykite Svariais
pasaliniy medziagy degalais (ZR. PARAG. 9.)

1b. ISvalykite fltrus (ZR. PARAG. 8.)

1c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

UzZsikimsSusi oro jleidimo 2. Oro jleidimo anga atkimskite

anga

Elektroniné plokste 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
sugedo




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI
TEHNISKAS APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO
EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU.

NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS
TRAUMAS VAI NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI
LIETOSANAI.

1. APRAKSTS
Sis seérijas gaisa silditaji ir Tpadi pieméroti
apkurei vidéja vai liela izméra telpas. Pastav
atSkiriba starp tieSas apsildes silditajiem un
netieSas apsildes silditajiem.
TieSas apkures silditaji (ATT. 1-2) sajauc silto
gaisu ar deg3anas dumiem. ST iemesla dé| to
lietoSana ir 1paSi piemérota atklata vai vidé ar
augstu gaisa apmainu, kur nepiecieSams sil-
tums, atkauséSana vai zavéSana.
NetieSas apkures silditaji (ATT. 3-4), pateicoties
siltummainai, lauj atdalit sadegSanas gazes
no karsta gaisa vide. Tada veida ir iespéjams
ievadit tiru karsto gaisu apsildes vieta un izvadit
izplides gazes.
Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar
lielako dalu musdienu droSibas, funkcionalitates
un izturibas standartiem. DroSibas ierices
vienmér nodroSina pareizu silditaja darbibu.

2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

A SVARIGI: Si ierice nav paredzéta
lietoSanai personam (ieskaitot bérnus)
ar ierobezotam fziskam, sensoralam vai
garigajam spéjam, vai nepieredzéjusiem,
ja vien vinus neuzrauga par vinu droSibu
atbildigas personas. Beérni jauzrauga,
nodrosinot, lai vini nerotalatos ar ierici.

A RISKI: NosmakSanaogleklamonoksida
ietekmeé var but letala.

NosmakSanas no oglekla monoksida pir-
mie simptomi ir lidzigi gripai: galvassapes,
reibonis un/vai slikta dasa. Sos simptomus
var izraisit silditaja darbibas traucéjumi.
JA PARADAS KADS NO SIEM SIMPTOMI-

EM, NEKAVEJOTIES IZEJIET SVAIGA gaisa

un nododiet silditaju laboSanai tehniskas

palidzibas centra.

» »2.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.1.1. Personalam, kas atbild par degvie-
las uzpildi, jabut kvalifcétam un pilniba
japarzina razotaja instrukcijas un noteiku-
mi, kas reglamenté drosSu silditaju piegadi.

» 2.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu,
kas skaidri noradits silditaja plaksnité.

» 2.1.3. Pirms degvielas uzpildes izslédziet
silditaju un laujiet tam atdzist.

» 2.1.4. Degvielas uzglabasSanas tvertném
jaatrodas atseviSka objekta.

» 2.1.5. Visam degvielas tvertném jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja
saskana ar paSreizéjiem standartiem.

» 2.1.6. Degviela jauzglaba telpas ar gridas
segumu, kas nelauj tai noklat un nopilét
uz apakseéjas liesmas, izraisot degvielas
aizdegSanos.

»2.1.7. Degvielas uzglabaSana javeic
saskana ar vietéjiem noteikumiem.

» »2.2. DROSIBAS PASAKUMI:

» 2.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa,
kur atrodas benzins, krasas skidinataji vai
citi viegli uzliesmojosi tvaiki.

»2.2.2. Lietojot silditaju, ievérojiet visus
vietéjos, spéka esosos priekSrakstus un
noteikumus.

» 2.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti noju-
mes, telts vai citu lldziga seguma materialu
tuvuma, jaatrodas drosa attaluma no tiem.
Arl ieteicams izmantot ugunsdrosus jum-
ta materialus.

» 2.2.4. Izmantot tikai labi védinamas telpas.
NodroSinat pietiekamu atveri saskana ar
noteikumiem, lai ievaditu svaigu gaisu no
arpuses.

»2.2.5. Silditaja baroSanu nodroSinat,
izmantojot stravas padeves rozeti ar
spriegumu un frekvenci, kas noraditi uz
plaksnites.

» 2.2.6. Izmantot tikai pienacigi sazemétus
pagarinatajus.

»2.2.7. leteicamie minimalie droSibas
attalumi starp silditaju un uzliesmojoSiem
sanu, augséja un aizmuguréja izeja = 1,5
m.

» 2.2.8. Novietojiet silto vai funkciongjoso
silditaju uz cietas, lidzenas virsmas, lai
noverstu ugunsgréka risku.

» 2.2.9. Turiet majdzivniekus drosa attaluma
no silditaja.



» 2.2.10. Atvienojiet silditaju no sienas kon-
taktligzdas, ja to nelietojat.

» 2.2.11. Kontrolgjot silditaju ar termostatu,
tas var uzliesmot jebkura bridi.

»2.2.12. Nekad neizmantojiet silditaju biezi
apdzivotas telpas, ne ari gulamistaba.

» 2.2.13. Nekad nenoblokéjiet silditaja gai-
sa iepladi (aizmuguré) vai gaisa izvadi
(priekSpuseé).

»2.2.14. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts
stravas padeves tiklam, vai ari darbojas,
to nedrikst parvietot, izmantot, uzpildit ar
degvielu, ka ari veikt tehniskas apkopes
darbus.

» 2.2.15. Novadot gaisu ieeja un/vai izeja,
izmantojiet tikai originalos komplektus
(kur paredzéts).

» 2.2.16. Saglabat droSibas attalumu starp
uzliesmojoSiem vai termoneizturigiem
materialiem (ieskaitot stravas vadu) un
sakarsuSajam silditaja dalam.

»2.2.17. Ja stravas padeves vads ir bojats,
tas janomaina servisa centra, lai novérstu
jebkadu risku.

3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: iepakojuma materials nav
rotallieta bérniem. Plastmasas maisinu
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta;
nosmaksanas risks!

» 3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus,
kas tika izmantoti, lai iepakotu un nosutitu
silditaja. Iznicinat saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

» 3.2. Ja silditajs ir novietots uz platformas, no-
laidiet to uzmanigi.

» 3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika
nav radusSies bojajumi. Ja silditajs ir bojats,
nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju, kas
piegadajis to.

4. MONTAZA
Sie silditaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un
kaminu, atkariba no modela (ATT. 5-6). Sie kom-
ponenti, kopa ar attiecigo montazas aparaturu,
atrodas silditaja iepakojuma.

5. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: Silditajs darbojas tikai ar

PETROLEJU vai DIZELDEGVIELU.

Izmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai
izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad

Ml = Jf ==

vai citus viegli uzliesmojosus kurinamos.

Izmantojiet netoksisku antifrizu pie loti zemam
temperattram.

Pie temperaturas zem 5°C ieteicams izmantot
ziemas dizeldegvielu.

6. DARBIBAS PRINCIPI

A. Kamera un degla galva, B. Ventilators, C.
Dzingjs, D. Suknis, E. Tvertne, F. Kamins
(netieSie modeli).

Suknis iesic no tvertnes degvielu zem
darba spiediena. Degviela tiek novadita uz
sprauslu, kas to iesmidzina sadedzinaSanas
kamera. SadegSana notiek, izmantojot gaisa/
kurinama maisijumu, kura produkti tiek spiesti
uz arpusi caur gaisa plismu, ko rada rotacijas
ventilators. TieSas apsildes modelos (ATT.
7) degSanas produkti silda vidi, bet netieSas
apsildes modelos (ATT. 8) degSanas produkti
var tik izspiesti apsildamaja vide, izmantojot
to novadiSanu. Vairaki sensori, kas pievienoti
elektroniskajam kontroles panelim, pastavigi
parbauda pareizu silditaja darbibu, partraucot
ciklu anomalijas gadijuma.

7. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: Pirms silditaja ieslégSanas
uzmanigi izlasiet “INFORMACIJA PAR
DROSIBAS PASAKUMNIEM”.

SVARIGI: Modelos ar dubultu spriegu-
mu (...DV) parbaudiet sprieguma slédza
poziciju (220-240V / 110-120V) (ATT. 9). Ja
sprieguma iestatijums silditaja nesakrit
ar tikla esoSo, nepiecieSams iejaukties,
lai noregulétu spriegumu. Atskravejiet
abas parsega nostiprinasanas skraves
(ATT. 10), parvietojiet/nospiediet sléedzi
uz padota sprieguma vértibu (ATT. 11) un
uzstadiet atpakal vacinu (ATT. 12).

NEPAREIZS  SPRIEGUMS _ VAI TA
PIELAGOJUMA NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNUS SILDITAJA
BOJAJUMUS.

» »7.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

» 7.1.1. levérojiet visus droSibas noradijumus.

» 7.1.2. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.

» 7.1.3. Aizveriet tvertnes vacinu (ATT. 13).

»7.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu
elektrotiklam (ATT. 14) (SKATIT SPRIEGUMU
“TEHNISKO DATU TABULA”).

»7.1.5. Pagrieziet slédzi uz *“I/0” stavokli
“I” (ATT. 15). Silditajam jaieslédzas dazu
sekunzu laika. Ja silditajs neieslédzas,




skatiet apakSpunktu “12. PROBLEMAS
NOTEIKSANA”.

»7.1.6. Modeliem ar vides termostatu
parbaudiet pogas stavokli (ATT. 16).

N.B.: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA
DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT
TVERTNI UN ATIESTATIT SILDITAJU

(SKATIT 7.2. APAKSPUNKTU).

SVARIGI: NetieSo modelu degSanas
produkti ir jaizvada. KANALIZACIJAS
SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR
SPEKA ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM,
UN SEKOJOT NORADIJUMIEM SIS
ROKASGRAMATAS SADALA.

» » 7.2. SILDITAJA ATIESTATISANA:

Ja normala darbibas reZzima tiek noteikta
anomalija, silditajsizslédzas. Kad atiestatiSanas
poga tiek izgaismota ar pastavigu sarkanu
gaismu (ATT. 17), tas nozimé, ka silditajs
jaatiestata. Lai silditaju atiestatitu, nospiediet
atiestatiSanas pogu (ATT. 18). Pirms silditaja
darbibas atsakSanas nepiecieSams atrast
un noveérst céloni, kas izraisijis izslégSanos
(pieméram, gaisa ieplides un/vai gaisa izpludes
obstrukcija, ventilatora apstasanas, utt.).
Ja nevarat noveérst problému, kas izraisijusi
izslégSanos, sazinieties ar pakalpojumu centru.

» » 7.3. SILDITAJA IZSLEGSANA:
Pagrieziet slédzi uz “1/0” stavoklt “0” (ATT.
19). Liesma apdziest, un ventilators turpina
darboties, lidz sadegSanas kamera nav pilniba
atdzisusi. Neatvienojiet kontaktdaksu, Iidz
dzeséSanas cikls nav pilniba beidzies.

8. FILTRA TIRISANA
ATKARIBA NO IZMANTOTAS DEGVIELAS
KVALITATES, VAR BUT NEPIECIESAMA
FILTRA TIRISANA:

» »8.1. FILTRA IEVIETOSANA (ATT.

20):

» 8.1.1. Nonemiet tvertnes vacinu (A).

» 8.1.2. Iznemiet no tvertnes fltru (B).

»8.1.3. lztiriet fltru (B) ar tiru degvielu,
uzmanoties, lai nesabojatu to.

» 8.1.4. Uzstadiet tvertnes fltru (B) no jauna.

» 8.1.5. Aizveriet vacinu (A).

» »8.2. IEPLUDES FILTRS (ATT. 21)
ATKARIBA NO MODELA:

» 8.2.1. Iznemiet fltru (A).

» 8.2.2. Nonemiet S|utenes (B) skavas.

» 8.2.3. Iznemiet Slatenes (C).

»8.2.4. Nomainiet fltru (A),
originalas rezerves dalas.

» 8.2.5. Pievienojiet Slatenes (C) no jauna.

» 8.2.6. Nomainiet Slatenu skavas (B).

» 8.2.7. Nomainiet fltru (A) sakotnéja vieta.

izmantojot

» »8.3. IEPLUDES FILTRS (ATT. 22)

ATKARIBA NO MODELA:

» 8.3.1. Nonemiet stikla parsegu (A).

» 8.3.2. Iznemiet fltru (B) no stikla parsega,
rapigi saglabajot plombas.

»8.3.3. lztiriet fltru (B) ar tiru degvielu,
uzmanoties, lai to nesabojatu.

» 8.3.4. Uzstadiet stikla parsega fltru (B) no
jauna.

» 8.3.5. Nomainiet stikla parsegu (A), pienacigi
uzstadot plombas.

» »8.4. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit proflaktiskas apkopes grafku.

9. UZGLABASANA UN
TRANSPORTS

BRIDINAJUMS: Pirms parcel3anas silditajs
jaslédz (SKATIT 7.3. APAKSPUNKTS),
atvienojietstravaspadevi,iznemotspraudni
no stravas padeves kontaktligzdas (ATT.
23), uzgaidiet, lidz silditajs ir pilniba
atdzisis, un parliecinieties, vai degvielas
tvertnes vacinsS ir cieSi noslégts, lai
degviela izlaistitos. Parvietojot silditaju,
saglabajiet to horizontala stavoklr.

LAI LABAK UZGLABATU SILDITAJU, LIDZU,

IEVEROJIET SADU PROCEDURU:

»9.1. IztukSojiet degvielas tvertni, nonemot
iztukSoSanas aizbazni tvertnes apakseja
dala (ATT. 24-25). Atbrivojieties no degvielas
pienaciga veidd un saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem.

»9.2. Ja novérojat atlieku klatbatni, ielejiet
tvertné tiru degvielu un atkartoti izlejiet to.
»9.3. Aizveriet notecinaSanas un tvertnes

aizbazni.

»9.4. Lai silditajs tiktu pienacigi saglabats,
uzglabajiet to sausa vieta, aizsargajot no
iesp&jamiem bojajumiem.

10. VIDES TERMOSTATA
PIEVIENOSANA

Modeliem ar termostata pievienoSanas
aprikojumu nonemiet silditaja savienoju-
ma vacinu un pieslédziet vides termostatu
(opcionali) (ATT. 26-27).



BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS
ATVIENOJIET STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS
IR ATDZISIS.

11. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

| SASTAVDALA|  APKOPES BIEZUMS | APKOPES PROCESS |
Degvielas Iztiriet degvielas tvertni reizi gada 1ztukSojiet un izskalojiet t\v/ertni ar tiru
tvertne vai péc nepiecieSamibas degvielu (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
Filtri Iztiriet vai nomainiet fltru reizi |ztiriet Flitru (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

gada vai péc nepiecieSamibas
(parbaudiet integritati)

Degvielas sukna Iztiriet vai nomainiet fltru reizi Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
fltrs gada vai péc nepiecieSamibas

(parbaudiet integritati)
Elektrodi Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Ventilators Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
SadegSanas Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
kamera

12. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
CELONIS

Silditajs 1. Aizdedzes slédzis 1. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokli “I” (ATT. 15)

neieslédzas atrodas stavokli “0”

vai paliek 2. Nav stravas padeves 2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT.

neiesléegts 14)

2b. Parbaudiet ierices spriegumu
2c. Modeliem ar dubulto sprieguma (...DV) (ATT. 9)
parbaudiet, vai slédza pozicijas sprieguma izmainas
atbilst baroSanas spriegumam
3. BaroSanas kabelis 3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

partraukts
4. Elektronika izslégta  4a. Atiestatiet silditaju (SKAT. 7.2. APAKSPUNKTU)
vai bojata 4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
5. Vides termostata (ja 5. lestatiet termostatu ta, lai temperatara batu
tads ir) nepareizs augstaka par darba vides temperattru (ATT. 16)
iestatijums
6. Trakst degvielas 6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet silditaju
7. SveSkermeni 7a. l1ztukSojiet un izskalojiet tvertni ar tiru degvielu
degvielas kedée (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
7b. Iztiriet fltrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)
7c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Darbibas laika 1. SveSkermeni la. I1ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu
silditajs izmet degvielas kedée (SKAT. 9. APAKSPUNKTU)
damus 1b. Iztiriet fltrus (SKAT. 8. APAKSPUNKTU)

1c. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
2. Gaisa iepludes zonas 2. Novérst visus iespéjamos Skérslus gaisa iepludes
obstrukcija zona
Silditajs 1. Bojata elektronika 1. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
neizslédzas




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU
SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOI
SURMAVAID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

1. KIRJELDUS
Kdnealused 6husoojendid sobivad eelkdige
keskmise suurusega vOi suurte ruumide
kUtmiseks. Eristatakse otse- ja kaugkuttega
soojendeid.
Otsekittega soojendis (JOONISED 1 ja 2)
seguneb soe dhk pdlemisgaasidega. Seetdttu
kasutatakse neid avatud keskkonnas, kus
on suurem O&huringlus ning kus on vaja
soojendada, sulatada ja kuivatada.
Tanu soojusvahetile vdimaldavad
kaugkuttega soojendid (JOONISED 3 ja 4)
eraldada keskkonda sattunud soojast dhust
pdlemisgaasi. Sel viisil on véimalik lasta sooja
Ohku soojendatavasse ruumi ning suunata
heitgaasid valja.
Kdnealused 6husoojendid on kavandatud

tanapaevaste ohutus-, tookindluse ja
vastupidavuse kriteeriumide alusel
Ohutusseadmed tagavad alati soojendi

nduetekohase toimimise.

2. OHUTUSTEAVE
HOIATUSED

A TAHTIS: Seda aparaati ei tohi kasu-
tada fuusiliste, sensoorsete ja vaimse-
te puuetega vOi vastavate kogemusteta
isikud (sh lapsed), v.a juhul, kui nende
ohutuse eest vastutav isik neid juhen-
dab. Tuleb jalgida, et lapsed ei méngiks
aparaadiga.

A OHT: Sdsinikoksiidist p6hjustatud
lambus vdib I6ppeda surmaga.

Susinikoksiidi pOhjustatud lambuse
esimesed sumptomid sarnanevad gripi
sumptomitele, millega kaasneb peavalu,
peap6oritus ja/vdi iiveldus. Niisugused

sumptomid vOivad olla Ohjustatud
soojendi rikkest. KONEALUSTE
SUMPTOMITE ILMNEMISEL MINGE

VIIVITAMATA VARSKE OHU KATTE ja
laske soojendi tehnilise abi keskusel
parandada.

» »2.1. TARNIMINE:

»21.1. Tarnimise eest vastutavad
tootajad peavad olema kvaliftseeritud
ning teadlikud tootja kasutusjuhendist
ja kehtivatest normidest, et tagada

soojendite ohutu tarnimine.

»2.1.2. Kasutada vdib Uksnes soojendi
margistusel tapsustatud kitust.

» 2.1.3. Enne tarnimist tuleb soojendi vélja
lUlitada ja oodata, kuni see on jahtunud.

»2.1.4. Kitusemahuteid tuleb hoida
Uksteisest eraldi.

»2.1.5. KOik Kkutusemahutid peavad
kehtivate normide kohaselt asuma
soojendist vahemalt minimaalsel ohutul
kaugusel.

» 2.1.6. Kutust tuleb hoida ruumides, mille
pOrand ei vbéimalda kutusel labi imbuda
ja tilkuda selle all olevatele vdimalikele
kergsuttivatele ainetele, mis vdivad
pOhjustada kutuse stttimist.

»2.1.7. Kitus tuleb ladustada koosko6las
kehtivate normidega.

» »2.2. OHUTUS:

»2.2.1. Arge kunagi kasutage soojendit
ruumides, kus on bensiini-, varvilahusti-
vOi muid vaga tuleohtlikke aure.

» 2.2.2. Soojendi kasutamisel tuleb jargida
kdiki kohalikke maarusi ja kehtivaid
norme.

»2.2.3. Presendi, eesriide vO0i muude
sarnaste kattematerjalide laheduses
kasutatavad soojendid peavad asuma
nendest ohutus kauguses. Soovitatakse
kasutada ka tulekindlaid kattematerjale.

»2.24. Kasutada vdib Uksnes hasti
ventileeritud ruumides. Ruumis peab
olema kehtivatele normidele vastav
avaus, mis vdimaldab lasta ruumi
varsket dhku.

» 2.2.5. Soojendit tohib Uhendada Uksnes
selle margisel naidatud pinge ja
sagedusega elektritoitega.

»2.2.6. Kasutage Uuksnes
maandatud pikendusjuhet.

»2.2.7. Soojendi ja sulttivate ainete
vaheline soovitatav minimaalne ohutu
kaugus on eesmisest viéljavooluavast
2,5 m ning kulgedel, tleval jataga 1,5 m.

»2.2.8. Kuum vdi tootav soojendi tuleb
asetada stabiilsele ja looditud pinnale,
et valtida suttimisohtu.

»2.2.9. Loomad tuleb hoida soojendist
ohutus kauguses.

»2.2.10. Kui soojendit ei kasutata, tuleb
see elektrivorgust lahutada.

korralikult



»2.2.11. Kui soojendit juhitakse
termostaadi abil, vBib see igal ajal sisse
lGlituda.

»2.2.12. Mitte kunagi ei tohi soojendit
kasutada elu- ega magamisruumides.

»2.2.13. Mitte kunagi ei tohi katta
kinni soojendi Ohu sisse- (taga) ja
valjavooluava (ees).

» 2.2.14. Kui soojendi on kuum, hendatud
elektrivorku voOi sisse lulitatud, ei tohi
seda nihutada, remontida, klitusega taita
ega hooldada.

»2.2.15. Ohku vOib suunata sisse- ja/voi
véaljavooluavasse Uksnes originaalosade
abil (kui on ette nahtud).

»2.2.16. Sdttivad vOi termotundlikud
materjalid (sh toitejuhtmed) tuleb hoida
soojendi kuumadest pindadest ohutus
kauguses.

» 2.2.17. Kui toitejuhet vigastatakse, tuleb
see lasta tehnilise abi keskusel valja
vahetada, et valtida igasuguseid ohte.

3. SOOJENDI
LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: Pakend ei ole manguasi.
Hoidke kilekott laste kdeulatusest eemal
— lambumisoht!

» 3.1. Eemaldage kdik soojendi pakkimis- ja
saatmismaterjalid. Havitage need kehtivate
digusaktide kohaselt.

» 3.2. Juhul kui soojendi asub alusel, tostke
ta sealt ettevaatlikult maha.

» 3.3. Kontrollige, kas transportimise kaigus
ei ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb,
et soojendi on kahjustada saanud, tuleb
sellest viivitamata teavitada edasimuujat,
kelle kaest see osteti.

4. PAIGALDAMINE
Soojendid on varustatud olenevalt mudelist
rataste, kaepideme ja toruga (JOONISED
5 ja 6). Need osad ja nende kinnitusdetailid
asuvad soojendi pakendis.

5. KUTUS

HOIATUS: Soojendi to6tab
DIISLIKUTUSE v6i PETROOLIGA.

Suttimis- voi plahvatusohu valtimiseks

tuleb kasutada Uksnes diislikiitust voi
petrooli. Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini,
naftat, varvilahusteid, alkoholi véi muid vaga
tuleohtlikke kutuseid.

Vaga madalate temperatuuride korral vdib
kasutada mittetoksilisi kUlmumisvastaseid
vahendeid.

uksnes

Temperatuuri korral alla 5°C on soovitatav
kasutada talvediislit.

6. TOOTAMISPOHIMOTTED

A. Pdlemiskamber ja pdlemiskambri kate,
B. Ventilaator, C. Mootor, D. Pump, E.

Kltusepaak, F. Toru (kaugklttega mudelid).

Pumba abil imetakse kutus paagist, et
saavutada toorohk. Kuatus  suunatakse
otsakusse, mis pihustab selle
poletuskambrisse. Pdlemine toimub Ohu ja
kUtuse segu abil ning pdlemisjaagid surutakse
ventilaatori poorlemisest tekkinud dhuvoolu
abilvalja. Otsekuttegamudelite korral (JOONIS
7) satuvad pdlemisjaagid soojendatud
keskkonda, kaugklttega mudelite Kkorral
(JOONIS 8) vbivad pdlemisjaagid sattuda toru
kaudu soojendatud keskkonnast valjapoole.
Elektroonilise kontrollkaardiga seotud andurid
kontrollivad pidevalt soojendi nduetekohast
todtamist, peatades hairete korral tsukli.

7. TOOTAMINE

HOIATUS: Enne soojendi sisselulitamist
lugege tahelepanelikult peattkki
,OHUTUSTEAVE”.

TAHTIS: Topeltpingega mudelite puhul
(...DV) kontrollige pinge reguleerimise
laliti asendit (220-240 V / 110-120 V)
(JOONIS 9). Kui elektrivbrgu pinge ei
vasta soojendile seadistatud pingele,
tuleb seda reguleerida. Vabastage kaane
kaks kinnituskruvi (JOONIS 10), liigutage/
vajutage lulitit toitepinge vaartusel
(JOONIS 11) ning kinnitage uuesti kaas
(JOONIS 12).

TOITEPINGE VALE REGULEERIMINE
VOI REGULEERIMATA JATMINE VOIB
POHJUSTADA SOOJENDILE TOSISEID
KAHJUSTUSI.

» »7.1. SOOJENDI

SISSELULITAMINE:

» 7.1.1. Jargige kdiki ohutusjuhiseid.

»7.1.2. Kontrollige, kas kutusepaagis on
kitust.

» 7.1.3. Sulgege kutusepaagi kork (JOONIS
13).

»7.1.4. Uhendage toitepistik elektrivorku
(JOONIS 14) (VT PINGET PEATUKIS
,TEHNILISTE ANDMETE TABEL").

» 7.1.5. Viige luliti ,I/0” asendisse ,I” (JOONIS
15). Soojendi peaks mobne sekundi
parast kaivituma. Kui soojendi ei Kaivitu,
lugege punkti ,12 RIKKEPOHJUSTE
KINDLAKSTEGEMINE”.




» 7.1.6. Ruumitermostaadiga mudelite puhul
kontrollige nupu asendit (JOONIS 16).

NB: KUl SOOJENDI LULITUB KUTUSE

LOPPEMISE TOTTU VALJA, TAITKE

KUTUSEPAAK JA LAHTESTAGE

SOOJENDI (VT PUNKTI 7.2).

TAHTIS: Kaugkuttega mudelite puhul
vOidakse pdlemisjddk suunata toru
abil valjapoole. PAIGALDAGE TORU
KEHTIVATE OIGUSAKTIDE KOHASELT

JA JARGIGE KASUTUSJUHENDI
VASTAVAS PEATUKIS TOODUD
JUHTNOORE.

» » 7.2. SOOJENDI LAHTESTAMINE:
Kui soojendi tavaparases to0s tekib haire, siis
soojendi seiskub. Kui lahtestamisnupus pdleb
punane tuli (JOONIS 17), siis tuleb soojendit
lahtestada. Soojendi lahtestamiseks vajutage
l&htestamisnupp 16puni (JOONIS 18). Enne
soojenditaaskaivitamisttuleb leida seiskumise
pdhjus ja see kérvaldada (naiteks dhu sisse-
jalvoi valjavool on takistatud, ventilaatori
seiskumine jne). Kui te ei suuda seiskumist
pbhjustanud probleemi lahendada, p66rduge
tehnilise abi keskuse poole.

» »7.3. SOOJENDI
VALJALULITAMINE:

Viige luliti ,1/0” asendisse ,0” (JOONIS 19).
Leek kustub ja ventilaator jatkab to6d kuni
pdlemiskambri taieliku jahtumiseni. Arge
eemaldage toitepistikut elektrivorgust
enne jahtumistsukli 16ppu.

8. FILTRITE PUHASTAMINE
KASUTATUD KUTUSE KVALITEEDIST
SOLTUVALTVOIBOSUTUDAVAJALIKUKS
FILTRITE PUHASTAMINE:

» »8.1. KUTUSEFILTER (JOONIS

20):

» 8.1.1. Eemaldage kutusepaagi kork (A).

» 8.1.2. Votke flter (B) kitusepaagist vélja.

» 8.1.3. Puhastage flter (B) puhta kitusega
ilma fltrit kahjustamata.

» 8.1.4. Paigaldage flter (B) kutusepaaki
tagasi.

» 8.1.5. Sulgege kork (A).

» »8.2. TOMBEFILTER (JOONIS 21)
VASTAVALT MUDELILE:

» 8.2.1. Votke flter (A) oma pesast vélja.

» 8.2.2. Eemaldage voolikuklambrid (B).

» 8.2.3. Eemaldage voolikud (C).

» 8.2.4. Asendage flter (A) originaalfltriga.
» 8.2.5. Paigaldage voolikud (C) tagasi.

» 8.2.6. Kinnitage voolikuklambrid (B).
» 8.2.7. Asetage flter (A) oma kohale tagasi.

» »8.3. TOMBEFILTER (JOONIS 22)

VASTAVALT MUDELILE:

» 8.3.1. Eemaldage padrun (A).

» 8.3.2. Eemaldage padrunist flter (B), hoidke
tihendid kindlas kohas.

» 8.3.3. Puhastage flter (B) puhta kitusega
ilma fltrit kahjustamata.

» 8.3.4. Paigaldage flter (B) padrunisse
tagasi.

» 8.3.5. Asetage padrun (A) tagasi, jalgides
tihendite diget paigaldamist.

» » 8.4. KUTUSEPUMBA FILTER:
Lugege ennetava hoolduse kava.

9. HOIUNDAMINE E
TRANSPORT

HOIATUS: Enne soojendi liigutamist
tuleb see seisma panna (VT PUNKTI
7.3), eemaldage toitepistik elektrivorgust
(JOONIS 23), oodake, kuni soojendi
on taielikult jahtunud ja veenduge, et

kUtusepaagi kork oleks kutuselekke
véaltimiseks  korralikult  kinni. Kui
te soojendit liigutate, hoidke seda

horisontaalasendis.

SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS

SOOVITATAKSE TOIMIDA JARGMISELT:

»9.1. Tuhjendage kltusepaak. Selleks
eemaldage kutusepaagi all asuv kork
(JOONISED 24 ja 25). Kdrvaldage kutus
kehtivate digusaktide kohaselt.

» 9.2. Kui taheldate kutuses mustust, valage
kUtusepaaki puhast kitust ja tUhjendage
see uuesti.

» 9.3. Sulgege kltusepaagi kork.

»9.4. Hoidke soojendit kuivas kohas ja
kaitske voimaliku valise mdju eest.

10. RUUMITERMOSTAADI

UHENDAMINE

Termostaadi Uhendusega mudelitel
eemaldage soojendi kullge kinnitatud kork
ja Uhendage ruumitermostaat (lisaseade)
(JOONIS 26-27).




HOIATUS: ENNE HOOLDUS- VOI PARANDUSTOODE TEGEMIST VOTKE TOITEJUHE
ELEKTRIVORGUST VALJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA

SOOJENDI OSA

HOOLDUSSAGEDUS HOOLDUSPROTSESS

Kutusepaak

Filtrid

Kitusepumba flter

Elektroodid
Ventilaator
Pélemiskamber

Puhastada korra aastas voi
vajaduse jargi

Puhastada ja vahetada korra
aastas voi vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Puhastada ja vahetada korra
aastas v0i vajaduse jargi
(kontrollida terviklikkust)

Puhastada vajaduse jargi
Puhastada vajaduse jargi
Puhastada vajaduse jargi

Tuhjendada kutusepaak ja pesta seda
puhta katusega (VT PUNKTI 9.)

Puhastada fltrid (VT PUNKTI 8.)

P6orduda tehnilise abi keskuse poole

Poodrduda tehnilise abi keskuse poole
P6orduda tehnilise abi keskuse poole
Poorduda tehnilise abi keskuse poole

12. RIKKEPOHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Soojendi ei 1. Kaivitusluliti on asendis 1. Kaivitamisliliti viia asendisse ,I” (JOONIS
kaivitu voi ei ,0” 15)
jaa kaima 2. Toide puudub 2a. Uhendada toitejuhe digesti elektrivorku

(JOONIS 14)
2b. Veenduda, et seadme voolupinge on
nduetekohane
2c. Topeltpingega mudelite puhul (...
DV) (JOONIS 9) veenduda, et pinge
reguleerimise lUliti oleks asendis, mis
vastab elektrivdrgu voolupingele
3. Toitejuhe on katki 3. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
4. Elektroonika on 4a. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 7.2)
blokeeritud vai rikkis 4b. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
5. Ruumitermostaat (kui 5. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur
see on olemas) on kérgemaks kui tookeskkonna temperatuur
valesti seadistatud (JOONIS 16)
6. Kutuse puudumine 6. Taita paak uuesti kitusega ja vajaduse
korral Iahtestada soojendi
7. Vddraine olemasolu 7a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
kutuseringluses kitusega (VT PUNKTI 9)
7b. Puhastada fltrid (VT PUNKTI 8)
7c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole
Soojendist 1. Vboraine olemasolu 1a. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
eraldub kutuseringluses kutusega (VT PUNKTI 9)

tootamise ajal
suitsu

Soojendi ei
[Ulitu valja

2. Takistus 6hu
sissevooluava ees

1. Elektroonika on rikkis

1b. Puhastada fltrid (VT PUNKTI 8)

1c. Poorduda tehnilise abi keskuse poole

2. Eemaldada koik véimalikud takistused 6hu
sissevooluava eest

1. P6orduda tehnilise abi keskuse poole



IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
ANSAMBLA, DE A PUNE IN FUNCTIUNE SI DE A INTRETINERE ACEST
APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE
INCALZIRE POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI
ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE REFERINTA.

1. DESCRIERE

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului
este indicata Tn mod deosebit pentru Tncalzirea in-
caperilor sau a spatiilor cu dimensiuni medii si mari.
Seria se Tmparte in aparate cu incalzire directa si
aparate cu incalzire indirecta.

Aparatele cu incalzire directa (FIG. 1-2), amesteca
aerul cald cu gazele rezultate in urma combustiei.
Din acest motiv, utilizarea acestora este deosebit
de indicatd Tn medii deschise cu schimb mare de
aer, in care exista necesitatea de a incalzi, dezghe-
ta sau usca.

Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 3-4), datori-
td unui schimbator de caldura, permit separarea
gazelor rezultate in urma combustiei de aerul cald
cedat ambientului. Tn acest fel este posibila intro-
ducerea unui curent de aer cald curat in incaperea
care urmeaza sa fe Incalzita si directionarea spre
exterior a gazelor de ardere.

Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost
proiectate conform celor mai moderne standarde
de siguranta, functionalitate si durata. Dispozitivele
de siguranta asigura intotdeauna functionarea co-
recta a aparatului de incalzire.

2. INFORMATII PRIVIND SI-

GURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Acest aparat nu este adec-
vat pentru a T folosit de catre persoane (inclu-
siv copii) cu capacitati fzice, senzoriale sau
mentale reduse sau de catre persoane inex-
perte, cu exceptia cazului in care sunt supra-
vegheate de catre o persoana raspunzatoare
de siguranta lor. Supravegheati copiii pentru
a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A PERICOL: Asfxierea cu oxid de carbon
poate T fatala.

Primele simptome ale intoxicatiei cu oxid de
carbon sunt asemanatoare cu cele ale gripei:
dureri de cap, ameteli si/sau greata. Aceste
simptome pot T provocate de functionarea de-
fectuoasa a aparatului. IN CAZUL IN CARE SE
PREZINTA ACESTE SIMPTOME IESITI IMEDIAT
LA AER si apelati serviciul de asistenta tehnica
pentru reparatia aparatului.
»»2.1. ALIMENTARE:
» 2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea
aparatului trebuie sa fe califcat si sa cunoas-

ca foarte bine instructiunile producatorului si
normele n vigoare cu privire la alimentarea in
conditii de siguranta a aparatelor de incalzire.

» 2.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil indi-
cat in mod specifc pe placuta de identifcare
a aparatului de incalzire.

» 2.1.3. Inainte de a alimenta aparatul, opriti-I si
asteptati sa se raceasca.

» 2.1.4. Cisternele de depozitare a combustibi-
lului trebuie pastrate intr-o cladire separata.

» 2.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebu-
ie sa fe pastrate la distanta minima de sigu-
ranta indicata de normele in vigoare.

» 2.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in inca-
peri in care pardoseala nu permite penetrarea
si scurgerea acestuia pe facari; acest lucru
poate provoca aprinderea combustibilului.

» 2.1.7. Pastrarea combustibilului trebuie facu-
ta conform normelor in vigoare.

»»2.2. SIGURANTA:

» 2.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzi-
re in Tncaperi In care se afa benzina, solventi
pentru vopsele sau alti vapori puternic infa-
mabili.

»2.2.2. In timpul utiliz&rii aparatului de Tncalzi-
re respectati toate legile locale si normele in
vigoare.

» 2.2.3. Aparatele utilizate in apropierea pre-
latelor sau al altor materiale folosite pentru
acoperire, trebuie amplasate la distanta de
siguranta fata de acestea. Se recomanda uti-
lizarea materialelor pentru acoperire de tip
ignifug.

» 2.2.4. Utilizati numai in zone bine aerisite. Pre-
gatiti o deschizatura adecvata, conform nor-
melor in vigoare, pentru a aspira aer proaspat
din exterior.

» 2.2.5. Alimentati aparatul de incalzire numai
cu curent cu tensiunea si frecventa indicate
pe placuta de identifcare a acestuia.

» 2.2.6. Utilizati numai prelungitoare legate la
masa in mod adecvat.

» 2.2.7. Distantele minime de siguranta reco-
mandate care trebuie respectate intre apa-
ratul de incalzire si substantele infamabile
sunt: in partea anterioara = 2,5 m; in partea
laterald, sus si in spate = 1,5 m.

» 2.2.8. Asezati aparatul cald sau in functiune,
pe o suprafata stabila si dreapta, pentru a
preveni riscurile de incendiu.

» 2.2.9. Tineti animalele la distanta de siguranta
fata de aparatul de incalzire.



» 2.2.10. Deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare cand nu il folositi.

» 2.2.11. Cand este controlat de un termostat,
aparatul de incalzire poate porni in orice mo-
ment.

» 2.2.12. Nu utilizati aparatul de incalzire in in-
caperi locuite sau in dormitoare.

» 2.2.13. Este strict interzisa blocarea prizei de
aer (partea posterioard) sau gura de iesire a
aerului (partea anterioard) a aparatului de in-
calzire.

»2.2.14. Cand aparatul este cald, sau conec-
tat la reteaua electrica sau este in functiune,
acesta nu trebuie mutat, manipulat sau supus
operatiilor de intretinere.

» 2.2.15. Directionati aerul cald la intrare si/sau
iesire folosind numai kit-uri originale (unde
este prevazut).

»2.2.16. Pastrati materialele infamabile sau
termolabile (inclusiv cablul de alimentare) la
distanta de siguranta fata de partile calde ale
aparatului de Tncalzire.

»2.2.17. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de ser-
viciul de asistenta tehnica pentru a preveni
orice risc.

3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru
ambalare nu este o jucarie pentru copii.
Nu pastrati punga din plastic la indemana
copiilor; pericol de sufocare!

» 3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru
ambalarea si expedierea aparatului de Tncalzire.
Eliminati aceste materiale conform normelor in
vigoare.

»3.2. In cazul In care aparatul de incalzire este
amplasat pe o platforma, manipulati-I cu delica-
tete.

» 3.3. Verifcati imediat daca aparatul a suferit dau-
ne Tn timpul transportului. in cazul in care apara-
tul de incalzire pare deteriorat, informati imediat
agentul de vanzare de la care a fost cumparat.

4. ASAMBLAREA
Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu roti, ma-
nere si cos de fum, in functie de model (FIG: 5-6).
Aceste componente si suruburile pentru montare
se afa in ambalajul aparatului de incalzire.

5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT:.  Aparatul de incalzire
functioneaza numai cu combustibil DIESEL
sau KEROSEN.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pen-
tru a evita riscurile de incendiu sau explozie. Nu uti-
lizati niciodata benzina, nafta, solventi pentru vop-
sele, alcool sau alti combustibili puternic infamaubili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturi-
lor foarte joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

6. PRINCIPII DE
FUNCTIONARE

A. Camera si cap de combustie, B. Ventilator,
C. Motor, D. Pompa, E. Rezervor, F. Cos de fum
(modele cu incalzire indirectd).

Pompa aspira combustibilul din rezervor si 1l
duce la presiunea de functionare. Combustibilul
este directionat catre duza care il pulverizeaza
in camera de combustie. Combustia are loc
prin intermediul amestecului aer/combustibil,
iar produsele rezultate Tn urma combustiei sunt
mpinse Tn exterior prin intermediul fuxului de aer
generat de rotatia ventilatorului. In cazul modelelor
cu Tncalzire directa (FIG. 7) produsele rezultate in
urma combustiei sunt eliberate Tn mediul Tncalzit,
in timp ce Tn cazul modelelor cu Tncalzire indirecta
(FIG. 8) produsele rezultate in urma combustiei pot
T directionate spre exteriorul mediului incalzit, prin
intermediul conductelor de directionare. O serie de
senzori, conectati la o placa electronica de control
verifca In mod constant functionarea corecta a
aparatului de Tncalzire si intrerup ciclul in caz de
anomalii.

7. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie paragraful
“INFORMATII PRIVIND SIGURANTA”, inainte
de a porni aparatul.

IMPORTANT: In ceea ce privesc modelele cu
voltaj dublu (...DV), controlati pozitia intreru-
patorului pentru schimbarea tensiunii (220-
240V [/ 110-120V) (FIG. 9). Daca tensiunea
setata nu corespunde cu cea a retelei, este
necesara modifcarea tensiunii. Desfaceti
suruburile de fxare ale capacului (FIG. 10),
schimbati/apasati intrerupatorul pe valoarea
tensiunii furnizate (FIG. 11) si montati la loc
capacul (FIG. 12).

ALEGEREA ERONATA SAU NEADAPTAREA
TENSIUNII POATE ADUCE DAUNE GRAVE
APARATULUI DE INCALZIRE.

» »7.1. PORNIREA APARATULUI DE

TNCALZIRE:

» 7.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»7.1.2. Controlati prezenta combustibilului in
rezervor.

» 7.1.3. Inchideti capacul rezervorului (FIG. 13).

»7.1.4. Conectati stecherul de alimentare la
reteaua electrica (FIG. 14) (VEZI VALOAREA
TENSIUNII IN ,TABELUL CU DATE TEHNICE”).




» 7.1.5. Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “I”
(FIG. 15). Aparatul de incalzire ar trebuie sa
porneasca in cateva secunde. Daca aparatul de
incalzire nu porneste, consultati paragraful ,12.
IDENTIFICAREA PROBLEMELOR”.

» 7.1.6. in cazul modelelor cu termostat ambient,
verifcati pozitia manetei (FIG. 16).

N.B.. IN CAZUL OPRIRII APARATULUI

DE INCALZIRE DATORITA TERMINARII

COMBUSTIBILULUI,ALIMENTATIREZERVORUL

S| RESETATI APARATUL DE INCALZIRE (VEZI

PARAG. 7.2.).

IMPORTANT: In cazul modelelor cu incélzire
indirecta, produsele rezultate in urma
combustiei pot f directionate spre exterior.
REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE
CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR
IN VIGOARE SI RESPECTAT! INDICATIILE
DIN SECTIUNEA CORESPUNZATOARE A
MANUALULUL

» »7.2. RESETAREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

In cazul in care apar anomalii in timpul functionarii
normale a aparatului, acesta se blocheaza. Cand
pe butonul reset este aprins indicatorul rosu fx
(FIG. 17), inseamna ca aparatul de incalzire trebuie
resetat. Pentru a reseta aparatul de fincalzire
apasati pana la capat butonul reset (FIG. 18).
Tnainte de a repune in functiune aparatul, trebuie
sa identifcati si sa eliminati cauza care a dus la
aparitia blocajului (de exemplu infundarea prizei de
aer de la intrare si/sau cea de trimitere a aerului,
oprirea ventilatorului, etc.). In cazul in care nu
reusiti sa eliminati problema care a dus la aparitia
blocajului, apelati la centrul de asistenta tehnica.

» » 7.3. OPRIREA APARATULUI DE
INCALZIRE:

Duceti intrerupatorul “I/0” in pozitie “0” (FIG. 19).
Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa
functioneze pana la racirea completa a camerei de
combustie. Nu scoateti stecherul din priza pana
la incheierea ciclului de racire.

8. CURATAREA FILTRELOR
IN FUNCTIE DE CALITATEA COMBUSTIBILULUI
UTILIZAT, POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRELOR:

»»8.1. FILTRU DE ALIMENTARE (FIG.

20):

» 8.1.1. Inlaturati capacul (A) rezervorului.

» 8.1.2. Scoateti fltrul (B) din rezervor.

» 8.1.3. Curatati fltrul (B) cu combustibil curat, find
atenti sa nu il deteriorati.

» 8.1.4. Montati la loc fitrul (B) Tn rezervor.

» 8.1.5. Inchideti capacul (A).

» »8.2. FILTRU DE ASPIRATIE, (FIG. 21)
N FUNCTIE DE MODEL:

» 8.2.1. Scoateti fltrul (A) din locasul sau.

» 8.2.2. Desfaceti bridele de txare a tubului (B).

» 8.2.3. Scoateti tuburile (C).

» 8.2.4. Inlocuiti fltrul (A) cu unul nou, original.

» 8.2.5. Montati tuburile (C) la loc.

» 8.2.6. Puneti la loc bridele de fxare a tubului (B).
» 8.2.7. Puneti fltrul (A) Tn locasul original.

» » 8.3. FILTRU DE ASPIRATIE (FIG. 22)

TN FUNCTIE DE MODEL:

» 8.3.1. Inlaturati cupa (A).

» 8.3.2. Scoateti fltrul (B) din cupa find atenti sa
pastrati cu grija garniturile.

» 8.3.3. Curatati fltrul (B) cu combustibil curat, find
atenti sa nu 1l deterioratj.

» 8.3.4. Montati la loc fitrul (B) in cupa.

» 8.3.5. Montati la loc cupa (A) find atenti sa
montati corect garniturile.

» »8.4. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

9. PASTRARE S| TRANSPORT

AVERTISMENT: Tnainte de a muta aparatul de
incalzire acesta trebuie oprit (VEZI PARAG.
7.3.), Iintrerupeti alimentarea cu energie
electrica: scoateti stecherul din priza (FIG.
23), asteptati racirea completda a aparatului
de incalzire si verifcati capacul rezervorului:
acesta trebuie sa fe bine Tnchis pentru a
preveni scurgerea combustibilului. Atunci
cand se manipuleaza aparatul de fTncalzire,
mentineti-l in pozitie orizontala.

PENTRU PASTRAREA IN BUNE CONDITII A
APARATULUI DE INCALZIRE, RESPECTATI
URMATOAREA PROCEDURA:

»9.1. Goliti rezervorul de combustibil dupa ce
ati inlaturat capacul de descarcare amplasat
pe fundul rezervorului (FIG. 24-25). Eliminati
combustibilul in mod adecvat si conform normelor
in vigoare.

» 9.2. Daca observati reziduuri, varsati combustibil
curat in rezervor si apoi descarcati din nou.

»9.3. inchideti capacul de golire si cel al
rezervorului.

» 9.4. Pentru pastrarea in bune conditii a aparatului
de Tncalzire se recomanda pastrarea acestuia la
loc uscat si protejat impotriva factorilor externi.

10. CONECTAREA
TERMOSTATULUI AMBIENT

in cazul modelelor pregatite pentru conectarea ter-
mostatului, inlaturati capacul aplicat pe aparatul de
incalzire si conectati termostatul ambient (optional)
(FIG. 26-27).




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE INTRETINERE SAU REPARATIE,
DECONECTATI CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA S| ASIGURATI-VA CA
APARATUL DE INCALZIRE SA FIE RECE.

11. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

| COMPONENTA | FREQUENZA MANUTENZIONE | PROCEDURA MANUTEZIONE
Rezervor de Curatati o data pe an sau in functie de  Goliti si clatiti rezervorul cu combustibil
combustibil necesita; curat (VEZI PARAG. 9.)
Filtre Curatati sau inlocuiti o data pe an Curatati fltrele (VEZI PARAG. 8.)

(sau in functie de necesitati verifcati
integritatea acestuia)

Filtru pompa Curatati sau Tnlocuiti o data pe an Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil (sau Tn functie de necesitati verifcati

integritatea acestuia)
Filtru pompa Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil
Ventilator Curatati in functie de necesitafi Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie

12. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

| PROBLEMA | CAUZAPOSIBILA | SOLUTIA POSIBILA |
Aparatul de 1. Intrerupatorul de pornire 1. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie “I” (FIG.
incalzire nu este in pozitie “0” 15)
porneste sau nu 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza
ramane pornit electrica (FIG. 14)

2b. Verifcati tensiunea corecta a instalatiei dvs

2c. In cazul modelelor cu voltaj dublu (...DV)
(FIG. 9), verifcati ca pozitia Tntrerupatorului de
schimbare a tensiunii sa corespunda cu tensiunea
de alimentare

3. Cablu de alimentare 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
intrerupt
4. Ansamblu electronic blocat 4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG.
sau defect 7.2.)
4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-l la
termostatului ambient (daca 0 temperatura mai mare decéat cea a mediului de
este prevazut) lucru (FIG. 16)
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul daca
este nevoie
7. Prezenta unor substante 7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
straine in circuitul de (VEZI PARAG. 9.)
combustibil 7b. Curatati fltrele (VEZI PARAG. 8.)
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Aparatul de 1. Exista substante straine in  la. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
incalzire produce circuitul de combustibil (VEZI PARAG. 9.)
fum n timpul 1b. Curatati fitrele (VEZI PARAG. 8.)
functionarii 1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Blocarea prizei de aer afate 2. Inlaturati toate blocajele prizei de aer
la intrare
Aparatul de 1. Ansamblu electronic defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

Tncalzire nu se
opreste




DOLEZITE: PRECITAJTE A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ
PRISTUPITE K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE
TOHTO OHRIEVACA. NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT
ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO
NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

1. POPIS
Tato séria teplovzdusnych ohrievacCov je vhod-
na najma pre vykurovanie stredne velkych alebo
velkych miestnosti alebo priestorov. Deli sa na
ohrievace s priamym vykurovanim a ohrievace s
nepriamym vykurovanim.
OhrievaCe s priamym vykurovanim (OBR. 1-2)
miesaju teply vzduch so spalinami. Z tohto dévo-
du je ich pouzitie zvlast urCené v otvorenom
prostredi, alebo v prostredi s vysokou vymenou
vzduchu, kde je potreba tepla, rozmrazovania
alebo susenia.
OhrievaCe s nepriamym vykurovanim (OBR.
3-4) vdaka vymenniku tepla umoZznuju oddelit
spaliny od teplého vzduchu, ktory sa uvolfiuje do
okolitého prostredia. Tymto spdésobom je moz-
né privadzat prud cistého teplého vzduchu do
miestnosti ur€enej na vykurovanie a odvadzat
spaliny do vonkajSieho prostredia.
Tieto teplovzduSné ohrievaCe boli navrhnuté v
sulade s najmodernejSimi Standardmi bezpec-
nosti, funkCnosti a prevadzkovej Zivotnosti. Bez-
pecnostné zariadenia vZdy zaistuju spravnu pre-
vadzku ohrievaca.

2. BEZPECNOSTNE INFORMA-

CIE
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Tento spotrebi¢ nie je
ureny na pouZzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo duSevnymi schopnostami, ale-
bo neskiusenymi osobami, pokial nie su
pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost. Deti musia byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom
hrat.

A NEBEZPECENSTVO: Udusenie oxidom
uhol'natym moéze byt fatalne.

Prvé priznaky dusenia oxidom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolestami hlavy, za-
vratmi a / alebo nevolnostou. Tieto priznaky
moZu byt spésobené nespravnym fungova-
nim ohrievaca. V PRIPADE VYSKYTU TYCH-
TO PRIZNAKOV OKAMZITE VYJDITE VON
Z MIESTNOSTI a nechajte opravit’ pristroj v
technickom servisnom stredisku.

» »2.1. TANKOVANIE:

» 2.1.1. Pracovnici zodpovedni za Cerpanie
pohonnych hmoét musia byt kvalifkova-
ni a plne oboznameni s pokynmi vyrobcu
a platnymi predpismi, ktoré sa vztahuju k
bezpec€nosti zasobovania vykurovacich te-
lies.

»2.1.2. PouZivajte iba typ paliva vyslovne
uvedeny na typovom Stitku ohrievaca.

»2.1.3. Pred doplhovanim paliva vypnite
ohrievacC a nechajte ho vychladnut.

» 2.1.4. NadrZe na skladovanie paliva musia
byt umiestnené v samostatnom objekte.
»2.1.5. VSetky palivové nadrZze musia byt
v minimalnej bezpecnej vzdialenosti od

ohrievaca, v sulade s platnymi normami.

» 2.1.6. Palivo musi byt skladované v miest-
nostiach, ktorych podlaha neumoZznuje pri-
enik a musi byt zamedzené kvapkaniu pa-
liva na plamene, ktoré mézu spbésobit’ jeho
vznietenie.

» 2.1.7. Skladovanie paliva musi byt vykona-
né v sulade s miestnymi predpismi.

» »2.2. BEZPECNOST:

» 2.2.1. Nikdy nepouzivajte ohrievac v miest-
nosti, v ktorej sa vyskytuje benzin, riedidla
alebo iné vysoko horlavé vypary.

» 2.2.2. PoCas pouZivania pristroja dodrzZujte
vSetky miestne predpisy a platné normy.

» 2.2.3. OhrievacCe pouZzivané v blizkosti pla-
chiet, stanov a inych podobnych krycich
materidlov musia byt umiestnené v bez-
pecnej vzdialenosti od nich. Odporuca sa
pouzivat' ohnnovzdorné krycie materialy.

»2.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych
priestoroch. Postarajte sa o zabezpecenie
adekvatneho otvoru, v stlade s predpismi,
pre privod Cerstvého vzduchu z vonkajSie-
ho prostredia.

» 2.2.5. Nap@jajte ohrievac iba pradom s na-
patim a frekvenciou, ako je uvedené na ty-
povom Stitku.

»2.2.6. Pouzivajte iba riadne uzemnené
predlZovacie Snary.

» 2.2.7. Odporucené minimalne bezpecnost-
né vzdialenosti medzi ohrievacom a horla-
vymi materialmi su: predny vystup = 2,5 m;
bocny, horny a zadny = 1,5 m.

»2.2.8. Umiestnite teply ohrievac, alebo
ohrievaC v prevadzke na pevny a rovny



povrch, aby sa zabranilo nebezpecCenstvu
vzniku poziaru.

» 2.2.9. UdrZujte domace zvierata v bezpecnej
vzdialenosti od ohrievaca.

» 2.2.10. Ked pristroj nepouzivate, odpojte
ho od elektrickej siete.

» 2.2.11. Ak je ohrievac riadeny termostatom,
moZe sa kedykolvek zapnut'.

» 2.2.12. Nikdy nepouZzivajte ohrievac v ¢asto
obyvanych miestnostiach, ani v spalfiach.
»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor
vzduchu (zadné cast) alebo odvadzaci

otvor vzduchu (predna Cast) ohrievaca.

» 2.2.14. Ked je ohrievac teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo v prevadzke, nesmie
sa nikdy premiestriovat, manipulovat, do-
plnovat’ palivom alebo vykonavat na rnom
akékolvek udrzbéarske zasahy.

» 2.2.15. Vyhnite sa pouzitiu potrubi na pri-
vod/odvod vzduchu s vynimkou original-
nych suaprav (tam, kde sa predpokladaju).

»2.2.16. Dodrzujte bezpecnu vzdialenost
teplych Casti ohrievaca od horlavych alebo
termolabilnych materialov (vratane napaja-
cieho kébla).

»2.2.17. Ak je napajaci k&bel poskodeny,
musi byt vymeneny servisnou technickou
sluzbou, aby sa prediSlo akémukolvek ri-
ziku.

3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: Obalovy material nie je
hraCkou pre deti. Uchovéavajte plastovy
saCik mimo dosahu deti, nebezpeCenstvo
udusenia!

» 3.1. Odstrarite vSetky obalové materialy pouZzi-
té pre balenie a expediciu ohrievaca. Likviduj-
te v sulade s platnymi predpismi.

» 3.2. Usunac wytluszczenie je ohrieva€ umiest-
neny na podstavci, opatrne ho z neho zlozte.
» 3.3. Skontrolujte pripadné Skody vzniknuté po-
Cas prepravy. Ak sa vam zda ohrievaC posko-
deny, okamzite informujte predajcu, u ktorého

bol zakupeny.

4. MONTAZ
Tieto ohrievaCe su Standardne vybavené kolies-
kami, rukovatou a dymovodom v zavislosti od
modelu (OBR. 5-6). Tieto komponenty, spolu s
prislusnymi skrutkami, sa nachadzaju v baleni s
ohrievaCom.

5. PALIVO

UPOZORNENIE: OhrievaC pracuje iba s
NAFTOU alebo ELTO.

Pouzivajte iba naftu alebo elto, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu vzniku poziaru alebo vybuchu.
Nikdy nepouzivajte benzin, surova naftu (ropu),
riedidla na farby, alkohol a iné palivové vysoko
horlavé latky.

V pripade pouZitia v podmienkach s nizkou teplo-
tou pouZivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporaca sa pouZzit zimna naftu pri teplotach
pod 5°C.

6. PRINCIPY FUNGOVANIA

A. Spalovacia komora a horak, B. Ventilator,
C. Motor, D. Cerpadlo, E. Nadr?, F. Adaptér
dymovodu (modely s nepriamym vykurovanim).
Cerpadlo nasava palivo 2z nédrze pri
prevadzkovom tlaku. Palivo je privadzané do
trysky, ktora ho rozpraSuje v spalovacej komore.
Spalovanie prebieha pomocou zmesi vzduch/
palivo a jeho produkty su odvadzané von
prudom vzduchu, ktory je generovany rotaciou
ventilatora. U modelov s priamym vykurovanim
(OBR. 7) su produkty spalovania odvadzané do
vykurovaného prostredia, zatial ¢o u modelov
s nepriamym vykurovanim (OBR. 8) mézu byt
produkty spalovania odvadzané do vonkajSieho
prostredia prostrednictvom vhodného systému
potrubi. Séria senzorov, zapojenych na kontrolnu
elektronicku kartu, neustale sleduje spravne
fungovanie ohrievaca a v pripade anomalie ho
okamZite zastavi.

7. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pred zapnutim ohrievaca
si pozorne precitajte  ”"INFORMACIE O
BEZPECNOSTI”.

DOLEZITE: U modelov s dualnym napatim
(...DV) skontrolujte polohu prepinaca na-
patia (220-240V / 110-120V) (OBR. 9). Pokial
napatie nastavené na ohrievaci nezodpove-
da napatiu dodavanému zo siete, je nevy-
hnutné ho prispdsobit. Odskrutkujte dve
skrutky, ktoré upevnuju kryt (OBR. 10), pre-
sunte/stlacte prepina¢ na hodnotu dodava-
ného napétia (OBR. 11) a opat’ kryt namon-
tujte (OBR. 12).

NESPRAVNE ALEBO CHYBAJUCE NASTA-
VENIE NAPATIA MOZE VIEST K VAZNEMU
POSKODENIU OHRIEVACA.

» »7.1. SPUSTENIE OHRIEVACA:

» 7.1.1. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

» 7.1.2. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

» 7.1.3. Zatvorte vieCko nadrze (OBR. 13).

» 7.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej
sieti (OBR. 14) (VID NAPATIE V “TABULKE
TECHNICKYCH UDAJOV).




» 7.1.5. Umiestnite vypina¢ “l/0” do polohy
“I” (OBR. 15). Ohrieva€ by sa mal zapnut
behom niekolkych sekund. Ak sa ohrievac
nespusti, konzultujte odstavec “12. URCENIE
PROBLEMU".

»7.1.6. U modelov s izbovym termostatom
skontrolujte polohu gombika (OBR. 16).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA

V  DOSLEDKU VYCERPANIA  PALIVA

DOPLNTE PALIVO A RESETUJTE OHRIEVAC

(VID ODST. 7.2.).

DOLEZITE: U modelov s nepriamym
vykurovanim je mozné odvadzat spaliny
do vonkajSieho prostredia. ZAPOJTE
POTRUBIE PODLA PLATNYCH PREDPISOV
A S RESPEKTOVANIM POKYNOV
UVEDENYCH V PRISLUSNEJ CASTI TOHTO
NAVODU.

» »7.2. RESET OHRIEVACA:

V pripade vyskytu anomalie po€as normalnej
prevadzky sa ohrievaC zablokuje. Ked sa
resetovacie tlacidlo rozsvieti stalym Cervenym
svetlom (OBR. 17), znamena to, Ze ohrievac
musi byt resetovany. Pre resetovanie ohrievaca
stlaCte az na doraz resetovacie tlacidlo (OBR.
18). Pred opatovnym uvedenim ohrievaca do
prevadzky je nutné najst’ a opravit' pricinu, ktora
vygenerovala zablokovanie (napr. obstrukcia
prudenia vzduchu na privode a/alebo odvode,
zastavenie ventilatora, atd.). Ak nie ste schopni
vyrieSit problém, ktory spésobil zablokovanie,
kontaktujte servisné stredisko.

» »7.3. VYPNUTIE OHRIEVACA:
Umiestnite vypinac “I/0” do polohy “0” (OBR. 19).
Plamen zhasne a ventilator bezi az do UpIného
ochladenia spalovacej komory. Neodpojujte z
prudovej zasuvky az do uplného dokoncenia
chladiaceho cyklu.

8. CISTENIE FILTROV
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
M6ZE BYT POTREBNE PRECISTENIE
FILTROV:

» » 8.1. PLNIACI FILTER (OBR. 20):

» 8.1.1. Odstrante vieCko (A) nadrze.

» 8.1.2. Vytiahnite flter (B) z nadrze.

» 8.1.3. Vycistite fiter (B) s Cistym palivom,
davaijte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.1.4. Namontujte flter (B) do nadrze.

» 8.1.5. Zatvorte vieCko (A).

» »8.2. SACI FILTER (OBR. 21) V
ZAVISLOSTI OD MODELU:
» 8.2.1. Vyberte flter (A) zo sidla.

» 8.2.2. Odstréarite hadicové spony (B).

» 8.2.3. Vyberte hadice (C).

»8.2.4. Nahradte flter (A) s originalnym
nahradnym dielom.

» 8.2.5. Pripojte hadice (C).

» 8.2.6. Opat umiestnite hadicové spony (B).

» 8.2.7. Umiestnite flter (A) na pévodné miesto.

» » 8.3. SACI FILTER (OBR. 22) V

ZAVISLOSTI OD MODELU:

» 8.3.1. Vyberte banku (A).

» 8.3.2. Opatrne vytiahnite flter (B) z banky a
uchovajte tesnenie.

» 8.3.3. Vycistite flter (B) s Cistym palivom,
davaijte pozor, aby ste ho neposkodili.

» 8.3.4. Namontujte flter (B) do banky.

» 8.3.5. Opatrne namontujte banku (A) a dbajte
na spravnu montaz tesnenia.

» » 8.4. FILTER PALIVOVEHO
CERPADLA:
Vid' program preventivnej adrzby.

9. SKLADOVANIE A
PREPRAVA

UPOZORNENIE: Pred kazdym
premiestnenim je nevyhnutné ohrievac
zastavit (VID ODST. 7.3.), odpojit od
elektrického napajania vytiahnutim zastrcky
z prudovej zasuvky (OBR. 23), poCkat na
uplné ochladenie ohrievaCa a uistit’ sa,
Ze vieCko nadrze je pevne zatvorené, aby
nedochéadzalo k inikom paliva. Manipulujte
s ohrievacom vzdy vo vodorovnej polohe.

PRE CO NAJLEPSIE UCHOVAVANIE A
PREPRAVU OHRIEVACA SA ODPORUCA
DODRZIAVAT NASLEDUJUCE POKYNY:

» 9.1. Vyprazdnite palivovl nadrz odstranenim
vypustacej zatky na dne nadrze (OBR. 24-
25). Zlikvidujte palivo vhodnym spésobom a v
sulade s platnymi predpismi.

»9.2. Ak sa vo vnuatri nadrZze nachadzaju
necistoty, naplite nadrz cistym palivom a
potom ju opat vyprazdnite.

» 9.3. Zatvorte vypustaciu zatku a vieCko nadrze.

» 9.4. Pre Co najlepSie uchovanie ohrievaca sa
odporuca skladovat' ho na suchom mieste a
chranit pred moznym poskodenim.

10. PRIPOJENIE IZBOVEHO
TERMOSTATU

U modelov vybavenych pripojenim termostatu
odstrante kryt pripojeny k ohrievaCu a pripojte
izbovy termostat (volitelné prisluSenstvo) (OBR.
26-27).




UPOZORNENIE: PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE
NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

11. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

| KOMPONENT | FREKVENCIA UDRZBY | POSTUP UDRZBY
Nadrz na palivo  VyCistite raz za rok alebo podla  Vyprazdnite a oplachnite nadrz Cistym
potreby palivom (VID ODST. 9.)
Filtre Vycistite alebo vymerite raz za Vycistite flire (VID ODST. 8.)
rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)
Filter palivového Vycistite alebo vymernite raz za Obratte sa na technické servisné stredisko
Cerpadla rok alebo podla potreby (kontrola
integrity)
Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Ventilator Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
Spalovacia Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko
komora

12. URCENIE PROBLEMU

| PROBLEM | MOZNAPRICINA | MOZNE RIESENIE

Ohrievac sa 1. VypinaC zapalovaniaje v 1. Umiestnite vypinaC zapalovania do polohy “I”
nespusti alebo polohe “0” (OBR. 15)

nezostane 2. Chyba napajanie 2a. Spravne zasurite napajaci kabel do zasuvky
zapnuty (OBR. 14)

2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia

2c. U modelov s dualnym napéatim (...DV) (OBR.
9), skontrolujte, Ci je prepinaC napatia v polohe
odpovedajucej napajaciemu napatiu

3. Pripojovaci kabel 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
preruseny

4. Elektronika zablokovana 4a. Resetujte ohrievac¢ (VID ODST. 7.2.)
alebo vadna 4b. Obrétte sa na technické servisné stredisko

5. Nespravne nastavenie 5. P&sobte na izbovy termostat a nastavte ho
izboveho termostatu na teplotu vysSiu, nez je pracovné prostredie
(pokial existuje) (OBR. 16)

6. Nedostatok paliva 6. Doplrite palivo a pripadne resetujte ohrievac

7. Pritomnost cudzich telies 7a. Vyprazdnite a naplfite nadrz Cistym palivom
v palivovom okruhu (VID ODST. 9.)

7b. Vygistite fltre (VID ODST. 8.)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko

Ohrievac 1. Pritomnost cudzich telies 1a. Vyprazdnite a napliite nadrz Cistym palivom
generuje dym v palivovom okruhu (VID ODST. 9.)
pocas prevadzky 1b. Vygistite fltre (VID ODST. 8.)

1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrante vSetky mozné prekazky z otvoru
vzduchu prudenia vzduchu
Ohrievac sa 1. Vadna elektronika 1. Obratte sa na technické servisné stredisko
nevypne




BAXHO: TPABBA OA NPOYETETE 1 PASBEPETE TOBA OINEPATUBHO
PBHKOBOACTBO, NPEAN OA N3BBPLUWUTE CIJTIOBABAHETO, NMNYCKAHETO
B EKCM/IOATALIAA NN NOAAPBXKATA HA TOBA YCTPOUCTBO
3A 3ATPABAHE. MNMOIPELLHATA YNOTPEBA HA OTOITJIUTEJTHUA
YPEL MOXE OA NMPUYNHIN TEXKN NN PATATHN HAPAHABAHUA.
CBXPAHABANTE TOBA PHbKOBO/CTBO 3A MH®OPMALIMA B BbAELLE.

1. OMMCAHVE

Tasu cepuss OTONUTENHU ypean C ropeLy, Bb3gyx ce
npenopbyBa CreLmanHo 3a 3aTtonsHe Ha NoMeLLEeHuA
WA NPOCTPAHCTBA CbC CPESHW UMK roNeMu pasMmepu.
Te ce JenAT Ha ypeauv ¢ QUPEKTHO ropeHe 1 ypeaun 3a
C WHAMPEKTHO ropeHe.

YpeguTte c OMpeKkTHO ropeHe (®UIL 1-2) cmecsart
ropewmss Bb34YX C Auma OT ropeHeto. Mo Ta3n
npuumMHa ynoTpeb6arta wum Cce npenopbysBa Mo-
cnewLmanHo 3a 0TKPUTM MecTa UM Ha MecTa C NMoBULLIEH
Bb34yX00OMeH, KbAeTo e Heobxoanmo aa 3arpssare,
pasmMpassasare uav ncyliasare.

Ypegute € UWHOMPEKTHO ropeHe (PUIL  3-4),
6narogapeHve Ha TonsI006MeHa,  M03BOJsBA
pasfensHe Ha u3ropenuTte ra3ose OT ropeLmns Bb3ayX,
OTAeNsH B OKo/HaTa cpega. o TOo3M HauuH NOTOKbT
YWCT ropeLL, Bb3ayX MOXe Aa ce BbBefe B MACTOTO 3a
oTONJIeHne, a Auma a ce 0TBefe HaBbH.

Te3n oTOM/IMTENHWM ypean C ropel, Bb3gyX ca
MpoeKkTMpaHyu cnopes HaW-mMoAepHUTE KpuTepun 3a
6e30nacHocCT, (PYHKUMOHa/THOCT W AbATOTPanHOCT.
YcTpoiicTBata 3a 6€30MacHOCT rapaHTupar BuHaru
npaBnIHO DYHKUMOHMPAHE Ha OTONIUTE/THUA YPe.

2. NUHPOPMALINA 3A

BE3O0OMNACHOCTTA
MPEAYMNPEXXAEHNSA

A BAXHO: To3nm ypen He e noaxopsy
3a uM3non3BaHe OT Jimya  (BKIKOUUTESTHO
Jeua), € Hama/leHUn (PU3nNYeckn, CeH30pHU
n YMCTBEHU CMOCOBHOCTH, HEOMNUTHW,
OCBEH C HabogeHMe OT CTpaHa Ha Jimue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.
Jeuarta TpssbBa fa ca Nog KOHTPOJI, 3a Aa cTe
CUI'YPHW, Ye HE CU UrpasT C ypeaa.

A OlNACHOCT: AcdwkcuaTta, nNpuyYnHeHa oT
BbI/IEPOAEH OKUC, MOXe Aa 6bae dhaTasiHa.

MbpBUTE CUMNTOMU 3a acukcma (3agylLaBaHe)
OT BbI/IEPOAEH OKMC HanogobsBaT Te3n Ha rpuna
C rnaBobosie, CBETOBBLPTEX U/UNn rageHe. Tesu
cumnToMn 6uxa mMoOrnuM pa 6baaT MNpPUYMHEHMU
OT pfgedoekTHa paboTta Ha OTONIUTENHUA Yypeq.

B C/IYYAV HA MOSBA HA TE3U CUMMTOMW,

HE3ABABHO W3NE3TE HA OTKPUTO un paite

OTONNUTE/IHUA ypes Ha nonpaBka B CEpPBU3HUSA

LEeHTBP.

> »2.1. SAPEXXANAHE:

»2.1.1. OTroBOPHUAT 3a 3apexaaHeTo MNepcoHasl
TpsibBa ga 6bae kBanuuumpaH u ga e gobpe
3arnosHar C UHCTPYKUMMTe Ha npousBoauTens

-

n C pJeictBawaTta HopmatmeBHa ypeaba no
OTHOLleHMe Ha 6e30MacHOTO 3apexjaHe Ha
oToninTenHuTe ypeau.

» 2.1.2. l3nons3BaiiTe camo Buaa ropneo, U3pPUYHO
NnocoYeH BbPXy MaeHTUdUkaLMoHHaTa Tabena
Ha oTONUTENTHUA ypea,.

»2.1.3. lNpegn pa u3BLPWINTE 3apexaaHeTo
M3K/IloUeTe OTOMIUTENHUA Yypea U n3vakaiTte
TOW Oa U3CTuHe.

»2.1.4. LUnctepHUTe 3a CbXpaHeHne Ha ropuBoTo
TpsibBa ga ce HaMmmMpaT B OTAE/THA KOHCTPYKTUBHA
crpaga.

» 2.1.5. Bcuukn pesepBoapu 3a ropmBoTo TpsibBa
[a ce HammpaT Ha HeobXxo4MMOTO MUHUMaSTHO
pascTtosiHMe 3a 6e30MacHOCT OT OTOMUTESIHUSA
ypea, CbrnacHo gelicTBalmute HOpMaTuBK.

»2.1.6. lopuBoTO TpsibBa fa Ce CbxpaHsBa B
NOMeLLEeHNs, 4YNITO NoA [fa He Mo3BosisiBa
MPOHMKBaHe W KareHe Ha CbLWOTO BbPXY
Hamupallim ce oTA0My NAaMmbLmM, KOUTO MOXe Aa
MPUYUHAT 3anasiBaHeTo My.

»2.1.7. CbXpaHeHNEeTO Ha ropmBoTO TpsbBa Aa
ce N3BbpLIBa B CLOTBETCTBME C AercTBawara
HoOpMaTuBHa ypenba.

> » 2.2. BE3OMNACHOCT:

»2.2.1. Hukora He n3Nos3BaNTe OTOMIUTESHUSA
ypes B MOMELEeHUsi, B KOUTO uMa OeH3WuH,
pastBoputenu 3a 6om unM  gpyru  CUJIHO
3anasiMuMn BeLlecTBa.

» 2.2.2.T1o Bpeme Ha n3nosi3BaHe Ha OTON/IUTESTHUA
ypen ce npugbpxante KbM BCUYKUM MECTHU
pasnopenbu 1 KbM geicTBaalljata HopMaTuBHa
ypenba.

»2.2.3. OTonnuTesiIHNTe ypeaun, W3MNoOMA3BaHU
B 6/M30CT A0 niaTHUWaA, 3aBecu WM [pyrm
nogo6HN MaTepunasin 3a rnokpmeaHe TpsabBa na
6baaT pasnonoxeHu Ha 6e30nacHO pa3cTosiHMe
oT Tax. [lpenopbuyBa ce un3Non3BaHe Ha
Marepuasiv 3a NoKpmBaHe OT OrHeYNnopeH BULA.

»2.2.4. W3nonsaiite camMo B MNPOBETPUBM
nomeweHnsa. Ocurypete noaxogsiu, OTBOP
cnopep, AencteBawmrte HOpMM C  Uen  ga
MO3BOJINTE B/IN3AHETO HA YNCT Bb34YX OTBLH.

»2.2.5. 3axpaHBaiiTe OTOM/INTENHUA ypen camo
C TOK C HarnpexeHMeTo N 4YectoTtara, NMoCOYeHU
BbPXYy UgeHTnrKaumMoHHata Tabesika.

» 2.2.6. IsnonsBaiiTe camMo NOAXo4sLLN 3a3EMEHMN
YOBIDKUTENN.

»2.2.7. MpenopbunTenHUTE MWHUMaUTHN
6e30nacHM pasCcTofaHUA MeXay OTONUTEeNHUSA
ypen v 3anaiMMnTe BelecTBa ca: NpefeH n3xos,
= 2,5 M; cTpaHn4Ho, rope n ot3ag = 1,5 m.

»2.2.8. TlocTtaBeTe ropewmuss wm paboTeLy
oTon/uTeNneH ypes Bbpxy CcTabuiHa U



HMBENMpPaHa NOBbPXHOCT Taka, Ye ga nsberHerte
prckoBe OT noxap.

»2.29. [pbXTe XMBOTHUTE Ha 6e30nacHo
pa3CcTosiHME OT OTOMIUTENTHUA Ypea.

»2.2.10. W3knoyete oOToMUTENIHUA Yypen oOT
MPEeXOBUA KOHTaKT, KOrato He ro usnosssare.
»2.2.11. Korato ce ynpasnsiBa OT TepMOCTaT,
OTOMNJINTENTHUAT ypeL MOXe Aa ce cTapTupa BbB

BCEKN eAVIH MOMEHT.

»2.2.12. Hukora He n3nonsBaiite OTOM/INTENHNSA
ypen B HeCTO obmuTaBaHM cTau, HATO B CRasTHW.
» 2.2.13. Hukora He 6/10Kk1paiiTe oTBOpa 3a Bb3ayX
(oT 3agHaTa cTpaHa), HATO U3Xo4a Ha Bb3ayxa

(NnpegHaTa cTpaHa) Ha OTONJ/INTENIHMA ypeL.

»2.2.14. Korato OTOMJIUTE/IHUAT ypen e ropeLy
UNM e cBbp3aH KbM efieKTpuyeckata mpexa
nnn pabotn, HukKora He TpsibBa pJa 6O6bae
npemecTBaH, C Hero ga ce 6opasu, He MOXe aa
Obae 3apexpaaH, HUTO nogJsiaraH Ha KakBato U
Ja e onepauusa no nogapbxka.

» 2.2.15. N3bareaiite ga kaHanmsupare Bb3gyxa
Ha BXoa U/nnin Ha n3xona, oCBEH C OPUTUHASTHU
KOMTIIEKTU (aKo e npeABuAEHO).

»2.2.16. MNogabpxanTe noaxoAso pascTosiHMe
oT 3ananvmm unm TEPMOHENOCTOAHHN
mMaTepuanu (BKHOUNTENHO 3axpaHBalLus kaben)
Ha ropeLuTe 4yacTu Ha OTOM/IUTENTHUA ypea.

»2.2.17. AKO 3axpaHBaluAT Kaben e noBpeneH,
TpsbBa pga ObAe MNOAMEHEH OT UeHTbpa
3a CepBM3HO O06CNyxBaHe Taka, 4Ye Ja ce
npefoTBpaTAT BCAKAKBU PUCKOBE.

3. PASOMNAKOBAHE

MNPEAYMNPEXAEHWE: MatepunansTt Ha
ornakoBkaTa He e feTcka wurpadka. Jpbxre
naacTtMacoBara Topbuyka Ha He[OCTbLIMHO 3a
JeuaTta MACTO; OnacHOCT OT 3aayluaBaHe!

» 3.1. OTCTpaHeTe BCUYKM N3MN0JI3BAHN 3a ONaKoBKaTa
ONakoBbYHU MaTepuaiv OT OTOM/IMTENHNUS Yypea.
YHULLOXETE M CbINIacHO AeicTBallmMTe HopMaTuBK.

» 3.2. B cniyyaii, ye oTONIUTENHUAT ypeq, € nocTaBeH
BbPXY NOCTAMEHT, BHYMATESHO o CMYCHETE OT Hero.

» 3.3. [poBepeTe 3a eBeHTya/IHU LEeTU, HaCTbNUAN
Mo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. AKO OTOMNIUTESTHUAT
ypen nsrnexaa nospeieH, oceegomere HezabaBHO
[OCTaBuMKa, OT KOWTO € 3aKyneH CbLUNAT.

4. CI'JIOBABAHE
Te3n oTonUTENHW ypeau pasnonarat Cc Kosena,
OPBXKa N KOMUH B 3aBMCMMOCT OT mogena (PUIrl. 5-6).
Te3n KOMMNOHEHTW, OKOMMNJIEKTOBAHM CbC CbOTBETHUTE
MOHT&XHM 60/1TOBE, Ca MOCTABEHU B ONakoBKarta Ha
OTONANTENHUSA Ypea.

5. TOPUBO

MPEAYMNPEXAEHVE: OTtonnutenHnAaTt  ypenq
pa6otn camo ¢ AN3E/T nnu KEPOCUH.

M3nonsgaiiTe camo Au3en WM KEpocWH, 3a jJa
n3berHeTe pUCKoOBe OT MoXap WAn ekcniosus. Hukora
He u3nonseaiiTe GeH3uH, HadTa, pasTBOpUTENN 3a
60U, anNKoXos UK APYrM BUCOKO 3anasiuMmn ropumea.

M3non3eaite HETOKCMYHM aHTU(PU3HM [06aBkM B
CMyyail Ha MHOTO HUCKKM TemnepaTypu.
Mpenopbysame fa u3non3sare 3MMeH rasbon nop
5°C.

6. MPUHLINTM HA
PYHKLIMOHNPAHE

A. TopvBHa kamepa u rnasa, B. MNepka, C. Asuraten,
D. Nowmna, E. Pe3epBoap, F. KOMUH (MHAMPEKTHA

Mogaenu).

lMomnara BCMyKBa ropyBOTO OT pe3epBoapa, Karo ro
TpaHc)opMmmpa A0 paboTHOTO HansdraHe [OpMBOTO
ce oTBexja [0 Aw3ara, KOATO ro nynsepusvpa B
ropvBHaTa Kamepa. [opeHeTo ce OoCbLlecTBABa 4vpe3
CMecC OT Bb34yX/TOPMBO U NPOAYKTUTE OT TOPEHETO ce
N3XBBLPNAT HABBLH Ype3 Bb34YLLUHUA NOTOK, reHepupaH
OT BbPTEHETO Ha nepkara. B agnpektHuTe mogenu (P,
7) TOPUBHUTE MPOAYKTU Ce WU3XBbPNAT B 3arpAaToTo
nomMeLleHne, 0OKaTo B UHAMPEKTHUTE mogenu (PUr.
8) ropyBHUTE NPOAYKTM MOXE [a Ce OTBex/JaT HaBbH
OT 3arpsAToTO NOMELLEeHNe Yypes KOMUHHM Tena. EaHa
cepus CeH30pU, CBbP3aHM KbM KOHTPOJTHA E/1EKTPOHHA
CXemMa, HenpekbCHaTo npoBepsBarT MpPaBUTHOTO
OyHKLMOHMpPaHe Ha OTOM/INTE/THUA Ypes, KaTo cnupaTt
UVKbAa B C/lyYail Ha npobiemu.

7. AJENCTBUE

MPEAYMNPEXAEHWE: [MpoyeTteTe BHUMATENHO
“NHPOPMALINATA 3A BE3OMNACHOCT”, npegu
[a BK/1I0UNTE OTOMINTENHNA ypea.

BAXXHO: B mogenunte ¢ aBoeH Bontax (...DV),
npoBepsBanTe no3numAaTa Ha MpekbcBada
3a CMsiHa Ha HanpexeHue (220-240V / 110-
120V) (PUTl. 9). AKO HACTPOEHOTO HamnpeXxeHue
Ha OTOMAUTENHWUA Yypen He CbOTBETCTBa Ha
[OCTaBAHOTO OT MpexaTa, Tps6bBa pa ce
HamecuTe, 3a fga npurogute HanpexeHWeTo.
PasBuiiTe gBaTa BUHTa 3a (hMKCUpPaHe Ha Karnaka
(PUr. 10), npemecTeTe/HaTUCHETE MpeKbCBava
BbpPXy CTOMHOCTTa Ha CHabasiBaHOTO
HanpexeHue (Ul 11) U MOHTUpaNTe Karnaka
o6partHo (DU 12).

[PELLIKATA MNP WO OWOCATA _ HA
AOAOTUPAHE HA HAPBEXEHVETO MOXE
OJA JOBEAE A0 TEXKA TMNOBPEAA HA
OTOMNNUTENHWA YPEA.

»» 7.1. BAMNAJIBAHE HA OTOIMJTNMTENTHNA

YPEQ:

» 7.1.1. CnasBaiiTe BCUYKN MHCTPYKUMKN, OTHACALLM Ce
o 6esonacHocTTa.

» 7.1.2. lNMpoBepsBaiiTe 3a HA/IMYMETO Ha rOPMBO B
pesepBoapa.

» 7.1.3. 3aTrBopeTe kanaykara Ha pesepsoapa (PU.
13).

»7.1.4. CBbpxeTe Lencena 3a 3axpaHBaHe KbM
enektpuyeckata wmpexa (®UlL 14) (BWKTE
HAMNPEXEHMNETO B ,TABJIMUA TEXHUYECKW
OAHHWY).

» 7.1.5. MNMocTtaBeTe npekbcBaya “I/0” Ha NonoxeHue
“I" (®UT. 15). OTonAunTenHuAT ypea Tpsbea ga ce




3ananm 40 HAKOMKO CeKyHAW. AKO OTOMIUTESTHUAT
ypen He 3apabotu, npernegaite pasgen ,12.
OTKPVBAHE HA MNPOBJIEM*.

» 7.1.6. 3amofenvTe CbC CTaeH TEpMOCTAT NpoBepeTe
NnosioKeHNeTo Ha pbukata (PUT. 16).

3ABEJIEXXKA: B C/NYYAA HA W3FACBAHE
HA  OTOMNIUTETHNA YPEL, ABb/DKAWO
CE HA W3YEPNBAHE HA TOPKBOTO,

JIOMBbNHETE PE3EPBOAPA I PECTAPTUPAMTE
OTOM/IUTENHNSA YPE, (BXX PA3JEN 7.2.).

BAXXHO: B nHanpekTHUTEe MOAENU NpPoAyKTUTe
OT rOpeHeTo MOXe fa 6baaT oTBeXAaHn HaBbH.
HAMPABETE OTBEXAAHETO CbIJIACHO
NEVICTBALLATA HOPMATVBHA YPEABA W
CMNA3BAWTE YKA3AHVATA, MOCOYEHU B
CMNMEUMANTHNA PASOEN HA PBbKOBOACTBOTO.

»»7.2. PECTAPTUPAHE HA
OTONNMNTENHNA YPEL:

B cnyuyaii Ha nosiBa Ha Mpo6/7ieM B HOPMasIHOTO
OYHKUMOHMPpaHe, OTOMMTENHUAT ypes 6nokupa.
Korato 6yTOHBT 3a Hy/nupaHe reset e BK/IOYEH C
HernpekbcHaTa 4yepBeHa cBeT/iMHa (PUI 17), ToBa
0O3Ha4yaBa, Ye ypeabT TpabBa ga 6bae pectapTupaH.
3a fa pecrtaptupare oTONAUTENHUA ypesd, HaTucHeTe
00 AbHO GyTOHa 3a HynupaHe (PUT. 18). Mpegn ga
BbpPHETE OTOM/IUTENHUA Ypes B paboTeH pexum,
TpsA6Ba fa OTKpMeTe 1 OTCTPaHUTe MpUuYMHaTa, KosaTo
e npuuvHuia 61okupaHeTo (Hanpumep 3anyliBaHe
Ha Bb3AYLUHUA OTBOP W/WM Ha TO3W 3a NofjaBaHe Ha
Bb34yX, CnupaHe Ha BeHTunaropa v gp.). B cnyvai,
ye He ycneeTte fga OTCTpaHuTe npobnema, KOMTO e
npegu3srkan 610KMpaHeTo, nouckamTe LeHTbpbT 3a
CepBU3HO 06CYXBaHe fja ce HaMecw.

»» 7.3. NIBrACAHE HA OTOIMJIMTENHNA
YPEA:

MoctaBeTe npekbcBavya “I/0” Ha nosuuyma “0”
(®UT. 19). NMnaMbKbT ce usracBa M BEHTUNATOPBLT
npofAb/nkasa fa paboTn A0 Mb/IHOTO OXNaxAaHe Ha
ropuBHaTa kamepa. He mskntousalite OT KOHTakTa
[0 3aBbpLUBaHe Ha LMKb/1a Ha ox/iaxaaHe.

8. MOYNCTBAHE HA ®PUNITPU

B 3ABMCMMOCT OT KAUYECTBOTO HA
M3MNON3BAHOTO TOPWBO, MOXE [JA CE
HAJIOXW MOUNCTBAHE HA GUNTPUTE:

»»8.1. PUNTHBP 3A BAPEXXOAHE (PUTI.

20):

» 8.1.1. OTcTpaHeTe kanaykarta (A) Ha pesepBoapa.

» 8.1.2. N3BapgeTte dhmntbpa (B) OT pesepsBoapa.

» 8.1.3. MouncTteTe huntbpa (B) C UMCTO ropmBo, KaTo
BHMMaBare fa He ro nospegure.

»8.1.4. MoHTupaiite o6patHo dwmntbpa (B) B
pesepBoapa.

» 8.1.5. 3aTBOpeTe Kanaykata (A).

»»8.2. PUNTHP 3A BCMYKBAHE, (®UTI".
21) B BABVICMOCT OT MOAENA:

» 8.2.1. 3Bagete dmnTtbpa (A) OT NernoTo.

» 8.2.2. 3BapgeTe ckobute, 3axsawaliy Tpbbata (B).
» 8.2.3. N3BajeTe TpubUuTe (C).

»8.2.4. CwmeHeTe duatbpa (A) C oOpurMHanHa
pesepBHa YacrT.

» 8.2.5. MoHTupaliTe obpaTHO TpbbUTE (C).

» 8.2.6. BbpHeTe ckobuTe, 3axBaljaliy Tpboute, no
mMecTarta um (B).

»8.2.7. TMoctaBete cmntbpa (A) o06paTHO B
MbpPBOHAYa/THOTO MYy S1erno.

» » 8.3. PUNTbHbP 3A BCMYKBAHE, (PUTI'.

22) B BAB/ICVIMOCT OT MOAENA:

» 8.3.1. OtcTpaHeTe vawkaTa (A).

» 8.3.2. N3BageTe dwmntbpa (B) OT yalwkara, KaTo
BHMMaBare ga onasuTe rapHuTypuTe.

» 8.3.3. Mounctete huntbpa (B) C UMCTO rOpMBO, KaTo
BHMMaBare ga He ro nospegure.

»8.3.4. MoHTupainte dwmntbpa (B) o06paTtHO B
yawkara.

» 8.3.5. MoHTupaiite o6paTtHo vaiukata (A), KaTo
BHMMaBare fga MOHTMpaTe rapHUTypuTe NpaBusIHoO.

» »8.4. DUTTBP NOMITA T'OPNBO:
BuxTe nporpamara 3a npeBaHTUBHA NOAAPbXKA.

9. CbXPAHEHVE U
TPAHCIOPT

NMPEAYNPEXAOEHWE: lMpegn KakBoTO U fga e
npemecTBaHe TpsAbBa fa crpeTe OTOMIUTESHUSA
ypen (BMXKX PA34. 7.3), p[pa v3kouute
e/IeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, KaTo Wu3BaguTe
LLiencesia OT e/IeKTPUYECKUS KOHTaKT (PUT. 23), na
n3yakaTte Nb/IHOTO OX/1aXaaHe Ha OTONINTENTHUSA
ypea v fa ce yBepuTe, 4e Kanadkara Ha
pe3epBoapa e Ao6pe 3aTBOpeHa, 3a fa nsberHete
n3TMyaHe Ha ropuso. KoraTto npemecTtBare
oTonAuUTeNHUA yped, o nNpuabpxalite B
HUBE/IMPAaHO MOJIOXEHME.

3A OA CbXPAHUTE KOJIKOTO E Bb3MOXXHO MO-

JOBPEOTONANTENHUAYPEL, MPEMNOPBYBAME

JOA CMA3BATE CJ/IEAHATA MPOLIEOYPA:

»9.1. M3ToueTe pesepBoapa OT rOpPUBOTO, KaTo
OTCTpaHuTe Kanadkara 3a U3TouBaHe, pasnosioxeHa
Ha AbHOTO Ha pe3epBoapa (PUT. 24-25). YHuoxeTe
rOpuBOTO MO NOAXOASAL, HAYUH U B CbOTBETCTBUE C
AelicTBalymrte HOpMMU.

»9.2. AKo 3abenexute HamMunme Ha ocTaTbuy,
n3sieiTe YNCTOTO FOPUBO B pe3epBoapa u 0THOBO o
n3ToyeTe.

» 9.3. 3aTBOpeTe kanaykara 3a M3TouBaHe U Tasn Ha
pe3sepsBoapa.

»9.4. 3a pa cbxpaHsiBaTe Bb3MOXHO Hali-[obpe
oTONAWUTENHUA ypeq, npenopbyBamMe fJda ro
NoCTaBMTE Ha CYXO MSACTO, 3alUTEHO OT Bb3MOXHM
BbHLUHM NOBpeay.

10. CBbP3BAHE CTAEH
TEPMOCTAT

B MogenvTe ¢ Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe Ha TepmocTar
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTOMAUTENHUSI ypen,
Kanayka M CBbpPXeTe cTaliHus TepmocTaTt (onuus)
(PUT. 26-27).



MPEAYMNPEXAEHWVE: NMPEAV OA USBBPLUUTE KAKBATO N OA BUO MOAAOPBXKA NIV MOTMNPABKA,

N3KMHOYETE 3AXPAHBALLNA KABE/T OT EJIEKTPUHECKATA MPEXA 1 CE YBEPETE, YE
OTOMNUTENHUAT YPEL E CTYAEH.

11. MPOIrPAMA 3A MPEBAHTVBHA MOAANP BXKA

| KOMMOHEHT

| UYECTOTA HA NOAOPBXKATA

MPOLIEAYPA MO MOAAP BXKA

PesepBoap 3a
ropuBoTO

duntpu

dunTHP NomMna
ropuBo

Enektpoau
MNepka
lopuBHa Kamepa

MouncTBaiTe BEAHBX rOAMLLHO UK B
3aBUCKUMOCT OT HYXauTe

MouncTBaiTe NNn CMeHsiTE BEAHBX
FOAULLHO MAN B 3aBUCUMOCT OT HyXXaaTta
(npoBepeTe yANnocTTa)

MouncTBaiTe NNN CMeHsIATE BEAHBX
FOAULLHO MAN B 3@aBUCUMOCT OT HyXXaaTta
(npoBepeTe yAnocTTa)

MouncTBanTe cnopeg Hyxaata
MouncTBaiTe cnopes HyxaaTta
MouncTBanTe cnopepg Hyxaata

MN3ToueTe u n3nnakHeTe pesepsoapa c
yucTo ropuso (BVXX PA3/. 9.)

MouncTteante chmntpute (BVXK PA3[. 8.)

O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO 06CTY)XBaHe

O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO 06CTY>XBaHE
O6bpHETE ce KbM CEPBU3HO 0OCTYyXBaHe
O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO 06CTY)XBaHe

12. OTKPUBAHE HA MNMPOBJIEMA

| nPoBnEM | BB3MOXHA MPUUMHA | BBb3MOXXHO PELLUEHVE |
OTONUTENHUAT 1. MNpekbcBay 3a 3anansaHe Ha 1. [locTaBeTe npekbCcBaya 3a 3anasiBaHe Ha NnooXKeHue
ypes He nosnoxeHue “0” “I" (U 15)
3apaboTBa win 2. Jluncea 3axpaHBaHe 2a. NocTaBeTe NpaBW/THO 3axpaHBalLmsa kaben B

ocTaBa 3anasieH KOHTaKTa Ha efiekTpuyeckara mpexa (PUr. 14)

2b. MNpoBepeTe ganu HanpexXeHWeTo Ha UHCTanaumaTa
Bu e npaBuniHoO

2c. MNMpu mogenuTte ¢ ABoeH BonTax (...DV) (®PUT. 9)
npoBepeTe Aasiv NOMOXEHMNETO Ha NpekbcBaya
3a NPOMSHA Ha HamnpexXeHeTo CbOTBETCTBA Ha
eNeKkTpocHabasBaHeTo

3. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HO 06CNyXBaHe

4a. Hynupaliite otonnutennus ypep, (BVXX PA34. 7.2.)

4b. O6BLpHETE Ce KbM CEPBU3HO 06CyXBaHe

5. MocTaBeTe cTaliHMAa TepMocTar Ha Temneparypa, no-
BMCOKa OT Tasu Ha paboTHaTa cpega (PUT. 16)

. MpekbcHaT 3axpaHBall, kaben
. BnokupaHa nnm gedektHa
€/1eKTPOHMKA

5. MorpeLuHa HacTpoiika Ha
CTaliHus TepmocTar (ako nma
TaKbB)

6. Jlnnca Ha ropnso 6. 3apefeTe ropuBo U EBEHTYa/THO Hy/IMpainTe
OTON/INTESTHUSA YpeS,

7a. V13ToueTe 1 Hanb/IHETE pe3epBoapa C YMCTO roprBO
(BXK PA3A. 9.)

7b. Mouncteaiite duntpute (BMX PA3[. 8.)

7c. O6bpHeTE ce KbM CEPBU3HO 06C/TYXBaHe

7. Hannume Ha BbHLUHU
BelllecTBa BbB Bepurara 3a
ropeHe

Hanunume Ha BbHLUIHN
BellecTBa BbB Bepurara 3a
ropeHe

OTonAUTENHNAT 1.
ypen otaens Aum

no Bpeme Ha
pabotarta cu

la. Mi3ToueTe 1 Hanb/IHETE pe3epBoapa C YMCTO roprBO
(BXK PA3A. 9.)

1b. MNouucTealiite chuntpute (BVXK PA3/L. 8.)

1c. O6bpHETE Ce KbM CePBU3HO 06CyXBaHe

2. OTCTpaHeTe BCMUKN Bb3MOXHW 3anyLLBaHUS Ha
Bb34YLUHUSA OTBOP

1. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HO 06CNYXBaHE

2. 3anyLiBaHe Ha Bb34yLUHUA
OTBOp Ha BXxoja
OTONAUTENHUAT 1. fedhbekTHa enekTpoHrKa

ypeq, He ce
U3K/UBa




BAX/TIMIBE 3AYBAXEHHSA: YBAXXHO NMPOUYNTANTE AAHY IHCTPYKLLIFO
MEPLL, HPX 3AINCHUTWN CKNAOAHHSA, 3AMNYCK B EKCM/TYATALLIKO
ABO TEXHIYHE OBCJ/1YTOBYBAHHA OBIITPIBAYA. HEIMNMPABW/IbHE
BVWKOPNCTAHHA OBIIPIBAYHA MOXE CTATU NMPNYUNHOKO BAXKKINX

HACNIAKIB AJ14 340POB’A ABO CMEPTI. SBEPEXITb OAHY
IHCTPYKLIIFO A/19 3BEPHEHHA B MABYTHBOMY.

1. OoMnnmc
JaHa cepia o6irpiBayiB MoBITPA € cneujanibHO
po3pobneHod ANA  06irpiBy  NpuMilleHb  abo
NPOCTOPIB cepefHix abo Benukux po3mipi. BoHa
BKNoyae o6irpisadi  npAMOro HarpiBaHHa Ta
06irpiBayi HENPAMOro HarpiBaHHS.
O6irpisadinpsimoroHarpisaHHA (MAJ1. 1-2), 3MiLytoTb
rapsye noBsiTpA 3 AMMamu, WO YTBOPIOKOTLCA B
pesyneTaTi FopiHHA. 3 L€l NPUYNHY X 3aCTOCYBaHHA
MOX/IMBE fMLIe Y BIOKPUTUX cepefosuuiax abo
cepefoBuLLax 3 IHTEHCMBHMM OOMIHOM MOBITPA, Ae
€ HEeOOXiAHICTb HarpiBaHHs, PO3MOPOXYBaHHSA abo
CYLUIHHS.
O6irpiBayi HenpsMoro HarpiBaHHs (MAN.
3-4), 3aBAsAKM  TennooOMiHHUKY,  [03BOMAIOTb
Bi4OKpem/IoBaT AMMOBI rasu Bif, rapsayoro nosiTps,
WO HaaxoauTb y cepefosulle. Y Takuidi cnocio
MOXHa BBOAMTW MOTIK TEMNJ0ro YMCTOro NOBITPA B
Micus, WO nignaratoTb 06IrpiBy i BiABOAUTY HA30BHI
OVMOBI ra3v Yepes oUMOXoan.
[aHi  o6irpiBayi noBiTpA  OynM  po3pPo6/IEHi
BIAMNOBIAHO A0 HalcyvacHiWnX KpuTepiiB 6e3neku,
oyHKLiOHaNILHOCTI | HagjiiHOCTI. MpucTpoi 6e3nekn
3aBXAW rapaHTyoTb NpPaBu/ibHY POOOTY 0birpiBava.

2. IHPOPMALIIA INMPO

BE3IMNEKY
MONEPEAXXEHHSA

A BAX/IMBE 3AYBAXEHHA: Mpunag He
NpU3Ha4YeHWn A8 BUKOPUCTaAHHA 0Oco6amu
(BkNtouaroum aitein) 3 PisYHUMKU, CEHCOPHUMN
Ta poO3ymMOBMMU Bagamu, abo Takumuy,
WO He MalwTb A0CBidy, SAKWO Ti/IbKKM Taka
ekcnsyartauisi He BigbyBaeTbCs Nifg, Harnsa40Mm
ocobwu, BigNoBiAasIbHOI 3a IXHI0 6e3neky. Cnig,
KOHTpOJItOBaTU fiTeii Ha npegmeT TOro, Lo
BOHW He rpatoTb 3 TaKuM 06/1afHaHHSM.

A HEBESIEKA: OTpYyEHHA 4YagHWUM rasom
MOXe CTaTu CMepPTESIbHUM.

Mepwi cMMATOMU OTPYEHHS YaAHUM Fa30M CXOXi
Ha cumnTOMUK rpuny 3 6e3nepepBHNM FOSIOBHUM
6onem, 3anamMopoYveHHAM i/abo HypoToro. Taki
CUMNTOMU MOXYTb BWHMKATU B pe3ynbrari
pechbekTHOI po6oTn obirpiBava. Y PA3I NOABU
BKA3AHNX CYMMNTOMIB, HEFTAVHO BUALITb
HA BIOKPUTE MOBITPA i1 opraHisyiite TEXHIYHe
06cnyroByBaHHs1 0birpiBada B LEHTPI TEXHIYHOT
gonomoru.

> » 2.1. SABAHTAXKEHHA MNAJIVIBA:

»2.1.1. MepcoHan, BiANOBiAaNIbHUIA  3a

3aBaHTaXKeHHA nasanBa, NMOBUHEH MaTun
-

BiANOBigHY KBanidhikauito i 6yTM NOBHICTIO
O3HalioOMNeHU i3 BKadiBKaMn BUPOOGHMKa
Ta 3 AilYMMn HOopMamu LWoao 6e3nevyHoro
3aBaHTaXEHHs 0birpiBauvis.

»2.1.2. BUKOpPUCTOBY#iTE TiNIbKM TWUM nanuvea,
SABHO BKasaHWii Ha igeHTuUikayiinii 6upui

obGirpiBava.
»2.1.3. Mepw, HiXX BUKOHATU 3aBaHTaXXEHHSA,
noracite o6irpiBay, i nodyekaiite Ao Pioro
OXOJI0[KEHHS.

»2.1.4. €EMHOCTI pgna 36epiraHHA nNasbHOro
MaroTb 3HaxXoAUTUCA B OKPEMOMY MPUMILLEHHI.
»2.1.5. Bci pesepByapn AN1A nanivea, MaklTb
nepebyBat Ha MiHiMasIbHO  6e3neuyHili
BigcTaHi Big obirpiBaya, 3rigHO 4iOYNX HOPM.

» 2.1.6.MannBo Mae 36epiratmca y npuMiLLLeHHAX,
e  NnoKputTa  nignorm  He  OOMNycKae
NMPOHNKHEHHS | 6e3nepepBHe KanaHHA nanvsa
Ha MoNyM>4, L0 3HAXOAUTBCA HMXKYE, L0 MOXe
NPU3BECTN [0 NOXEXI.

» 2.1.7. 36epiraHHA NasiMBa Mae 34iicHIOBaTMCA
BigMNOBIAHO 40 YMHHUX HOPM.

> » 2.2. BE3IMEKA:

» 2.2.1. Hikonn He BUKOPUCTOBYITE 06irpiBay y
NMPUMILLLEHHAX, B AKNX € BEH3UH, PO3YNHHUKMN
ONna nakiB abo napu iHWKWUX 1erko3aiMmncTnx
peyoBUH.

»2.2.2. MNig yac po6otn obirpisaya HeobXigHO
LOTPUMYBaTUCA BCIX MiCUEBUX MOCTAHOB i
Li0YNX HOPM.

»2.2.3. OG6GirpiBayi, fKi BUKOPUCTOBYIOTbLCA
nopydy i3 nosioTHamu, 3aBicamu abo iHWMMU
aHanoriyHuMu marepianamu Ana MNOKPUTTA,
MaloTb  po3MmillyBaTucss  Ha  6e3neuHii
BigCcTaHi Big HUX. PeKoMeHOYETbCS, TakoX,
BMKOPWUCTOBYBaTW Matepianm 3 MOKPUTTAM
BOrHE3ax1CcHOro Tuny.

»2.2.4. BUKOPUCTOBYITE 06M1aAHAHHA TiflbKK
B 006pe BeHTU/IbOBaHMX 30Hax. ligrotyiTe
BEHTUNAUIMHWIA OTBIip y BignoBigHOCTI 3
Oil0UMMM HOpMaMK, 3 METOH HaAXOOXKEHHS
CBIKOro NoBIiTPA 3 30BHILLHBbOIo 60KY.

»2.2.5. MNMopaBaiiTe eNEKTPOXMBEHHS TiflbKK
3 Hanpyrow i 4acToTor, 3a3HayeHMMWN Ha
igeHTUdiKaLiiHOT 6MpLi.

» 2.2.6. BUKOPUCTOBYTE TiIbKM NOA0BXYyBaui,
3>e[HaHi i3 3a3eMJIEHHSIM.

»2.2.7. MiHiMasIbHi pekoMeHOoBaHi 6e3neyHi
BigCTaHi MK oO6irpiBademM i roprounmm
peyoBuHamu: cnepeny = 2,5 meTpa; 360Ky,
3Bepxy i 33a4y = 1,5 meTpa.

» 2.2.8. Po3miulyiite rapsunii abo npautorounii
obirpiBa4 Ha CcTabiNnbHiIl i piBHIA NoBepxHi,
Tak, Wo6 YHUKHYTN PU3NKIB NOXEXI.



»2.2.9. CnigkyiitTe 3a TuM, W06 TBapPUHU
nepebyBann Ha ©Oe3neyHii BigcTaHi Big
obirpiBava.

»2.2.10. Bigknwoyaiite obirpiBay Big mepexi,
KO/IN BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA.

»2.2.11. Mpu  ynpaBniHHI  TepmMocTaToMm,
obirpiBa4 MOXe 3anpautoBatn y 6yab-siKuii
MOMEHT.

» 2.2.12. Hikofin He BUKOPUCTOBYITE 06irpisay y
XUTMTOBUX KiMHATaX i CrasibHSAX.

»2.2.13. Hikonu He 6/0KyiiTe oOTBIp AN
HaAXOMKEHHS1 NOBITPS (3a4Hili 6iK), a TakoX
OTBip ANa Buxody NOBITpsA (nepefHin 6ik)

obirpiBava.
»2.2.14. Konwu o6irpiBa4 Harpitvin, abo
BK/IIOYEHNIA B  eNeKTpuyHy Mepexy abo

npautoe, 3a6OPOHSIETLCS MOro nepemilaTu,
MaHinynioBaTk, 3anpaBnsTu abo nigaaBatu

AKOMYCb  BTPYYaHHIO  ASIA  TEeXHIYHOro
06CnyroByBaHHsS.
»2.2.15. He pekomeHAYeETbCA BigBOAUTU

NOBITPSA Ha BXOAj i/abo Ha BMXO4i, OKPIM SIK 3a
[0MOMOrot0 OpUTiHa/IbHOIO KOMIJIEKTY (Tam,
e ue nepegbaveHo).

»2.2.16. [JoTpumyiTecb BignoBigHOI BiAcTaHi
Bif, roptoumx maTtepianis, abo martepianis, WO
po3kfafarTbea Nig gieto Tensia (BKavaro4m
Kabenb XWUBMEHHSA), A0 HarpitTux YacTuH
obirpiBava.

»2.2.17. AKWO Kabenb XMBNEHHSA BUSIBUTLCS
MOLLKOZYKEHUM, MNOro CNif 3aMiHUTU B LEHTPI
TEXHIYHOTro 06C/YroByBaHHA ONA YHUKHEHHSA
OyAb-SKOro PU3NKY.

3. SHATTA NMAKYBAHHHA

MONEPEAXXEHHA: MaTtepian nakyBaHHA He €
irpawkoo ons gite. bepertm nnacTtukoBuii
MILLOK Bif aiTelt; Hebe3neka yayLleHHs!

»3.1. Bupanitb BCi nNakyBaslbHi MaTepiasiv, LWO
BMKOPUCTOBYBa/INCA [AN151 NAKyBaHHA i 4OCTaBKM
oGirpiBaya. YTunidyiite ix 3rigHo Aitounx HOpM.

»3.2. Y pasi, AKWo o6irpieay 6yB MOMILLEHNIA HaA
nigaoH, 06epexHo CnycTiTh Moro.

»3.3. T[lepeBipTe Ha npegmMer  MOXJ/IMBOIO
MOLUKOMKEHHS Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHA. HKLO
o6irpiBay BUABUTLCA MOLLKOMKEHMM, MNOBIigOMTE
npo ue 6e3nocepenHbO areHTy, Yy sKoro BiH 6yB
npuaGaHuii.

4. CKIAOAHHA
[aHi  o6irpiBadi  yKOMNAeKToBaHi  Kosiecamu,
PYKOATKOLO, | AMMapem 3anexHo Big mogeni (MAJ.
5-6). Lli KOMNOHeHTH, 3 BignosigHUM Habopom 6oNTiB
ONA MOHTaxy, NOMILLLEHi Y NakyBaHHA obirpisava.

5. MAJINBO

MNOMNEPEAXXEHHA: O6irpiBay npautoe TifibKu
HA AN3ENBHOMY NANNBI a6o FACI.

BukopucToByliTe TiNbkn AnM3enbHe nasveBo abo rac,
W06 YHUKHYTN PU3NKIB NOXexXi abo Bnbyxy. Hikonm
He BUWKOPUCTOBYWTE OEH3MH, HadTy, PO3YMHHMKN
[ANS nakiB, cCNUPT abo iHLLIi 1erko3anMnCcTi PEYOBUHN.

BrKopucTOBYyiiTe  HETOKCWMYHI  f06aBku  NPOTU
3aMep3aHHs B pasi AyXXe HU3bKUX TeMneparyp.
PekomeHAOy€eTbCS BMKOPVCTOBYBATH 3nmoBe

An3enbHe nasneo npu Temneparypi Hmwkye 5°C.

6. MPUHLINTIN POBOTWU

A. Kamepa 3ropsiHHs | nanbHuK, B. Kpnnbyatka, C.
AsuryH, D. Hacoc, E. Pesepsyap, F. lJumoBa Tpy6a

(Moaeni HenpsAMOro HarpiBaHHSA).

HacocBcMOKTyenanMBo3pesepByapy, 40BOAAUNIAOTO
TUCK A0 poboyoro. Manneo HagXoAnTb Y DOPCYHKY,
siKka NOro po3nu/IOE B Kamepi 3ropsiHHs. [OpiHHS
BigOyBaETbCA 3aBASKM CyMiWi nosiTps/nanvea, a
MOro MpoAyKTU BUXOAATH HA30BHI 3aBAsAKM MOTOKY
MOBITPS, CTBOPIOBAHOIO KPUIbYATKOK. Y MOAensx
npsiMmoro HarpieaHHa (MAJI. 7) NpoAayKTW TrOpiHHA
noTpanisiTb y cepefoBulle Lo ob6irpiBaeTbcs, B
TOI Yac K y Mogensix Henpsimoro HarpisaHHs (MA/1.
8) NpoAyKTU ropiHHA MOXYTb BiABOANTLCA Y NPOCTIpP,
30BHILLHI BiAHOCHO MpPOCTOPY, L0 06irpiBa€eTbCS,
3a [0MnomMOorow cuctemmn kaHanis. Cepia gaTuvkis,
E[HAHNX 3 E/IEKTPOHHOK NAaTol YNpaBiHHSA,
6e3nepepBHO  MNepeEBIPSE NpPaBW/bHICTL  PoOBOTU
obirpiBava, nepepuBaroym LMK y pasi HeNonamaok.

/. POBOTA

MOMNEPEAXEHHA: YBaxHO o03HaliomTecs 3
“IHOPOPMALIEKD 3 BESIMNEKA”, nepu, Hix
BBIMKHYTU 06Girpisau.

BAX/INBE 3AYBAXEHHA: Y wMogensax 3
noggiiHoto Hanpyroto (...DV), nepeBipTe
NOJSIOXKEHHS NnepeMukada Hanpyru (220-240B /
110-120B) (MA/1. 9). AKwo Hanpyra, BUCTaBeHa
Ha obirpiBadvi, He BignoBigae Hanpys3i Mepexi,
HeOO6XiAHO BUCTaBUTU Ha/IEXHY BeESTNUUHY.
BigKpyTiTb ABa TBUHTU KPIiNJeHHS KPULLKK
(MAJ1. 10), nepeMicTiTb/HATUCHITb Ha BUMUKaY
Ha Be/MYMHI Hanpyru, WO Mae nogaBaTucs
(MAJ1. 11) i 3HOBY BCTaHOBITb KpuKky (MAJI.
12).

NOMWJIKOBE um HEMPABW/IbHE
BCTAHOBJ/IEHHA NAPAMETPIB HAMNPYIU

MOXE MPW3BECTW [0 CEPWO3HWX
NOWKOMKEHDb OBITPIBAYA.

»»7.1. BMUKAHHA OBITPIBAYA:

» 7.1.1. BuKoHaliTe BCi BKasiBKM, WO BiAHOCATbCS
[0 6e3neku.

» 7.1.2. MNepeBipTe HasiBHICTb NasMBa B pe3epByapi.

» 7.1.3. 3akpuiiTe npobky pesepsyapa (MAJI. 13).

» 7.1.4.TigKN0YITb BUNKY XXMBIEHHSA 40 €1EKTPUYHOI
mepexi (MAN. 14) (ANB. HANPYTY B «TABJTNLII
TEXHIYHUX OAHUNX>»).

»7.1.5. MNepesediTb BUMUKAY «I/0» Yy NONOXEHHS
«I» (MAN. 15). OG6irpiBa4 Ma€e BKIKOUNTUCS
NPOTArOM AEKiNIbKOX CeKyHA. AKWOo obirpiBay He
BK/IIOMAETbCA, AnB naparpad «12. BUABAEHHA
MPOBIEM».

»7.1.6. Ans mogeneii 3
HaBKO/IMLIHBLOIO cepenosuLla,
NosoXeHHs pykosTkn (MAJ. 16).

TEpPMOCTaTOM
nepesipte



MPUMITKA: Y PA3I BIAK/TKOHEHHA OBIIPIBAYA
YUEPE3 BUTPAYAHHA TMAJIMBA, 3AMNOBHITb
PE3EPBYAP [0 KPAIB | MNEPE3AMNYCTITb
OBIMPIBAY (OAVB. MYHKT 7.2.).

BAX/INBO: ¥ mofensax 3 HeNpAMUM Harpisom
NPOAYKTU 3ropsiHHA MOXYTb BigBOAUTUCS
Ha30BHiI MPUMILLEHHS. BUKOHAWTE
KAHANWN 3rigHO 3 AlkoyrM1 HOPMAMW
I NOTPUMYNTECH BKA3IBOK, o
MPBOAATLCA Y BIAMNOBIOHNX PO3AINAX
IHCTPYKLIII.

»»7.2. CKWOAHHA MAPAMETPIB
OBITPIBAYA 00 NMNOYATKOBUX:

Y pasi, SKIIO aBTOMaTU4yHO BU3HaAYaeTbCsa 36iii nig,
yac HopmasibHOI po60oTK, o6irpiBay 6/10KYETLCA.
Konnm kHOoMka ckugaHHa 6e3nepepBHO  roputhb
yepBoHuUM cBiTnom (MA. 17), ue o3Havae, WO
ob6irpiBay BMMarae CckugaHHa napameTpis 4o
noyatkoBux. [As UbOro MOBHICTIO HATUCHITb Ha
KHOMKy ckungaHHa (MAJ. 18). Mepw, HiXX 3HOBY
3anyctutu obirpisady B poboTy, Chif BU3HAYUTK i
YCYHYTU npobnemy, sika npussena o 610KyBaHHS
(Hanpuknag, 3acMiYeHHs OTBOpY [AJ/17 NOBITPA Ha
BXogi i/abo Buxogdi, 3ynuHKa BeHTunsaTopa i T.4.).
Y pasi, 9KWo He BOAETLCS YCYHYTU npobremy, sika
cTasia npuunHoK G6/10KyBaHHSA, Crig, 3BEPHYTUCA A0
LEHTPY TEXHIYHOro 06C/1YroByBaHHS.

» » 7.3. BUMNKAHHA OBITPIBAYA:
MepeBeaiTb BUMMKaY «l/0» y nonoxeHHs «0» (MAJ.
19). Monym’a 3racHe, a BEHTUNATOP MPOAOBXUTL
po6OTY 0 NOBHOIO OXONOMKEHHS KAMepPU 3ropsAHHS.
He Big'edHyinTe >XMBMEHHS [0 3aBEpLUEHHS
LMKy OXOTOAXKEHHSA.

8. OHNUWEHHA PIJILTPIB
BMKOPVICTOBYBAHOIO  MAJIMBA
3HALLOBUTUCS OUULLEEHHS ®ITBTPIB:

MOXXE

»»8.1. dIJILTP A4 MANTNBA (MA. 20):

» 8.1.1. 3HimiTb NPO6KY (A) 3 pesepsyapa.

» 8.1.2. Buiimitb chinstp (B) 3 pesepsyapa.

»8.1.3. Ouuctitb inbTp (B) unctum nasiveom,
cTexauu 3a TMM, Wo6 He NOLIKOAUTY oro.

» 8.1.4. 3HoBY BCTaHOBITL QuiNLTP (B) y pesepsyap.

» 8.1.5. 3akpuiite npobky (A).

»»8.2. PIJILTP A/19 BCMOKTYBAHOIO

MNOoBITPA, (MAN. 21) BILAMNOBIAHO OO0

MOOENI:

»8.2.1. Buiimitb hinbTp (A) 3 Micua, ge BiH
3HaxXoamUTbLCA.

» 8.2.2. 3HimiTb 3aTNCKad ansa Tpyom (B).

» 8.2.3. 3HimiTb Tpyowm (C).

» 8.2.4. 3amiHiTb QinbTp (A) OpUTIHASTBHUM.

» 8.2.5. BcTaHOBITb Ha Micue Tpyou (C).

» 8.2.6. BCcTaHOBITb Ha Micue 3atuckady ansa Tpyéu
(B).

» 8.2.7. 3HOBY BCTaHOBITb hinbTP (A) y noyaTkose
NONOXEHHS.

»»8.3. PIJIbTP A/1d BCMOKTYBAHOIO

NoBITPA, (MAJ. 22) BIAMNOBIAHO A0

MOLOENI:

» 8.3.1. 3HIMITb rinib3y (A).

» 8.3.2. ButarHite inbtp (B) 3 rinb3n, ctexaun 3a
TWM, W06 He NOLWKOANTU YLLiNTbHIOBaM.

»8.3.3. OuucTitb pinetp (B) unctum nanusom,
cTexauum 3a TuMm, o6 He NOoLIKOAMTY 1ioro.

» 8.3.4. 3HoBY BCTaBTe (inibTP (B) Y rinb3y.

» 8.3.5. BcTaHOBITb Ha MicLe rinb3y (A), 3BepTaroum
yBary Ha NPaBUIBHICTb BCTAHOB/IEHHSA
YLWiSIbHIOBAIB.

»»8.4. IJIbTP A4 NAJTIMBHOIO
HACOCA:

Aus. nporpamy
06C/yroByBaHHs.

NpoiNaKTMYHOrO  TEXHIYHOIo

9. SBEPITAHHA |
TPAHCIMOPTYBAHHHA

MOMNEPEMKEHHA: TMepw HiK nepemiwarn
o6irpiBay, roro HeobxigHO noracuTun
(anB. MAPATIPA® 7.3), BigKHOUNTHU
€/IEKTPUYHE XXUBJEHHS, BUTATHYTU BWUIKY 3
posetku (MAJI. 23), noyekaTu A0 MOBHOrO
OX0MnoMkKeHHsA  obirpiBada i nepesBipuUTy,
wob6 npobka pesepByapa 6Oyna WisIbHO
3aKpuTa, WOo6 YHUKHYTU NPONUTTA nasvBsa.
Mig yac nepemilleHHA TpuMmaiiTe obirpiBay y
rOpPU30OHTa/IbHOMY MOJSIOXKEHHI.

3 METOKO HAIMBI/IbW  NPABW/IbHOIO
3BEPIFTAHHA OBIIPIBAYA, PEKOMEHAYETLCH
CNAYBATU TAKI NPOLIEAYPI:

» 9.1. 3nuiiTe nanNnBo 3 pesepByapy, 3HABLUN 3INBHY
npooky, Lo 3HaxoauTbesa Ha oro aHi (MAJI. 24-
25). YTunisyinTe nasvBeo BigNoOBiAHUM CNOCOBOM i
3riHO Ai0UNX HOPM.

»9.2. FAKLIO MOMIYEHO HasIBHICTb Ocagy, 3anuviite
ouuLleHe NaavnBo B pe3epByap i 3HOBY 3/MiiTe.

» 9.3. 3akpuitTe 3nMBHY NPOBKY pe3epsyapa.

» 9.4. 3 MeTO0 NpaBW/IbLHOIO 36epiraHHs 0birpisaya,
pEKOMEHAYETLCA MOMICTUTU MOro B Cyxe Micue,
3axuLLeHe Big MOXNBOIO 30BHILLHBLOIO BI/IUBY.

10. MAKJKOYEHHA
TEPMOCTATA
HABKOJTINUWHBLOIO
CEPENOBULLA

Y Mogensx, fe € MOXUBICTb NigKTUNTA TEPMOCTAT,
3HIMITb NPOGKY, 3'egHaHy 3 obirpisayem, i NigKNIOYITb
TepMocTaT HaBKO/MLWHLOIO cepegoBuwa (onuis)
(MAN. 26-27).




MONEPEAKEHHSA: MEPLL, HIXX 34IACHUTU BYAb-AKE TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA ABO
PEMOHT, BIJ €EOHANTE KABENb Bl ENNEKTPUYHOI MEPEXXI, | TEPEKOHAWTECS, WO OBIrPIBAY
OXOJIOHYB.

11. POFrPAMA MPODPITAKTNYHHOIO TEXHIYHOIO
OBC/1YITOBYBAHHHA

KOMIMOHEHT UACTOTA TEXHIHYHOIO MPOLIEAYPA TEXHIHHOIO
OBCJ/1YITOBYBAHHSA OBCJ/1YITOBYBAHHSA
Pe3epByap ans OuuLuyBaTy pa3s Ha pik abo y pasi CnopoXxHUTK i NPOMNonocKaTn pesepsyap
nasvea HeoobXxigHOCTI yuctum nanueom (AVB. MAPATPA® 9.)
®inbTpK OuuLyBaTy abo 3amiHATU pas Ha pik Ouunctutn dinsTpn (AVB. MAPATPA® 8.)
a60 y pasi HeobxigHOCTI (MepesipsaTH
L|i/TICHICTD)
®inbTp NasiMBHoro  Ouuulysaty abo 3amiHATK pas Ha pik 3BEPHITLCA A0 LEHTPY TEXHIYHOT AONOMOrHN
Hacoca abo y pasi HeobXiaHOCTI (NepeBipATU
LjiNiCcHICTDb)
EnekTpoan OuuwlyBaTtn y pasi HeobXiAHOCTI 3BEPHITLCA A0 LEHTPY TEXHIYHOT A4ONOMOrHN
Kpuibyatka OunwyBaTtun y pasi HeobxigHOCTI 3BEpHITbLCA A0 LEHTPY TEXHIYHOT A4ONOMOrHN
Kamepa 3ropsHHA = OuuniyBaty y pasi HeobXigHOCTI 3BEpPHITLCA A0 LeHTPY TEXHIYHOT AOMOMOrHN

12. BUABJIEHHA MPOBJIEM

| MPOBNEMA | MOXMBA NMPUUMHA | MOXK/IIBE PILUEHHS]
OG6irpiBay He 1. Bumunkay 3HaxoauTbCs B 1. MepeBeqiTb BUMMKAY Y NONOXEHHS «I» (MAJI. 15)
BK/IOYAETLCA abo NOIOXKEHHI «0»
He 3a/iMwaeTbecs 2. BigcyTHe XnBNeHHs 2a. MpaBnbHO NiAKIOUITL Kabesb XXUBMEHHS 40
BK/1IOYEHUM po3eTku enekTpuyHoi Mepexi (MAJL. 14)
2b. MepeBipTe NpaBW/bHICTL HANPYrK BaLLol
YCTaHOBKM

2c. Y mogensx 3 noAginHow Hanpyroto (...DV)
(MA. 9), nepesipTe, W06 NONOXEHHA BUMUKAYa
Bi4NOBiAa/10 Hanpy3i B Mepexi

3. MowkomkeHnit kabenb 3. 3BEPHITLCA A0 LIeHTPY [ONOMOrK
XVBMEHHS

4. EnekTpoHika 3abnokoBaHa  4a. BukoHaiTe ckugaHHs napameTpiB obirpisava
abo HecrnpaBHa (AVB. MAPATPA® 7.2))

4b. 3BepHITbCA [0 LEeHTPY 40NOMOru
5. HenpaBsu/ibHa ycTaHOBKa 5. BcTaHoBITb Ha TepMoOcCTaTi Temnepartypy, BuLle 3a
TepmocTara HaBKOJIULLHLOTO Temneparypy poboyoro cepegosuiia (MAJ1. 16)
cepeaoBuLLa (SKLLO €)

6. BigcyTHICTb nanmBa 6. Hanuinte nanmBeo i, y pasi HEOOXiAHOCTI, CKUHbTE
napameTpu obirpisaya
7. HasBHICTb CTOPOHHIX 7a. CNOpOXHITb i 3aM0OBHITL pe3epByap YMCTUM

PEYOBVH Yy Na/IMBHIl CMCTEMI nanveom (ONB. MAPATPA® 9.)
7b. OuuncTitb hinsTpu (ANB. MAPATPA® 8.)
7c. 3BepHITbLCA A0 LLEeHTPY [ONOMOrK

3 obirpiBaya 1. HasiBHICTb CTOPOHHIX la. CnopoXHiTb i 3aN0BHITL pe3epByap YNCTUM
noe gum mig vac PEYOBVH y MasiMBHIl cuctemi  nasmeom (AVB. MAPATPA® 9.)
po6oTK 1b. OuucTitb GinbTpy (OVB. MAPAIPA® 8.)

1c. 3BEpPHITLCS A0 LIEHTPY A0NOMOTHY
2. 3acmivyeHHs oTBOPY nodadi 2. BuaganiTb BCi MOX/VBI MEPELUKOAN Ha LUAXY
NoBITPsi Ha BXOA4j noBiTps
OG6irpiBay He 1. HecnpaBHa enekTpoHHa 1. 3BEPHITLCSA A0 LIEHTPY AOMNOMOrH
racHe cxema




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO
STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG
GRIJACA. POGRESNA UPOTREBA GRIJACA MOZE DOVESTI DO TESKIH

ILI SMRTONOSNIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA

MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. OPIS
Ova serija grijaCa toplog zraka je narocito
prikladna za grijanje prostorija ili prostora

srednjih ili vec€ih dimenzija. Oni mogu biti sa di-
rektnim ili indirektnim grijanjem.

GrijaCi sa direktnim grijanjem (SL. 1-2) mijeSaju
topli zrak sa dimom sagorijevanja. |z tog razlo-
ga njihova upotreba je narocCito prikladna u
otvorenim prostorima ili onim gdje dolazi do
promjene zraka, tamo gdje postoji potreba za
grijanjem, odmrzavanjem i suSenjem.

GrijaCi s indirektnim grijanjem (SL. 3-4)
zahvaljujuéi izmjenjivacu topline omogucuju
odvajanje plina sagorijevanja od toplog zraka
u prostoru. Na taj je na¢in moguce ispustiti topli
Cisti zrak u prostor koji se zagrijava te sprovesti
u vanjski prostor ispusne dimove.

Ovi grijacCi toplog zraka su dizajnirani u skladu
s najmodernijim bezbjednosnim kriterijima te
onim funkcionalnosti i trajnosti. Bezbjednosni
uredaji uvijek garantiraju pravilan rad grijaca.

2. INFORMACIJE O

BEZBJEDNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen
koriStenju od strane osoba (ukljuCujuci
i djecu) koje imaju smanjene TfziCke,
senzorne i mentalne sposobnosti osim u
slucaju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu bezbjednost. Morate kontroli-
rati djecu da se ne bi igrala sa aparatom.

A OPASNOST: Gusenje ugljen-
monoksidom moZe da bude pogubno.

Prvi simptomi gusSenja ugljicnim monoksi-
dom slice na one gripe, sa glavoboljom,
vrtoglavicom i/ili mu€ninom. Takve simpto-
me moze uzrokovati nepravilan rad grijaca.
U SLUCAJU POJAVE OVIH SIMPTOMA,
ODMAH IZAPITE NA OTVORENI PROSTOR
| popravite grijac u servisnoj sluzbi.

» »2.1. SNABDIJEVANJE:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za snabdije-
vanje mora biti kvalifcirano i u potpuno-
sti upoznato sa uputstvima proizvodacCa
kao i propisima na snazi u odno-

su na pravilno snabdijevanje grijaca.
» 2.1.2. Koristite isklju€ivo vrstu goriva
koja se jasno navodi na identifkacionoj
plocici grijacCa.

» 2.1.3. Prije nego Sto snabdijete grijalicu,
iskljucite je i saCekajte da se ohladi.

» 2.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u posebnom objektu.

»2.1.5. Svi se rezervoari sa gorivom mo-
raju nalaziti na minimalnoj bezbjednosnoj
udaljenosti u odnosu na grija¢, u skladu
sa bezbjednosnim propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora Cuvati u prostori-
jama Ciji pod ne dopusta prodiranje ili
kapanje istog na plamen ispod podloge,
¢ime bi moglo doc¢i do zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u
skladu sa propisima na snazi.

> »2.2. BEZBJEDNOST:

» 2.2.1. Nemoijte nikada koristiti grijaC u pro-
storijamau kojimaima benzina, rastvaraca
za lakove ili druge visoko zapaljive pare.

» 2.2.2. Dok koristite grijac, slijedite sve lo-
kalne i drzavne propise koji su na snazi.

» 2.2.3. GrijaCi koji se koriste u blizini ce-
rada, zavjesa ili drugih sli¢nih materija-
la za pokrivanje se moraju postaviti na
bezbjednosnu udaljenost od istih. Savje-
tujemo vam i da koristite protivpozarne
materijale za pokrivanje.

» 2.2.4. Koristite samo u dobro provjetre-
nim prostorima. Pripremite prikladan ot-
vor u skladu sa propisima na snazi u cilju
uvodenja svjeZeg zraka izvana.

» 2.2.5. Napajajte grija¢ samo strujom koja
ima napon i frekvenciju navedenu na iden-
tifkacionoj plocici.

» 2.2.6. Koristite samo produzetke koji su
propisno uzemljeni.

»2.2.7. Minimalne bezbjednosne udalje-
nosti koje se savjetuju izmedu grijaca i
zapaljivih tvari su: prednji izlaz = 2,5 m;
boc€no, gore i nazad = 1,5 m.

» 2.2.8. Stavite topli grijac ili kada radi na
stabilnu i dobro izravnatu povrSinu na
nacin da se onemoguci rizik od poZzara.

»2.2.9. Drzite Zivotinje na bezbjednosnoj
udaljenosti od grijaca.



» 2.2.10. IskopcCajte grijaC iz mreZne utiCnice
kada ga ne koristite.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grijac,
on se moZe ukljuciti u bilo koje vrijeme.
»2.2.12. Nikada ne koristite grijaC u pro-
storijama u kojima se Cesto stanuje, niti u

spavacim sobama.

» 2.2.13. Nikada ne zacCepljavajte otvor za
zrak (straznju stranu) niti izlaz za zrak
(prednju stranu) grijaca.

» 2.2.14. Kada je grijacC topao ili povezan na
elektricnu mrezu ili dok radi se ne smije
nikada pomicati, njime se ne smije ruko-
vati niti obavljati odrZzavanje.

»2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog
i/ili izlaznog zraka koriStenjem neoriginal-
nih kompleta (tamo gdje su predvideni).

» 2.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih
na toplinu(uklju€ujuci i kabl za napajanje)
od vrucih dijelova grijacCa.

» 2.2.17. Ako je kabel za napajanje oStecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprijeCi nastajanje bilo kojeq rizika.

3. RASPAKIRANJE

UPOZORENJE: Ambalazni materijal nije

igraCka ua djecu. Drzite plasticnu vrecicu

daleko od dohvata djece; postoji opasnost
od gusenja!

» 3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen
za pakiranje i slanje grijaca. Odbacite ga u
skladu sa propisima na snazi.

» 3.2. U sluCaju da je grijaC postavljen na podi-
gnutom mjestu, polagano ga spustite.

» 3.3. Provjerite je li doSlo do eventualnih
oSteCenja tokom prijevoza. Ako je aparat
oSteCen, odmah obavijestite prodavca kod
kojeg ste ga kupili.

4. SASTAVLJANJE
Ovi su grijaCi opremljeni toCkovima, ruckama i
kaminom zavisno od modela (SL. 5-6). Takve
komponente, ukljuCujuci i odgovarajuce vijke
za montazu se nalaze u pakiranju grijaca.

5. GORIVO

UPOZORENJE: GrijaC radi samo na DIZEL
ili KEROZIN.

Koristite samo diesel ili kerozin da se izbjegne
opasnost od pozara ili eksplozije. Nikada ne ko-
ristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili
druga visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksiCni antifriz agenti u sluCaju vrlo

niskih temperatura.
Preporucujemo vam da koristite zimski dizel u
slu¢aju temperature ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

A. Komora i glava sagorijevanja, B. Mahalica,
C. Motor, D. Pumpa, E. Rezervoar, F. Kamin

(indirektni modeli).

Pumpa usisava gorivo iz spremnika i postavlja
ga na radni tlak. Gorivo se $alje prskalici koja
ga rasprSuje u komori za izgaranje. lzgaranje
se odvija pomocu mjeSavine zraka/goriva i
njegovi produkti se guraju vani protokom zraka
kojeg stvara rotacija mahalice. Na direktnim
modelima (SL. 7) produkti sagorijevanja idu u
zagrijani prostor dok na indirektnim modelima
(SL. 8) produkti sagorijevanja se mogu sprovesti
u vanjski prostor u odnosu na oni zagrijavani
i to uz pomoc cijevi. Serija senzora povezana
elektronskom karticom kontrole konstantno
provjerava pravilan rad grijaCa te zaustavlja
ciklus u slucaju anomalija.

7. RAD

UPOZORENJE: Pazljivo procCitajte
“INFORMACIJE O BEZBJEDNOSTI”, prije
nego Sto ukljucite grijac.

VAZNO: Na modelima s dvostrukom
voltazom (...DV), kontrolirajte polozaj
prekidaCa za promjenu napona (220-240V /
110-120V) (SL. 9). Ako se napon postavlje-
na na grijacu ne podudara s onim mreze,
trebate intervenirati da biste prilagodili
napon. Odyvijte dva vijka na poklopcu (SL.
10) da biste pomaknuli/pritisnuli prekidac
na snabdjevenu vrijednost napona (SL. 11)
i ponovo postavite poklopac (SL. 12).

POGRESNO ILI NEOBAVLJENO
PRILAGODAVANJE NAPONA MOZE DOVE-
STI DO OZBILINIH OSTECENJA GRIJACA.

»»7.1. UKLIJUCENJE GRIJACA:

»7.1.1. Pridrzavajte se uputstava koja se
odnose na bezbjednost.

» 7.1.2. Provjerite ima li goriva u rezervoaru.

» 7.1.3. Zatvorite Cep rezetvoara (SL. 13).

»7.1.4. UkopcCajte utikaC za napajanje na
elektricnu mrezu (SL. 14) (VIDI NAPON NA
“TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA”).

»7.1.5. Stavite prekida¢ “I/0” u poziciju “I”
(SL. 15). GrijaC se mora ukljuciti u roku od
nekoliko sekunda. Ako se grija¢ ne ukljuci,
konzultirajte poglavlje "12. PRONALAZENJE
PROBLEMA.




» 7.1.6. Kada je rije€ o modelima sa prostornim
termostatom, provjerite polozaj rucke (SL.
16).

NAPOMENA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA,

NAPUNITE REZERVOAR | OBAVITE RESET

GRIJACA (VIDI POGL. 7.2)).

VAZNO: Na indirektnim modelima,
produkti sagorijevanja se mogu sprovesti
vani. OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE
U SKLADU S PROPISIMA NA SNAZI |
POSTUJTE INDIKACIJE NAVEDENE U
PRIKLADNOM ODJELJKU PRIRUCNIKA.

» »7.2. RESET GRIJACA:

U slu€aju da dode do anomalije u normalnom
radu, grijac ide u stanje blokade. Kada je dugme
za reset uklju¢eno sa fksnim crvenim svjetlom
(SL. 17), to znaci da se grijaC mora resetirati.
Da biste obavili reset grijaca, pritisnite sve do
kraja dugme za reset (SL. 18). Prije nego $to
ponovno pustite grijaC u rad, morate pronaci
i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za
zrak, zaustavljanje ventilatora, itd.). U slucaju
da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

» » 7.3. ISKLJUCENJE GRIJACA:
Stavite prekidaC “I/0” u poziciju “0” (SL. 19).
Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom
sve dok se komora za sagorijevanje u potpunosti
ne ohladi. Ne iskopCavajte iz utiCnice sve dok
se ne obavi u potpunosti ciklus hladenja.

8. CISCENJE FILTERA
ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE
KORISTI MOZDA CE SE MORATI OBAVITI
CISCENJE FILTARA:

»»8.1. FILTER ZA ULIJEVANJE (SL.

20):

» 8.1.1. Skinite Cep (A) sa rezervoara.

» 8.1.2. Izvadite flter (B) iz rezervoara.

» 8.1.3. Ocistite flter (B) Cistim gorivom i pazite
da ga ne oStetite.

» 8.1.4. Ponovno postavite flter (B) u rezervoar.

» 8.1.5. Stavite Cep (A).

» »8.2. FILTER ZA USIS, (SL. 21)
ZAVISNO OD MODELA:

» 8.2.1. Izvadite flter (A) iz svojeg sjedista.

» 8.2.2. Izvucite ovojnice za stezanje cijevi (B).
» 8.2.3. Izvucite cijevi (C).

» 8.2.4. Zamijenite flter (A) originalnim flterom.

» 8.2.5. Ponovo postavite cijevi (C).

» 8.2.6. Ponovo postavite ovojnice za stezanje
cijevi (B).

» 8.2.7. Ponovo postavite flter (A) na svoje
mjesto.

» »8.3. FILTER ZA USIS, (SL. 22)

ZAVISNO OD MODELA:

» 8.3.1. Izvadite CaSu (A).

» 8.3.2. Izvadite flter (B) iz ¢aSe na nacin da
pripazite na brtve.

» 8.3.3. Ocistite flter (B) Cistim gorivom i
pripazite da ga ne oStetite.

» 8.3.4. Ponovo stavite flter (B) u CaSu.

» 8.3.5. Ponovo stavite ¢aSu (A) i pazite da
pravilno postavite brtve.

» »8.4. FILTER PUMPE ZA
SAGORIJEVANJE:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

9. CUVANJE | PRIJEVOZ

UPOZORENJE: Prije bilo kojeg pomicanja
grijaC se mora zaustaviti (VIDI POGL. 7.3.),
iskopcati elektricno napajanje i to na nacin
da se iskopCa utikaC iz strujne uticnice,
(SL. 23), sacCekajte da se grijac u potpunosti
ohladi te se uvjerite da je Cep rezervoara
dobro zatvoren da ne bi doslo do izlijevanja
goriva. Kada se grija¢ pomicCe, drzite ga u
ravnom polozZaju.

DABISTE OCUVALIU STO BOLJEM STANJU
GRIJAC, SAVJETUJEMO VAM DA SE
PRIDRZAVATE SLIJEDECE PROCEDURE:

» 9.1. Ispraznite rezervoar od goriva na nacin
da skinete Cep za izliv na dnu rezervoara (SL.
24-25). OdloZzite gorivo na prikladan nacin i u
skladu sa propisima na snazi.

» 9.2. Ako primijetite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga izlijte.

» 9.3. Zatvorite Cep za izliv i onaj rezervoara.

» 9.4. Da biste oCuvali grija¢ na Sto bolji nacin,
savjetujemo vam da ga odlozite na suho
mjesto te zaStitite od mogucih vanjskih
oStecenja.

10. POVEZIVANJE NA
PROSTORNI TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na termostat, skinite Cep povezan
na grijaC i povezite prostorni termostat (opcija)
(SL. 26-27).




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA
ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE |
UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

| COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE |PROCEDURA MANUTEZIONE |

Rezervoar goriva Ocistite jedanput godiSnje zavisno od Ispraznite i isperite rezervoar Cistim
potreba gorivom (VIDI POGL. 9.)

Filtri Ocistite ili zamijenite jedan put na Ocistite fltere (VIDI POGL. 8.)
godinu ili zavisno od potreba (provjerite
cjelovitost)

Filter pumpe za Ocistite ili zamijenite jedan put na Obratite se serviseru
gorivo godinu ili zavisno od potreba (provjerite

cjelovitost)
Elektrode Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Mahalica Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
Komora za Ocistite zavisno od potreba Obratite se serviseru
sagorijevanje

12. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCIUZROK | MOGUCE RIESENJE
GrijaC se ne 1. Prekidac za ukljuCivanje 1. Stavite prekidaC za ukljucCivanje u poziciju “I”
pokrece ili ne u poziciji “0” (SL. 15)
ostaje ukljuCen 2. Nema napajanja 2a. Pravilno ukopcajte kabl za napajanje u

strujnu utiCnicu mreze (SL. 14)

2b. Provjerite pravilan napon vaSeg uredaja

2c. Kada je rije€ o modelima sa dvostrukom
voltazom (...DV) (SL. 9) uvjerite se da polozaj
prekidaCa koji mijenja napon odgovara
snabdjevenoj struiji

3. Kabl za napajanje 3. Obratite se serviseru
prekinut

4. Elektronika u stanju 4a. Obavite reset grijaca (VIDI POGL. 7.2.)
blokade ili neispravna 4b. Obratite se serviseru

5. Pogresno postavljanje 5. Na prostornom termostatu, postavite viSu
prostornog termostata temperaturu od one radnog prostora (SL. 16)
(tamo gdje postoiji)

6. Nema goriva 6. Ulijte gorivo i eventualno obavite reset grijaca

7. Ima stranih supstanciu  7a. Ispraznite i napunite rezervoar Cistim
krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

7b. Ocistite fltere (VIDI POGL. 8.)

7c. Obratite se serviseru
GrijaC stvara 1. Ima stranih supstanciu  1a. Ispraznite i napunite rezervoar Cistim
dim tokom rada krugu goriva gorivom (VIDI POGL. 9.)

1b. Ocistite fltere (VIDI POGL. 8.)

1c. Obratite se serviseru

2. ZaCepljenost ulaznog 2. Odstranite sve moguce uzroke zacepljenosti
otvora za zrak otvora za zrak
GrijaC se ne 1. Elektronika je neispravna 1. Obratite se serviseru

iskljuCuje




2HMANTIKO: AIABAZTE KAl KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPTIKO
ErXEIPIAIO MNMPIN NA NMPOXQPHZETE 2TH ZYNAPMOAOI HZH,
THAEITOYPIIA'H TH XYNTHPHZH AYTOY TOY ©OEPMANTHPA. H
E>XPAAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MIOPEI NA NMPOKAAEZEI
20OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EIXEIPIAIO AYTO 2E
MEPINTQXH MEAAONTIKHZ ANA®OPAX.

1. MEPITPADH
Auti n oepd Twv Bepuavtpwv (ecTol  agpa
evdeikvuvtal 1dlaitepa yio ) B€puavan dwuatiwv A
XWPWV HECAIWV N PHEYOAWY OIOCTACEWVY. YTIAPXEI
dlo@opa PETAED Twv BepUaVTPWY AUETNC BEPUAVANC
KOl TwV BEpUavVTAPWVY EUPECNC BEpUOvVONC.
O1 OBepuavtipeg dueong Béppavong (EIK. 1-2),
oavapelyvoouv 10 {e0TO 0EPO PE TOUC KATIVOUG NG
Kavong. Ma 1o Adyo auto n Xpron Toug evdesikvutal
I010iTEPA OE AVOIXTOUG XWPEOUG I OE XWPOUC ME
avénuévn evarlayr oépa OTIOU LTIAPXEL N AVAYKN
B¢puavang, armoPuéng r oTEYVOUOTOC.
O1 BeppavTipeg Eppeang Bépuavong (EIK. 3-4), xapn
o€ €Vvav EVOANAKTN BepUOTNTAC, £XOLV TN SUVOTOTNTO
va dloxwpilouv Toug Kamvoug tng Kadong oro Tov
(e0TO QPO TIOL OTIEAELBEPWVETAl GTO TIEPIBAAAOV.
Me TOv TPOTIO QUTO €ival €QIKTA N EI0AYWYI EVOG
KoBapol pevpatog {ectol 0épa OTO XWPO TIOU
TIPOKEITAl VO BepuavOel Kal n PETOQOPA £Ew TWV
KOTIVWV TN¢ Kouong.
AuToi o1 Beppavtrpeg (e0TOV aEPA €XOUV OXESIOTTEI
oUPPWVA PE TO TIIO POVIEPVO KPITAPIO OG@aAEiag,
ASITOUPYIKOTNTOG Kol Oldpkelag. Ot SIOTALEIG
ao@oAgiog eEa0@AAI{OUY TIAVTO TN OWOTH AEIToupyia
TOU BeppavThpa.

2. NINAHPO®OPIEZ A THN

AZPANEIA
MPOEIAOMOIHZEIZ

A SHMANTIKO: H ouokeurp auty Ogv
Ba TIpéTEl va  XPNOIPOTIoLEiTal OTtO  ATOUO
(CUPTTEPIAAUBAVOUEVWVY TTAIDIWY) PE PEIWMEVES
OWMOTIKEG, OIOBNTNPIOKEC KOl  OlAVONTIKEC
IKOVOTNTEG 1 ATIEIPA, EKTOC €AV ETUITNPOUVIAL
artd éva LTELBUVO ATOUO YIO TNV ACQPAAEIN
TouG. Ta TTaIdIA Ba TIPETTIEL VO EAEYXOVTAL, £TOI
wWoTe va eEaog@aliletal otl dev TtaiouvV PE TN
OUCOKELN.

A KINAYNOZ: H ac@uéia aro to PHovoEeidlo
TOUL AvBpokKa PTtopEi va artoBei polpaia.

Ta TIPWTa CUPTITWMPATO TNG aoceuiiag amod To
povogeidlo Tou GvBpaka poladouv e auTda NG
ypIiTING, ME TIOVOKE@AAOULG, (AAN r/kKal vauTtia.
TETOI10VEIOOVCOUUTTITWPOTAUTIOPEIVATIPOKANBOUV
oo TN OUuCAsltovpyia  TOL  Begppavnpa.
2E TMEPINTQZH NOY TAPOYZIAZTOYN TA
ZYMIMTQMATA AYTA, BIEITE AMEZQZ E=Q kal
avOBECTE TNV ETIIOKEUN] TOU BEpPUAVTINPA OTNV
UTINPECIa TEXVIKNG LTIOCTNPIENC.

»» 2.1 TEMIZMA:

»2.1.1. To TIPOCWTIIKO TIOU £Xel AVAAARElL TO
VEUIOMO TIPETIEL va €ival €EEIBIKELPEVO Kal
TINNPWCG €EOIKEIWPEVO HE TIC 0Onyieg TouL
KOTOOKEVLOOTH Kal TNV loxbouoa vouoBeaia
OXETIKA HE TO OO@OAEC VYEUIOUO  TWV
Bepuavtrnpwv.

»2.1.2. XpnowJorolgite POvVO TOV TUTIO TOUL
KOUGIiJou TIou opiletal PNTA OTNV  TIIVOKIda
avayvwpIoN G TOL BepuavTrpa.

»2.1.3. MpIv eKTEAECETE TO YEUIOUA, OPBOTE TO
BepUaVTNPA KOl TIEPIUEVETE VO KPUWUTEL.

»2.1.4. O Oetapevég aTIOBNKELONG  TOUL
KOUGIOUL TIPETTEL Va Bpiokovtal o€ EEXwPIoTN
geyKataoTtaaorn.

»2.1.5. OAeC Ol OEEOPEVEG KAUTIOL TIPETTEL VO
Bpiokovtal g EAAXIOTN OTIOCTACT OC@OAEINC
aTI0 TO BEPUAVTNPC CUP@PWVA LIE TOUC IOXVOVTEG
VOLOUC.

»2.1.6. To KAOCIYO TIPETIEI VO QUAACOETAl O€
XWPOUG OTIOU TO TIATWHO OEV ETUTPETIEL TN
dleioduon Kal To OTAEIUO OTIC QAOYEC TIOU
Bpiokovtal ammod KATw Ol oTtoieq MPTTopEl va
TIPOKOAETOUV OVAPAEEN.

»2.1.7. H amtobrikeuon Tou Kaugaiyou TIPETIEL va
yivetal cUp@wva Pe TNV 1Ioxvovoa vouobeaia.

> > 2.2. ASOANEIA:

»2.2.1. Mn XpnOolJOTIOIEITE TIOTE TO BeppavInpa
O€ XWPOUC OTIOL LTIAPXEL Pevlivn, SIOAUTIKA
XPWHATWV 1l GAANOL LPNAG EVPAEKTOL OTHOI.

»2.2.2. Katd 1n Jlapkela TNg Xpnong Ttou
BepuUavTrpa, AKOAOLBNOTE OAOLC TOUC TOTTIKOUG
KavoviouoUGg Kal Tnv 1oxbouvoa vopobeaia.

»2.2.3. O1 Beppavinpeg TIOU XPNCIKPOTIoIoLVTAL
KOVTA O€ HOUCOUAdEC, KOLPTIVEC N AAAA
TIOPOMOIO  UAIKA  KOAOUPOTOG, TIPETIEL  Vva
TOTTOOETOUVTOI OE ATIOOTOON OC@OAEING OTIO
QUTA. Z0G OUVIOTOULIE ETTIOT G VO XPNCIOTIOIEITE
UAIKA KOAUUPOTOC TTUPIPOX0U TUTTOU.

» 2.2.4. Na XpnOIUOTIOIEITE POVO OE XWPOULE TIOV
agpilovtal KaAd. Ppovtiote va dnUIOVPYNOETE
€Va KATAAANAO dAvolyua oUP@WVa PE TOUCG
I0XVOVTEC KAVOVICHOUG [IE GKOTIO TNV El0AYWYN
PPECKOL OEPO ATIO EEW.

»2.25. Tpo@odotote 10 Oeppavinpa  HOVO
ME TO pelPO TAONG KOl CLXVOTNTAC TIOU
TIPOGCBIoPIETAl OTNV TIIVAKIdA avayvwpIonc.

»2.2.6. XPnoIUOTIOIEITE POVO  KOAWODIOKEG
ETIEKTACEIC KATAAANAO YEIWUEVEC,.

»2.2.7. EAGXIOTEC OTIOOTACEIC ACE@AAEIOG TIOL
ouviotavtal PETaEd Tou BEPUAVTNPO KAl TWV
EVPAEKTWV 0UCIWV gival: YTtpoaoTivr] €€000¢ =
2,5 m; oTo TIAAI, €TIAVW Kal Ttiow = 1,5 m.



» 2.2.8. TottoBetr\oTe TO (€0TO BEpPUAVTNPO 1) OE
AsITovpyia o otoBepr], €TTITIEDN ETUQEAVEILQ,
£T01 WOTE VA PNV LTIAPXEL KivOLUVOC TTUPKAYIAC.

» 2.2.9. Kpatnote 1a {Wa o€ aTT00TO0T AG@aAEiag
aTro TO BEPUAVTHPA.

»2.2.10. ATTOOUVOECTE TO BepuavThpa armo tnv
NAEKTPIKN TIPida, OTaV deV TO XPNOIUOTIOIEITE.
»2.2.11. Otav eAEyXETAl OTIO £vav BEPUOCTATN O
BeppavTNPOC UTIOPED va avayel OTToI0ONTIOTE

oTiyun.

» 2.2.12. Mn XPNOIUOTIOIEITE TIOTE TO BEPUAVTNPO
o€ OWUATIO TIOU KOTOIKOUVTOI CUXVA KOl O€
UTTVOOWHATIC.

»2.2.13. Mn WJTIAOKAPETE TIOTE TN AAYN TOUL
agpa (Tricw TAELPA), oUTE TNV £€€000 TOL aEpa
(MTTPOOCTIVI TTAELPA) TOU BepUavTPA.

»2.2.14. Otav o Bepuaviipag eival (e0TOC N
OULVOEDEPEVOC OTO NAEKIPIKO pelUA N o€
AEITOLPYia dev B TIPETTIEL OE KAMIG TIEPITITWAN
va  MPETOKIVEITOI, Vo XpnolJoTiolEital 1 va
UTIOBAAAETON  OE  OTIOIOONTIOTE  €Pyaaia
ouvtrpnong.

»2.2.15. ATIOQUYETE TN OIOXETELCN TOU Qépa
€100000L N/Kal €000V XWpPIg Ta yvnola kit (61Tou
TIPORBAETIOVTAN).

»2.2.16. Kpatote T OwOTA arodctacn aTto

Ta  €VQAEKTO 1N OgPUOBIOOTIONEVA  LAIKA
(cupTtEpIAapBavopévou TOoU KaAwdiov
Tpo@odociag) amo Ta {e0TA  MPEPN  TOUL
Bepuavnpa.

» 2.2.17. Av 10 KOAWDSIO0 TPOPOSOCTiag XEl LTIOCTEI
Nuid Ba TIpETTEl va avTikaBioTtatal armo tnv
UTINPECIO TEXVIKNG LTIOCTNPIENG TIPOKEILUEVOUL
va arto@eLxOei Kabe Kivouvoc.

3. AMMIO2 Y2 KEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: To LAIKO TNG CLOKeLOATIAC
dev eival Taixvidl yia maidid. Kpatiote tnv
TINOCTIKI] GOKOUAQ HOKPIA OTTO 1O TTONdIA.
Kivduvocg aoguiiac!

»3.1. AQaIpECTE OAA TO LAIKA TNG GUGCKELAGIAC
TIOU XPNOIYOTIOMONKAV yia T CUCKEUR Kal Tnv
OTTIOGTOAN TOU BeppavTApa. ATIOPPIYTE Ta CUPEWVT
ME TOUG 10X VOVTEC KOVOVIGUOUC.

»3.2. Ze TIEPITTTIWON TIOU O Bepuavinpag eival
TOTIOOETNUEVOC Ot €&Edpa  KATEBAOTE TOV UE
TIPOCOXH).

» 3.3. EAEyETE yia TUXOV {NUIEC KATA TN SIGPKEIN TNG
METa@OpPAC. Av 0 BeppavTnpag €xel LTIOOTEL {NUIA,
€I00TIOINCTE OPECWC TOV OVTITIPOCWTIO OTIO OTIOU
TOV ayopdoOTE.

4. 2YNAPMOAOIH>H
AuTtoi o1 Beppavtnpeg dlaBETouv TpoXoLCE, AAfN Kal
Kapivada avaioya pe 1o poviédo (EIK. 5-6). Auta
Ta  €EaPTAUATA  CUPTIEPIAAUPBAVOUEVWY KOl  TOUG
OXETIKOUC KOXAIEC auvapuoAoynong Bpiokovtal otnv
ouOKeLATia Tou BepuavTrpa.

5. KAY>IMO

MPOEIAOMOIHZH: O Oepupavtnipag Asitoupyei
povo pe METPEAAIO NTIZEA i KHPOZINH.
XpNnoIPoTIoIEiTE HOVO TIETPENDIO VTICEA 1] Knpodivn yia
VO aTIo@UYETE TOV Kivduvo TIUPKAYIAC 1] €Kpnéng. Mn
Xpnoliyottoleite ToTE Pevdivn, vagOa, SIOAUTIKA Yid
XPWHOTO, OAKOOA 1] GAAQ TIOAD EVPAEKTO KOUGIJA.
XPNOIYOTIOINCOTE W TOEIKA AVTIYPUKTIKE TIPOCOET O€
TIEPITITWGN TIOAU XOUNAWY BEPPOKPATIV.

Z0¢ OULVIOTOUME VO XPNOIUOTIoIEITE TIETPEAAIO TO
XEIPWVa KATwW o110 5°C.

6. APXE> AEITOYPIIA>

A. OdAapog Kal ke@aA Kavong, B. Avepiatrpag, C.
Kivntipag, D. AvtAia, E. Ae€apevn, F. T{akl (Eupeca
MOVTEAQ).

H avtAia avappo@d 10 Kavolho ard 1 degopevn)
METAQEPOVTAG TO O Ttieon Aeitoupyiag. To Kavaoiuo
UETAQEPETOI OTIO TO AKPOPUACIO TIOU TO EKVEPWVEI OTO
BdAapo kavang. H kavan yivetal péow evog Peiypotog
0€Pa/KOUGiPou Kal To TIPOIoVTa NG wbolvTal TIPog
T0 €€w PECW TNG PONC TOU OEPA TIOL TTOPAYETAIl ATIO
NV TIEPICTPOPI) TOU OVEUIOTAPA. ZTA GUECA UOVIEAD
(EIK. 7) 100 TIpOidvTa TNG KOUONG KATAAryouv oOTO
BepUAIVOUEVO XWPO, EVW OTa EUpeca Povteaa (EIK.
8) ta TTpoidvTa TN KOONG PTIOPED va PETO@EPOVTAL
€€ 010 TO BepuaIVOUEVO TIEPIBAAMOV HECW TNC
dloxétevonc. Mia oglpd aloBNTAPWVY TIOL cuvdEovTal
ME HIa NAEKTPOVIKI] KAPTO EAEYXOU EAEYXOUV BIAPKWC
TN OWaTH AEITOLPYIO TOU BepuavTPa, JIOKOTITOVIOG
TOV KUKAO O€ TIEPITITWON OVWUOAIWVY.

7. NEITOYPI'IA

MPOEIAOMOIHZH: MapakaAolue  dlapaocTe
TIPOOEKTIKA TI¢ “MNMAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME
THN AX®AAEIA”, TIpIV €VEPYOTIOINOETE TO
Bepuavnpa.

SHMANTIKO: Xta povtéAa pe OITtAn taon (...
DV), eAéyte Tn BEon TOL OJIOKOTITN AAAAYHG
taong (220-240V / 110-120V) (EIK. 9). Av n
TAON TIoL £Xel puBuIoTel oTo Beppavinpa dev
OVTATIOKPIVETOL O€ EKEIVN TOL NAEKTPIKOU SIKTUOU
Ba TIpETTEl VO TIPOREITE OTNV TIPOCAPHOYN NG
Tdong. =ZeRIdWaoTte TI¢ dVo BideC oTEPEWONC TOU
KoAOppatog (EIK. 10), petokiveioTe/TtaTr)oTe 1O
SIOKOTITN OTNV TIPr TNG TAoONG TIOU TIOPEXETOAI
(EIK. 11) kau EavatoTtobeTrote To KaTtdki (EIK. 12).
H E>OAAMENH 'H EAAIMNHY TMPO>APMOIH
TH> TAZH> MOOPEI NA NPOKAAEZEI YOBAPH
ZHMIA >TO QEPMANTHPA.

»»7.1. ANADPAE=H TOY OEPMANTHPA:

» 7.1.1. AKOAOUBEIOTE OAEC TIC 0dNYiEC OXETIKA UE TNV
0O@AAELD.

»7.1.2. BePaiwBeite onl uTApxouv KaloIPya oTn
oe&apevn.

» 7.1.3. Kheiote v tama ¢ oe&apevnc (EIK. 13).

»7.1.4. Zuvdécote TO @QIC TNC TPOPOSOCIiag OTO
NAEKTPIKO OikTuo (EIK. 14) (AEITE TAXH ZTHN
“MINAKIAA TQN TEXNIKQN ZTOIXEIQN”).



» 7.1.5. Metagépete 10 dlokortn “I/0" otn Béon “I”
(EIK. 15). O Bgpuavinpac Ba TIPETEl va avAEl
METa o€ Aiyo OELTEPOAETITA. AV OEV EVEPYOTIOINOEI
0 Beppaviipag avatpé€te otnv Tapdypa@o “12.
MPOZAIOPIZMOX TOY NMPOBAHMATOZ".

» 7.1.6. Mo ta povtéAa pe BepuoaTdn TePIBAAAOVTOC,
eAéy&Te TN B€on NG xelporafncg (EIK. 16).

2HMEIQZH: ZE MEPINTQXH ANMENEPT OMNOIHZHZ

TOY OEPMANTHPA AOIMQ E=ANTAHZHX TOY

KAYZIMOY, TEMIZTE TH AE=AMENH KAl

EMANA®PEPETE TO OEPMANTHPA (AEITE

MAPAIP. 7.2.).

SHMANTIKO: Z1a €uPECO POVTEAQ T TIPOIOVTa
TNC Kabong MPTTIopolV va dloxetevovTal £Ew.
EKTEAEZTE TH AIOXETEYZH ZYM®QNA ME
TON KANONIZMO T1OY IZXYEIlI KAl THPHZTE
TIZ OAHIEZ NMOY ANA®EPONTAI ZTHN EIAIKH
ENOTHTA TOY EI XEIPIAIOY.

»» 7.2. ENMANA®OPA TOY OGEPMANTHPA:
3€ TIEPITITWON TIOL TIOPOUCIOCTEL KATIOI OVWHOAI
KOT TNV KAvoVvIKr AgiToupyia o0 Beppavinpag
METAa@EPETal O€ €UTTAOKN] OTavV TO KOUWUTIi NG
ETAVA@OPAC  yivetal otaBepd  kokkivo  (EIK.
17), onpaivel ot o Beppoavinpag xpeldletal va
emavaepBel. MNa v emavagopd Tou Bepuavtipa
TIOTANOTE KOAG TO KOUWTH NG emavagopdg (EIK.
18). Mpwv evepyortoioete Eavda 10 Bepuavtrpa Ba
TIPETIEl VA EVTOTTIOETE KAl VO EEAAEIYPETE TNV AITiol TTOL
TIPOKAAEDE TNV EUTIAOKT] (YO TIOPAdEYUA aTIOQPAEN
™G ANYNG ToL aEPa 10000V, GTACN TOL AVEUIOTAPA,
KATT). Z€ TIEPITITWON TIOU OEV UTIOPECETE VA EEOAEIYPETE
TO TIPOPBANMPA TIOU TIPOKAAECE TNV EUTIAOKI KOAEDTE
TO KEVTPO TEXVIKNC Bonbelac.

» » 7.3. ATIENEPIOrMNoOIHZH TOY
OEPMANTHPA:

Metagépete 10 dlakomn “I/0” otn 0¢éon “0” (EIK.
19). H @Aoya GPrvel Kal O QVEMIOTHPAC CULVEXICEl
va AEITOLpYEl PEXPI TNV TIARPN YUEN tou BaAiduou
Kauong. Mnv artocouvdEeTe TN ANYn HEXPL TNV
OAOKANPWGT TOU KUKAOU PUENC.

8. KAGAPIZMOZ TON

PINTPON

2YM®QONA ME THN TMOIOTHTA TOY KAYZIMOY
Moy XPHZIMOIMOIEITE MIMOPEI NA KATAXZTEI
ANATIKAIOZ O KAGAPIZMOZ TQN ®DIATPQN:

> »8.1. PIANTPO NAHPQXHX (EIK. 20):

» 8.1.1. Apaipéate tnv tara (A) tng de&apevic.

» 8.1.2. ApaipEate 10 @iAtpo (B) amtod tn oe€apevn.

» 8.1.3. KaBapiote 10 @iAtpo (B) pe kaBapd Kavaoipo
TIPOCEXOVTAC VA PNV TO KATACTPEWYETE.

» 8.1.4. ZavaBaAte 1o QiAtpo (B) otn de&apevn.

» 8.1.5. K\eiote tnv tama (A).

> »8.2. PINTPO ANAPPODHZHZ, (EIK. 21)
ANAANAOIA ME TO MONTEAO:

» 8.2.1. Apaipéate 10 @iAtpo (A) aTo v £5pa.

» 8.2.2. AQaIPECTE TOLC CPIYKTHPEG TOL TWANVa (B).

» 8.2.3. ApaipEaTe Toug owANVeG (C).

» 8.2.4. AVTIKOTOOTHOTE TO QIATpO (A) ME yvAola
OVTOANOKTIKG.

» 8.2.5. ZavatomoBeTNoTE TOLG OWANVEC (C).

» 8.2.6. —avaToTo0eTAOTE TOUG OPIYKTNPEC (B).

» 8.2.7. =avaToTIo0ETNOTE TO PIATPO (A) OTNV apPXIKNA
£dpa.

» » 8.3. PINTPO ANAPPOPHZHZ, (EIK. 22)

ANAANOI'A ME TO MONTEAO:

» 8.3.1. ApaipéaTe To ToThpI (A).

» 8.3.2. Agaipéate 10 @iATpo (B) amod TO TIOTHPI
TIPOCEXOVTAG VO SIOTNPNCETE  AVOAOIWTEG TIG
TOIPJOUXEC.

» 8.3.3. KaBapiote 10 @iAtpo (B) e kabapd Kavaoluo
TIPOCGEXOVTOC VO NV TO KOTOGTPEWETE.

» 8.3.4. =avatomoBetnate 10 PiAtpo (B) oTo TIOTAPL.

» 8.3.5. ZavatoToBeTAOTE TO TIOTHPI (A) TIPOTEXOVTAC
VO TOTIOBETNOETE EAVA OWATA TIG TOIOUXEC.

> > 8.4. PINTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
Agite T0 TIPOYPOAUUA TNG TIPOANTITIKAG CUVTHPNONC.

9. ANNIOOHKEY2>H KAI
METADPOPA

MPOEIAOMOIHZH: TMMpiv armd oT1toladnTIoTE
METOKiVNON BOa TIPETIEl VA OCTOPOTACETE TO
Bepuavtrpa (AEITE MAPAIP. 7.3.), agaipéoTe
NV NAEKTIPIKN Tpo@odocia Byaloviag 10 @Ig
aTto TNV NAeKTPIKN TIpida (EIK. 23), TtEPIPEVETE
VO KPUWOEl TIANPWCG O Bgppavinpag Kal
BeBaiwdeite 0TI N TATTIO TNC dECAPEVNC €ival KOAA
KAEIGPEV TIPOKEIPMEVOL VA OTIOPUYETE SIAPPOEC
TOL Kavoigou. Otav xelpieote T0 Bepuavinpa
KPOTNOTE TOV O¢€ €TTITIEDN BEON.

MPOKEIMENQY NA AIATHPHZETE OXZO TINETAI

KAAYTEPA TO ©OEPMANTHPA A% YYNIZTOYME

NA AKOAOYOHZETE THN E=HZ AIAAIKAZIA:

»9.1. Adeldote T Oegfopevr) OO TO KOAUGIUO
VAIKO a@aIpWVTAG TV TATIO TNG EKKEVWONG TIOU
Bpioketal ato BdaBo¢ tng degapevng (EIK. 24-25).
ATIOppIPTE T0 KAOCIUO LAIKO 0WOTE COU@WVA UE
TOUC I0XVOVTEC KOVOVIOUOUC.

»9.2. Av TIOPOTNPHOETE TV TIOPOLGCIA KOTOAOITILOV
x0ote kaBapd KaloIUo atn Oe€apevVr Kal adEINaTE
gavda.

» 9.3. KAEIOTE TNV TATIA EKKEVWONG KOl TNG OEEAUEVIG.

»9.4. Tlpokelpévou va dIOTNPErCETE 000 Yivetal
KOAOTEPO TO BEpUOVTNPA CAC CUVICTOUUE VA TOV
aTI00nNKeVOETE O€ ENPO XWPO TIOU TIPOCTATEVETAI
OTTO TO EVOEXOUEVO EEWTEPIKAC {NUIAC.

10. >2YNAE>H OEPMO2TATH
MNEPIBAANONTO2

10 POVTEAD PE TIPOAIPETIKY) GLUVOEDN BeppoaTatn,
OQAIPETTE TNV TATIA TIOU CUVIEETAI PE TO BEpUaVTAPO
Kal  ouvdEcTte TO  BeppooTatn  TIEPIBAAAOVTOG
(Tpoaipetiko) (EIK. 26-27).




MPOEIAOINOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNOIAAHIMOTE ZYNTHPHZH 'H ENIZKEYH, ANOZYNAEZTE
TO KAAQAIO TPOPOAOZIAY AINO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O ©EPMANTHPA
EINAI KPYOZ.

11. MPOAHMNTIKO MNMPOrPAMMA 2YNTHPH>H>

| EZAPTHMA | SYXNOTHTA YNTHPHZHZ | AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHX
A&g€apevn Tou KaBapilete pia @opa 10 XpoOvo 1 AJEIBaTE Kal EETTAUVETE T Oe€OUEVN e KaBapd
KOLaiuov 000 XpelddeTal kaOaoluo (AEITE MAPATP. 9.)
QiAtpa KaBapioTe 1} avIIKOTOGTHOTE PIO KaBapiote 10 @iAtpa (AEITE MAPATP. 8.)

@OpPA TO XPOVO I 600 XpEladeTal
(eAéyETe TNV OKEPAIOTNTA)

®iATpo avTAiog KaBapioTe 1] avIIKOTOOTHOTE PIO ATteLBULVOEITE OTNV LTINPETIA TEXVIKIC LTIOCTHPIENG
Kauaiuou (POpPA TO XPOVO 1] 600 XPEIALETal

(eAEyETE TNV OKEPAIOTNTA)
HAektpodia KaBapiote avaioya Pe TIC avaykeG  ATIELBUVOEITE TNV UTINPEGIO TEXVIKNC UTIOGTAPIENG
AvelloTAPOC KaBapiote avéloya e TIC avAYKEG  ATELOLVOEITE TNV LTINPEGIA TEXVIKIC LTIOOTAPIENC

@dlapog kavang | Kabapiote avdAoya UE TIC avaykeg  ATteLBLVOEITE 0NV LTINPECIA TEXVIKNAG LTIOCTHPIENG

12. MPOZAIOPIZMOZ TOY MPOBAHMATOX

| MPOBAHMA | MIOANH AITIA | MOANH AYSH |
Agv gvepyoTtolEital 1. AIOKOTITNG OVAPAEENC OE 1. METOQEPETE TO OIOKOTITN OVAPAEENG Ot B€an “I”
0 Bepuavinpac 0¢on “0” (EIK. 15)

I OEV TTAPAEVEL 2. 'EN\eIPN TPO@OA0Giacg
OVORPEVOG

3. AIOKEKOMPPEVO KAAWDIO
TPOPOB0aTiag

4. HAeKTpOVIKO 0LOTNUA O
EUTIAOKI) 1] EAATTWHATIKO

5. AdB0C TIPOYPANMATIOUOE TOU
BeppooTatn TEPIBAANOVTOC
(ottou uTtApPXEl)

6. ATtouaia Kouaipou

7. Mapouacia E&Evwv 0VaIWY 0TO
KOKAWO TOU KOUGiou

O Beppavinpoag 1. NMopouaia &Evwv ouaIwv OTo
TIOPAYEl KATIVO KUKAWO TOU KOUGioU
KOTa TN SldpKEI
NG A€IToupyiog

2. ATtogpagn g Anyng agpa

€1I0000V

O Beppavinpag 1. EAOTIWUOTIKO NAEKTPOVIKO
oev oloTNua

OTIEVEPYOTIOIEITOI

2a. TOTI0BETNOTE CWOTA TO KOAWAIO TPOPOOOaiag aTnv
NAeKTPIKN) Ttpida (EIK. 14)

2b. EAgy&te TN GWOTA TACN TNG EYKATACTOCNG 00C

2c. 210 oVTéAa JITTANG Taong (...DV) (EIK. 9),
BeBaiwBeite 0TI N BEGN TOL BIOKOTITN AAAAYTC TAGNG
OVTOTIOKPIVETAI TNV NAEKTPIKI) TIAPOXN

3. AtteuBuvbeite TNV UTINPETIa TEXVIKAG LTIOGTHPIENG

4a. EmmavagEpete 10 Beppavinpa (AEITE MAPATP.
7.2)

4b. ATtevBUVOBEITE OTNV LTINPECIA TEXVIKIG LTIOCTHPIENG

5. Evepynote aT1o BeppooTtdtn TEPIBAAAOVTOC
METAPEPOVTAC TOV O€ BEPPOKPATIa aVWTEPN ATIO
€Keivn tou TtepIBaArovTog Acttoupyiag (EIK. 16)

6. MepioTe pe KAOOIPO EaVA Kal EVOEXOUEVIC
ETIAVAQPEPETE TO BEPUAVTIPA

7a. AJ€IAaTE KOl YeUIoTe Tn Oe€aueVN] e KaBapo
kavolpo (AEITE MAPATP. 9.)

7b. KaBapiote ta @iAtpa (AEITE MAPAIP. 8.)

7c¢. ATtieLBUVOEITE GTNV UTINPETI TEXVIKNC LTTOCTAPIENG

la. AdeldoTe Kal yepiote ) de€apevr] e KaBapo
kaOolpo (AEITE MAPATP. 9.)

1b. KoBapiote ta @iAtpa (AEITE MAPATP. 8.)

1c. AteuBuvBeite oTnV LTINPETIO TEXVIKAG LTTOCTAPIENG

2. AQaIpEDTE OAEC TIG TIIBAVEC OTIOPPAEEIC TNG ANYNC
agpa

1. AtteuBuvBeite oTNV LTINPECIA TEXVIKNG LTIOCTHPIENG
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MAHbI3Abl: B¥J1 TEHEPATOPAbLI XNHAY, XX¥MbICKA KOCY HEMECE
TEXHUKAJIbIK KbISMET KOPCETY AJ1AbIHOA OCbl XX¥MbICLUbI
XETEKWINKTI M¥KNAT OKbIM, TYCIHIM AJTFAH )XOH. TEHEPATOPAbIH
J¥PbIC EMEC NAAOANAHYbI YKAPAKATTAPFA COKTbIPYbl MYMKIH. BY/
YXXETEKLIITIKTI AJOAFbI YAKBITTA XXYTIHY YLUIH CAKTAM KOMbIHbI3.

1. CUTMTATTAMACHDI

XKbinbITKbILLTapAbIH, 6yN cepuachbl opTawa Hemece
Y/IKeH ayfiaHbl 6ap fuMapaTTapAbl Xbl/bITyfa apHasiFaH.
Typa XbUbITY XblibiTKpiWTapbl (CYP. 1-2) bICTbIK
ayaHbl XaHaTblH eHimzep OybiMeH apanactblpajpl.
CoHAblKTaH onap CbipTTa Hemece aya asMacygpiH,
XOFapbl AeHreni 6ap fumaparTapga, XbUbiTy, epiTy
Hemece KenTipy KaKeTTilr 6ap Xepnepge XymbiC
iCTey YLUiH apHaJsiFaH.

YKaHama XbinbITy XbibITKbIWTapbl (CYP. 3-4), e3iHiH
Xblly  @/IMacTbIpfbillbIHbIH  KOMEriMeH fumapartka
KeNeTiH XaHaTblH ©HIM rasfapblH bICTblK ayajaH
6enyre mMymkiHAiK 6epegi. Ocblnaiiwa xanartblnaTbiH
fMapaTka Tasa bICTblK aya Kenin Tycemni, asl XaHy
eHiMAepi CbIpTKa LWblFapblnagpl.
ByXbINbITKbILLTAPKA3IPrikayinci3gikkpuTepunnepimMeH,
(PYHKUMOHaNAbIFbl  XX8He  GepikTiireMeH  caiikec
a3ipneHreH. KopraHbIC Kypangapbl XblIbITKbILTbIH
OYPbIC XYMbIC XacayblHa Keningik bepegi.

2. KAYIMNCISAIK TYPAJIbI

AKIMAPAT
ECKEPTYJIEP

A MAHbI3AbIl: XbINbITKbIWTbLI  (OU3NKasbIK,
CEHCOp/bIK, Ol LeKTeyepi 6ap (COHbIH iWiHAE
Oananapfa) agamgapra nanganaHyra 6onvangbl.
XbUIBITKBIWTBI  Kayinci3gik — ywWiH  >xkayanThbl
afjaMaHbIH KapaybIHCbI3, KKETTi ©TiNli MeH Biflimi
XXOK Ty/iFanapfa naganaHyfa pykcaT eTiziMeni.
Bananapabl Kapaycbi3 KanAblpMaHbI3  XoHe
onapfa KOHAbIPFbIMEH OliHayfa pyKcaTt 6epMeHis.

A KAYIMNTI: TyHWLIKTbIPFbIW ras3éeH ynaHy
eJliMre CoKTbIpybl MYMKiH.

TYHWBIKTLIPFbIW  ra3beH ynaHyAblH — asFallkbl

Genrinepi TymayablH  anfallkbl  6enrinepiHe

yKkcaiabl: 6ac ayblpy, 6ac aiHany >kaHe/

Hemece Xypek anHy. byn 6enrinep XblAbITKbIL

XXYMbICbIHbIH,  AypbIC iCTEMENiHEH 6onybl

MYMKIiH. EFEP [E >XOFAPbIOA ANTbIIFAH

BENTIJIEP MAWAA BOJICA AEPEY ALLbIK AYAFA

WbIFbIHbI3, coHbIMEH KaTap XbUIbITKbILLKA

XeHOeY XYMbICTapbIH OTKi3y YLWIiH TEXHUKa/IbIK

KbI3MET KepceTy OpTaU/lbIfbIHA XOJbIFbIHbI3.

> »2.1 TONTbIPY:

»2.1.1. TonTtblpyfa >ayanTbl KbI3MeTKepsep
MamMaHOaHfaH, OHAIpYLl >KeTeKLWIiniriH akchbl
OineTiH X8He  XKbIIbITKbIWTAPAbLI  Kayinci3
TONTbIpy GOWMbIHLWA Calikec epexesiepAi 6ineTiH
aZiam 60nybl Kepek.

»2.1.2. TeKk KaHa D Kbl/IbITKbIW  KecTeciHae
KOpCEeTI/IreH >XaHapMal TypiH faHa nalganaHy
KepeK.

» 2.1.3. TonTblpy angbliHAa XbIbITKbIWTbI 6LWipin,
OHbIH, CybIfaHbIH KYTY KEpPEK.

» 2.1.4. )KaHapMaiiabl cakTayfa apHasifaH bigbiCTap
6enek fumapartTapga caktaslybl Kepek.

» 2.1.5. bapnblK XaHapmaii biabliCTapbl dpeKeTTeri
epexesnepre CaiKec XbINbITKbILUTaH MUHUMa/4bI
Kayinci3 apa-KallbIKTbIKTa CakTaslybl KEPEK.

»2.1.6. >XaHapmalhi epTeHyre ceben 6ona
anMalTbiHAaW, >XaHapmaihgblH afbil  KeTYi
Hemece oTin KeTnenTiHOeln HerisgiH 6eTiHOe
cakTaslybl KEpEK.

»2.1.7. )KaHapmailgblH cakTa/lybl opeKeTTeri
3aHHamManapgblH epexenepi MeH TanantapbiHa
caiikec 60Nybl KEpEK.

> »2.2. KAYINCI3AIK:

»2.2.1. XbINbITKbIWTbI XaHapMai, CbIp epiTKil
Hemece 6acka ga Te3 XaHaTblH CYWbIKTbIKTap
O6ap fuMapaTTapia nanganaHyfa 6onmMangbl.

»2.2.2. KOHObIpFbIHbI  MaiganaHfaH  Kesge
apekeTTeri 3aHHamManapAblH 6apsiblk epexesnepi
MeH TananTapbiH OpbliHAAY KepPeK.

»2.2.3. bpe3eHT, KeHen mMaTta HeMeC COJ1 CUAKTbI
MaTepunangapabliH XaHblHAa narganaHblnaTbiH
XbINbITKbILWTAP onappgaH Kayincis apa-
KalbIKTbIKTa OpHanacTblpblNybl Kepek.
CoHbIMEH KaTap OTka TesiMmai MaTtepuangapmeH
Xaby ga yCblHblNaabl.

> 2.2.4. XbINbITKbIWTblI TEK KaHa KaXeTTifliriHwe
allblk >XBHE )KaKCbl >XenfeHeTiH Xepnepae,
apekeTTeri epexenep MeH TananTtapfra
colikec  cbIpTTafbl Tasa aya  afblHbIH
KaMmTamacbI3gaHablpy MakcaTbIMeH, nanganaHy
KepeK.

» 2.2.5. TOK KO3iHiH KepHeYi/ Kuniniri XblNbITKbIWTA
opHaTblNifaH KecTele KBPCETINreH bepinreHaepre
caiikec 60Nybl KEpEK.

» 2.2.6. Tek KaHa XepneHAipinreH y3apTKbllUTapabl
faHa nanganaHy Kepek.

»2.2.7. XbINbITKbILW MeH Te3 XaHaTblH 3aTTapAblH,
apacblHAafbl MUHUMaAbl Kayinci3 yCbIHbIIATbIH
apa-kawbIKTblK: angblHaH = 2,5 M; XaHblHaH,
XOfapblgaH XxaHe apTbiHaH = 1,5 m.

»2.2.8. OpTTiH angblH any YWiH XYMbIC icTen
TYpfaH HeMece bICTbIK XbIIbITKbIW TY3Yy XiHe
TYPaKTbl Heri3ge opHaTbl/lybl KEPEK.

» 2.2.9. XaHyapnap XblbITKbIWTaH Kayinci3 apa-
KalbIKTbIKTa 60/1ybl KEPEK.

» 2.2.10. Erep ge Xbl/bITKbILW KOJSI4aHbl/IMaca, OHb
TOK XYWeCiHeH ewipin TacTay Kepek.

»2.2.11. TepmocTaTneH b6ackapblnaTblH
ellipiiIMereH XblNbITKbILW Ke3-Ke/nreH Kesge
©e3AiriHeH KOCbINbIN KeTYi MYMKIH.



> 2.2.12. XXbIbITKbIWTbI €L yYakbITTa agamaap Xui
6onaTblH Xepriepae, COHbIMEH KaTap >kaTaTblH
fMapaTtTapga KongaHyfa 6onmangpbl.

»2.2.13. XbI/bITKbIWTafbl aya aifbilTbl (ApTKbl
XarfblHAaFbl), COHbIMEH KaTtap aya LWbIKKbIWTbI
(anabiHfFbl XafblHAafFbl) el yakblTTa >Xanna

Kepek.
»2.2.14. ToK  XylheciHe KOCY/bl TypfaH
XbI/TbITKbILWTbIH, OPHbIH aybICTbIpY,

TOMTbIPbINYbI, bICTbIKXbIbITKbILLKATEXHUKANbIK
KbI3MET KepceTislyiHe TUbIM casiblHabl.

»2.2.15. KocbIMwa aya eTKi3riuTepai xasray
TYMHYCKa/Ibl XUbIHTbIK KOMeriMeH opblHAay
Kepek (erep Ae onapabl Xanfay MyMKiHAiri 6ap
6onca).

»2.2.16. KbI3faH Xbl/1bITKbIL XaHaTblH Hemece
Te3 >XaHaTblH MaTepuangapgaH kayirncia apa-
KallbIKTbIKTa 00Mybl KepeK (COHbIH iwWwiHAe
KyaTTaHAbIPFbILL CbIMbl).

»2.2.17. Erep pge anekTp KyaTTaHAbIpfblH CbiMbl
3akbiMAaHfaH 60sica, OHbl Kalfbl/lbl OKUFaHbIH
anablH any YLWiH TeXHUKaNbIK KbISMET KepcTey
opTaU/lbIfbiHAA aybICTbIPY KEPEK.

3. BYMAOAH LbIFAPY

ECKEPTY: Opama wMaTtepuasnibl — 6ananapfa
OVibIHWbIK emec. MNnacTuK nakeTiH GananapgaH
OybIHY KayniHiH angblH-asly VLWiH anuwak ycray

Kepek!
»3.1. JKbINbITKbIWTLI Opay MeH TacbiMasngayia
KongaHblifaH Gapnblk opama MartepuangapbiH

anbin TacTaHbl3. OpeKeTTeri TananTapfa calikec
Kapere XaparTbliHpI3.

» 3.2. Erep Ae XblbITKbILW NOALOHFA OPHATLINICA, OHbI
noaAoHHaH abanan LWeLliHj3.

» 3.3. Tacbimangay kesiHie kaHaain ga 6ip akaynapabiy
YKOK EKEHAITIHEe K83 XEeTKI3iHi3. Erep Ae XblbITKbIlTa
akaynap 6ap 6onatblH 60/1Cca Aepey caTyllbl eKiniHe,
Tayapabl caTbIn asiFaH Xepre xadapnaHpi3.

4. XKNHAY
Mopgenbre 6aiinaHbICTbl XbIIbITKbILLTAP  AGHresnek,
YCTafblLL XaHe TYTIHAIKNEH kKaMTaMacbI3aaHablpbliFaH
(CYP. 5-6). byn KOMMOHEHTTep, Calikec >XeHaey
XYMbICTapblHa apHasifaH 6ekiTy kypangapbiMeH Gipre
XbUIbITKbILUTBIH KOpabbiHaa.

5. XKAHAPMAW

ECKEPTY: XbinbITKkbiW Tek kaHa [OW3EJIb
XaHapmainbl Hemece KEPOCUMHMEH faHa XyMbIC
icTenai.

OpT Hemece Xapbl/bICTbIH angblH any ywWiH Aek kaHa
An3enb XaHapMaiblH HeMece KepPOCWH KO/AaHbIHbI3.
EwkawaH >xaHapmali, MyHali, Cblpfa apHasFaH
epiTkiTep, cnupT Hemece 6Gacka fa Te3 >XaHaTblH
CYbIKTbIKTAp TYpPiH NainganaHbaHbI3.

Erep fge TemeH Temnepatypasiap 6onatbiH 60nca
yNaHAbIpFbIl eMec aHTUAgIPU3 KOMT4aHbIHbI3.
KopwaraH opta Temneparypacbl 5°C TemeH 6osfaH
Ke3fe KbICKbl An3enb nalifanaHy yCbiHblaapl.

6. XKX¥MbIC KAFUOATHI

A. XXaHy kamepacbl MeH wintep, B. Kpbinbyatka, C.
KosranTtkbiw, D. Coprbl, E. bak, F. TyTiHAiK (kaHama
XblbITaTbIH MOAENbAEP).

Copfbl 6akTaH >xaHapmalifbl COpbiN anafbl, OHbI
XYMBbIC KbICbIMbIHA AEWIH XeTKidedi. XXaHapmaii xaHy
KamepacblHAa ToO3aHfa aiHanartbiHgal ¢opcyHKara
6epineqi. )XaHapmaii ayacbiMeH apasiackaH XaHy
eHiMAepi aya afblHbIHbIH KOMEriMEH ChIPTKa UTepineai,
KpblbyaTkaHblH, — aliHanybiMeH  6onagbl. Typa
XblbITYbl 6ap Mogensaepae (CYP. 7) xaHy eHimaepi
XbUIbITbINATbIH 66/IMere LWbifapbliaibl, an XaHama
XblnbITy MogensaepiHae (CYP. 8) TyTiHAIK kemeriMeH
XbUIbITbINATbIH FUMapPaTTbiH, CbIPTbIHA LUbIFYbl KEPEK.
BackapydblH, 3NeKTpOHAbl MnaTacbliHa JKasiFaHFaH
KYPbUIFbl KYAECi XXbUIbITKbILWTLIH  AYPbIC XKYMbICbIH
KaMmTamacbi3gaHablpagbl XoHe akay TabblifaH kesae
OHbIH, XXYMbICbIH TOKTaTabl.

7. XK¥MbICbI

ECKEPTY: JKbI/IbITKbIWTbI  KOCY  a/ablHOa
«KAYINCI34IK TEXHUKACDI BOVIbIHLWWA
AKIMAPATTbI» MYKUAT OKbIHbI3.

MAHbI3Abl: Koc kepHeyi 6ap mogenbaepne
(...DV) KepHeygni e3repTeTiH aybICTbIPFbIWTbLIH
KasiNblH TekcepiHi3 (220-240B / 110-120B) (CYP.
9). Erep Ae Xbl/bITKbIWTA OpHaTbI/IFAH KepHey
XyWiegeri KepHeyre CoMKec KesniMece, KepHey
aybICTbIPFbIWbIH aybICTbIPY KepeK. Kaknakrafbl
OekiTKiW eKki BUHTTI b6ypan anbiHbi3 (CYP. 10),
aybICTbIPFbIWTbI XyWederi KepHeyre calkec
aybICTbIpbIHbI3 (CYP. 11)XaHe KaknakTbl OpHbIHA
opHaTtbIHbI3 (CYP. 12).

KEPHEY/IH [I¥PbIC OPHATBI/IMAYbI
XbINbITKbIWTbIH, BAVCANAbI
3AKbIMIAHYbIHbIH ~ CEBEMWICI  BONYbI

MYMKIH.

> » 7.1. XKbI/IbITKbILLTbI KOCY:

»7.1.1. Kayinci3gik TexHukacbl 60/blHWA 6Gapnbik
XETEKLiNIKTI opbiHAay.

» 7.1.2. BakTafbl XXxaHapMmaigbl TeKcepy.

» 7.1.3. Bak TbifbIHbIH Xaby (CYP. 13).

»7.1.4. LWWrencenbai BWIKaHbl 3M1EKTP  KyaTblH
6epeTiH po3eTkara kocy (CYP. 14) («TEXHUKANBbIK
KOPCETKIWTEP KECTECIHAET» KEPHEYAI
KAPAHBI3).

» 7.1.5. AybICTbIpFbIWThI “I/0” kannbiHaH “I” KannbiHa
opHaTbiHbI3  (CYP. 15). JKbinbITkbiWw  GipHelle
CeKyH apasblfblHAa KOCbllybl Kepek. Erep pge
XbINbITKbIW KocblnMaca «12. CEBEINTI AHBIKTAY»
12 naparpaTbl KapaHpbI3.

»7.1.6. Benime TepmocTatbl 6ap Mogenbaep YLiH
YCTarbILWL KasnbIH Tekcepy Kepek (CYP. 16).

ECKEPTY: ErEp OE XbINbITKbILW

XXAHAPMANAbIH TO/MbIK TAYbICbINbIMN KAY

CEBEBIHEH OLUIN KANCA, BAKKA YXAHAPMAI

TONTbIPbIMN TYCIPY BACKbILWbIH BACY KEPEK

(7.2 NAPATPAPTbI KAPAHbBI3).



MAHbI3Abl: YKaHama XbINbITYbI 6ap
Moaenbaepae XaHy eHimaepi CbIpTKa
wbifapbiiybl kepek. TYTIHAIKTI SPEKETTET!I
EPEXE/IEP MEH TAJIAMTAPFA CAN OPHATY
KEPEK YXOHE OCbl H¥CKAY/bIKTbIH COWKEC
TAPAYbIHOA KENTIPINTEH LUAPTTAPFA
COWKEC OPHATY KEPEK.

> > 7.2. XXbINbITKbIWTbI bIFbICTbIPY:

Erep pe akay TabObinfaH 60nca, XblbITKbILL
6noktanagbl. Erep ae ractay 6ackpilubl Kbi3bl LIAMMEH
XaHbin Typca (CYP. 17), gemek napameTprepai Tactay
Kepek. Tactay TacTay OaTblpMacbiH TOsblK 6acy
apkplbl Xxy3sere acagpl (CYP. 18). XbINbITKbILWTbI KanTa
icke Kocy angplHaa 6/10KTaslyFa COKTbIpFaH cebenTi
TaybiN, OHbl O KepeK (MbiCasibl ayaasFbITbIH
Kipe GepiciHAeri XaHe/Hemece ayaHblH, LUbIFybIHAAFbI
GereT, XenaeTkilTiH TokTan Kasybl XaHe T.0.). erep
ae 6nokTtanyfa cebenuwi 6onfaH nNpo6iemaHbl KO
MYMKIHAir 605Maca, KbI3MET KepCeTy OpTasblfbiHa
XKYTIHIHI3.

» » 7.3. XKbI/IbITKbIWTbI 6LWIPY:
AybICTBIPFbILWTLI  “I/0"  KannblHaH  “0"  Ka/mnblHA
aybICTbIpbIHbI3 (CYP. 19). oT eweai, an XengeTkill
YKaHy KaMmepacbIHbIH TOMbIK CyybIHA AENiH XYMbIC icTen
Typagbl.

XKbUbITKbIWTbI XenigeH caslkblHAATy aliHas1biMbl
TOJSIbIK asiKTa/IMaraHLLa axblpaTnaHbI3.

8. PWJILTPJIEPAI TA3AJIAY
NAVNOANAHBINATBIH KAHAPMAW  CATMACBIHA
BAWIAHBICTbI ®UIETPIEPL] TASAAY KAXET
BO/Ybl MYMKIH.

» » 8.1. XKAHAPMAW TONTbIPY ®UNbTPI

(CYP. 20):

» 8.1.1. bakTbIH (A) TbIfbIHbIH LUELLIHI3.

» 8.1.2. bakTtaH (B) dnNbTPIH asbiHbI3.

»8.1.3. (B) ounbTpiH Tasza xaHapMaliMeH XYbIHbI3,
abaitnaHpl3, OHbl 3aKbiMaan asiMaHbl3.

» 8.1.4. (B) hunbTpiH 6akka OpHaTbIHbI3.

» 8.1.5. (A) TbIfblHbIH Xa0bblHpI3.

> » 8.2. )KAHAPMAW ®W/IbTPI (CYP. 21),

MOAENbIE BAN/IAHbBICTbI:

» 8.2.1. ¥suwbIkTaH (A) nAbTPiH anbiHpI3.

» 8.2.2. Tpy6aHbIH (B) TapTKbIll XOMYTTapbIH LUELLIHI3.

» 8.2.3. Tpybanapabl weLliHiz (C).

»8.2.4. dunbTpai  XaHacblHa
(TynHyckanbl) (A).

» 8.2.5. Tpybanapabl OpHbiHa OpHaTbIHpI3 (C).

»8.2.6. TapTkblll XOMyTTapAbl OpHbIHA OpPHAaTbIHbI3
(B).

» 8.2.7. dunbTpAi OpHbIHA YSLLbIKKA OPHATbIHBI3 (A).

aybICTbIPbIHBI3

» » 8.3. )KAHAPMAW ®U/IbTPI (CYP. 22),

MOAENBLIE BANAHbBICTbI:

» 8.3.1. CtakaHAp! WeLliHi3 (A).

» 8.3.2. CtakaHHaH (B) dounbTpiH anbiHbI3, abaiinaHbi3,
TecewMmLLUenepre 3akblIM TUri36€Hi3.

» 8.3.3. Tasa >xaHapmaiiMeH, abainan, 3akbimgan
anmaii, (B) omnbTpiH XYbIHbI3.

» 8.3.4. CrakaHra (B) hunbTpiH OpHATBIHBIS.
»8.3.5. CrakaHgbl (A) OpHbiHa, abaiinan,
TeceMmLUenepai AypbIiC OpHATY YLUiIH, OpHATbIHbI3.

» » 8.4. )XAHAPMAW COPFfblILLbIHbIH
PUN/IbTPI:

AnpbiH ana TEXHUKaNbIK
bargapnamachiH KapaHbl3.

KbI3MET  KepceTy

9. CAKTAY MEH
TACBIMANOAY

ECKEPTY: Ke3-KesireH opbIH aybICTbIpy angbliHaa
XKbUTbITKbILWTHI po3eTkagaH wrencenbai
BUAKacblH wbifrapy (CYP. 23) apkbliibl 3MeKTp
eniciHeH ewipy kepek (7.3 TMAPAIPA®bLIH
KAPAHDbI3), XbINbITKbIWTbIH  TOMIbIK  CYYbIH
KYTiN, )XaHapMai afbIn KeTyAiH angbiHa any yiliH
0aKTbIH TbIfbIHbI ThIfbI3 a0 bI/1bIN TYPFaHbIHA KO3
KETKI3IHI3. KbINbITKbIWTbIH OPHbIH aybICTbIPY
anablHAa OHbl TiK Ka/nblHAA XXaHE Teric xepae
ycTan Typy Kepek.

XbIMbITKbIWTbI  CAKTAYAbIH  OMNTUMANLbI
LWAPTTAPbIH KAMTAMACbBI3JAHABIPY
MAKCATbIHOA ¥CbIHbITAAbI:

»9.1. bakTblH Ty6iHAE OpHanackaH KyWfbill TbIfbIH
KemeriMeH 6GakTbl 6ocaTtbiHpI3 (CYP. 24-25).
YKaHapmaligbl apekeTTeri Taslantap MeH epexernepre
Colikec ColiKec YriMeH Kaaere XaparblHpl3.

»9.2. Kangplktapipbl XOH VIIIH Tasa >XaHapmaiigbl
GaKKa KyiblIM OHbl KaliTa TeriHj3.

» 9.3. baKTbIH KYifbIL TETIFIHIH TbIFbIHbIH XXa0blHbI3.

» 9.4. XXbINbITKbILLTHI MYMKiH 60M1aTbIH CbIPTKbl CakTay
YCbIHblNAAbI.

10. BOJ/IME TEPMOCTATbIH
XKAJIFAY

Benme TepmocTaTbiH XasiFay  MYMKiHAiri  6ap
MoAenbAepae KaknakTbl LeLwin 6esmMe TepMocTaTbiH
Xasnray kepek (onuynoHangpl) (CYP. 26-27).




ECKEPTY: KE3-KEJIN'EH TEXHUKAJIbIK KbISMET KOPCETY TYPI HEMECE XOHAEY X¥MbICTAPbIH
XACAY ANnAbIHAA SJTEKTP XXYWNECIHEH XYUVE CbIMbIH AXbBIPATBIH, Xbl/IbITKbILLTbIH
CYbIFAHObIFbIHA K&3 XETKI3IHI3.

11. A1abIH ANNA TEXHUKAJIBIK KBISMET KOPCETY
BEAF JAPJTIAMACHI

KOMIOHEHT

MAINTENANCE FREQUENCY

TEXHVKA/BIK KbISMET KOPCETY
MPOLIEAYPACHI

YKaHapmalii 6arbl

duneTpnep

YKaHapmaii

COpPFbICbIHbIH, OUALTPI

anekTpograp
KpbinbyaTka
>KaHy kamepachbl

XKbinbiHa 6ip peT Hemece KaxXeTTiiriHwe
Tasasian OTbIpy KakeT

KaeTTiniriHwe Hemece XblibiHa 6ip pet
Tasanan HeMece aybICTbIPbIN TYPY KaXeT
(6yTiHAIrIH TEKCEPY)

KaxeTTiniriHwe Hemece Xbl/ibiHa 6ip peT
Tasanan HeMece aybICTbIPbIN TYPY KaXeT
(6yTiHAiriH Tekcepy)

KaxeTTiniriHwe Tasasay Kepek
KaxeTTiniriHwe Tasanay kepek

KaxeTTiniriHwe Tasanay kepek

12. MPOBJIEMAHBbI AHBIKTAY

Tasza xaHapmaii nainganaHbin Lwaibin.
Terin TacTay kepek (MAPATPA® 9

KAPAHBI3)
®dunbTpnepai Tasanay (MAPATPA® 8
KAPAHbI3)

KbI3MET KepCTe opTasibifbiHa XYTIHIHi3
KbI3MeT kepcTe opTasblfbiHa XYTiHIHI3

KbI3MET KepcTe opTasibifblHA XYTIHIHI3

KbI3MET KepcTe opTasibifblHA XYTIHIHI3

| nPoBnEMA | MYMKIH CEGEMN | MYMKIH LUELLIM |
XKbIIbITKBILL 1. AybICTbIpfbilWw «0» KauinaHAa Typ 1. AybICTbIPFbILWTHI «I» KauinbiHa aybicTeipy (CYP. 15)
Kocblnmangpl 2. KyatTblIH xeTicneyi 2a. Kyat CbIMbIH 9/1€KTp Xyiie 6epeTiH po3eTkara

Hemece Kocy/bl
KyWiHAe kanmariabl

HKebnchTkcpLu
XYMbIC Ke3iHae
TYTiH WbIFapagpl

YKbIbITKbILL
ewnenai

- KyaT CbIMbl @Xblpartbl/ifaH

. Ayaanfbil KipebepiciHge

. DNeKTpoHMKa akaynaHfraH

aypbic opHaty (CYP. 14)
2b. Ci3giH KOHAbIPFbI KEPHEYIHIH, AYPbICTbIFbIH

Tekcepy

2c. Koc kepHeyi 6ap mogenbaepae (...DV) kepHey
aybICTbIPbIFbILbIHLIH, KaU1Mbl 6epiareH a1ekTp
SHEPIUSACbIHbIH KEPHEYIHE CalAiKec KeneTiHAIriH
Tekcepy (CYP. 9)

3. KbI3MET KepceTy opTasibIFbIHA XYTiHY
. DNeKTPOHUKA G/10KTasIFaH HemMece 4a. XKbIbITKbILL NapamMeTp/iepiH TacTaHbI3

xapamcbli3 (MAPATPA® 7.2 KAPAHbI3)
4b. KbI3MeT KepceTy opTaUiblfbiHa XYTiHY

opHatbInIMaybl (erep on 6ap

3arTapablH, 60/ybl

. Fumapar TepmocTatbiHbIH AYpbIC 5. BesiMe TepMOCTaTbIH fUMapaT TEPMOCTaTbIHbIH,
TeMneparypacbIHaH Xofapbl Temneparypara

6osnca) aybicTbipy (CYP. 16)
. KaHapmaiigbIH xeTicneyLisiri 6. YXaHapmalii KyibIn XbIIbITKbIL NapamMmeTpepiH
TacTaHbl3

. )KaHapmalii KOHTypbIHAa 66TEH 7a. Tasza xaHapmaii naganaHbin 6akTbl Terin
TONTbIPbIHbI3 (MAPAIPA® 9 KAPAHbBI3)
7b. ®dunstpnepai Tazanay (MAPATPA® 8 KAPAHbBI3)

7c. KbI3MET KepCeTy OpTasiblfbiHA XYTiHY

3arTapabliH 60/ybl

. YKaHapmaii KoHTypbIHAa 66TeH la. Ta3a xaHapmali nainganaHbin 6akTbl Terin
TONTbIpbIHbI3 (MAPAFPA® 9 KAPAHbI3)
1b. dunstpnepai tazanay (MAPATPA® 8 KAPAHbI3)

1c. KbI3MET KepCETY OpTasiblfbIHA XYTiHY

KefepriHiy, 60nybl

2. AyaanfbiwiTtasbl MyMKiH 60/1FaH 6apsblk
Kepeprinepai »oto
1. KbIBMET KepCeTY OpTasblfbiHa XYTiHY



FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE
FUR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE
FIXAGE - BEVESTIGINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO - FASTSPZAN-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-
MA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA KPEIMJIEHNA - SCHEMAT MONTAZU
PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ - SHEMA ZA PRITRJEVANJE
- SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIRTINIMO SCHEMA
- NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA DE FIXA-
RE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMBAHE - CXEMA
KPIMJIEHHA - SEMA PRICVRSCIVANJA - SXHMA STEPEQYHY - -
BEKITY CY/IBECI

(" ~
A |D>120 mm-mm | BV 69...
BV 77... RN
@ > 150 mm-mm | BV 110...
BV 170...
BV 290...
N A

»




DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICACOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHVA ANA KAHATM3ALUNW - SCHEMA ZAPOJENI KOUROVODU

- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHWA 3A KAHATM3ALUMATA - BKA3IBKU 3

BNKOHAHHSA KAHAJIIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHIIEX

A TH AIOXETEYZH - - KBPI13 XKXYVIECIHE APHAFAH HYCKAY/IAP
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> 1 m-m
=1 m-m
As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible - Le plus
court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdollisimman lyhyt - Kor-
test mulig - S& kort som mgjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa - Kak MoxHo kopoue - Co
mozna nejkratsi - Lehet6 legrovidebb - Najkrajse - Miimkiin oldugunca kisa - Sto su kra¢e mogudée - Kiek
jmanoma trumpesnis - Péc iespéjas Tsakas - Vdimalikult lihike - Cat mai scurt posibil - Pokial mozno ¢o
najkratie - Bb3MOXHO Hali-KbCUAT - HalibisbLL KOPOTKUIA LLAX, N0 MOXIMBOCTI - Sto su krace mogude -
‘000 TIIO HIKPO YiveTal - - MymKiHZiriHWe Kblckapak
> 5°
Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal anti-
vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskeermning - Tuulenpitavé terminaali - Vindtett
terminal - Vindskyddat rérslut - Nasadka kominowa - BeTpo3awuTHbIi HakoOHe4HKK - Koncovy dil proti
vétru - Szélallo csatlakozas - Terminal proti vetru - Riizgar gecirmez terminal - Zavrsni dio otporan na
vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - Véja aizsardzibas terminals - Tuulekindel tagumine osa - Ter-
minal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepMuHa/IHO YCTPOICTBO 3a npeAna3BaHe oT BATHP - KiHueBwuii
NPUCTpIl 4na 3axucTy guMoxody Bif BiTPY - Zavrsni dio otporan na vjetar - AVTIOVEUIKO TEPUOTIKO -

- XenpgeH kopfaliTbiH YLITbIK
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ELECTRODES REGULATION - REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULIERUNG DER
ELEKTRODEN - REGULACION DE LOS ELECTRODOS - REGULATION DES ELEC-
TRODES - AFSTELLING ELEKTRODEN - REGULACAO DE ELETRODOS - REGULE-
RING AF ELEKTRODER - ELEKTRODIEN SAATO - REGULERING AV ELEKTRODER
- ELEKTRODREGLERING - REGULACJA ELEKTROD - PEIY/19LIA 3/IEKTPOJOB
- NASTAVENI ELEKTROD - AZ ELEKTRODAK BEALLITASA - NASTAVITEV ELE-
KTROD - ELEKTROT AYARI - REGULIRANJE ELEKTRODA - ELEKTRODUY REGU-
LIAVIMAS - ELEKTRODU REGULESANA - ELEKTROODIDE REGULEERIMINE
- REGLAREA ELECTROZILOR - NASTAVENIE ELEKTROD - PEIY/INPAHE EJIEK-
TPOAW - PEMY/ITOBAHHSA EJIEKTPO/OB - KONTROLA ELEKTRODE - PYOMIZH
HAEKTPOAIQON - EBF#E - 3/IEKTPOATAPAObLI PETTEY

4 )
A |3 mm-mm
B |6 mm-mm
C |3 mm-mm
, A
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EN
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COMBUSTION AIR DAMPER ADJUSTMENT - REGOLAZIONE SERRANDA
ARIA COMBURENTE - LUFTEINLASSREGISTER EINSTELLUNG - REGULA-
CION DE LA COMPUERTA DE AIRE COMBURENTE - REGLAGE DU VOLET AIR
COMBURANT - AFSTELLING REGELKLEP VERBRANDINGSLUCHT - REGU-
LACAO DO REGULADOR DE VAZAO DO AR COMBURENTE - REGULERING AF
LUFTINDTAGSD/ZAMPNING - PALAMISILMAN SULKIMEN SAATO - REGULE-
RING BRANNGASSPJELD - REGLERING AV FORBRANNINGSLUFTENS SPJALL
- REGULACJA SZCZELINY POWIETRZNEJ - PEY/IMPOBKA 3ACJ/IOHKU
BOCMNNAMEHAKWENOCA BO34YXA - NASTAVENI KLAPKY SPALOVACIHO
VZDUCHU - EGESI LEVEGO ZSALU SZABALYOZASA - NASTAVITEV LOPUTE
ZGOREVALNEGA ZRAKA - YANMA HAVASI SURGUSU AYARI - PRILAGODBA
ZAKLOPA ZRAKA ZA IZGARANJE - DEGIMO PRODUKTY SKLENDES RE-
GULIAVIMAS - GAISA IEPLUDES AIZVERES REGULESANA - POLEMISOHU
AVA REGULEERIMINE - REGLAREA CLAPETEI PENTRU AERUL DE COMBU-
STIE - NASTAVENIE KLAPKY SPALOVACIEHO VZDUCHU - PEIYJIMPAHE
HA XXANY3NNHATA PELLETKA 3A TOPVBEH Bb34YX - PEFY/TFOBAHHSA
3ACNIHKWN O14 MOBITPA, WO MIATPUMYE TOPIHHA - PRILAGODAVANJE
ZAKLOPA ZRAKA ZA SAGORIJEVANJE - PYOMIZH TOY KAEIZTPOY AEPA
KAYZHX - - )XAHATbIH AYA 3ACJ/IOHKANTAPbLIH PETTEY

A |6 mm-vm |[BV69..
BV 77..

7 mm-MMm BV 110...
14 mm-mm | BV 290...
16 mm-mm | B 230...
25 mm-mm | B 360...
20 mm-mMm




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- QJIEKTPUNYHECKUME CXEMBbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUNYECKWN CXEMU
- EJIEKTPUYHI CXEMW - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA ZXEAIA - -
SQNEKTP/I CYJIBEJIEP

(" )

| |
! |6 & o o & o [6 & o & o !
;_DT@ 16 17 18 19 20 21 1 12 13 14 15 i
| |
~O 8 9 10 1.2 3 4 5 6 7 |
: @ 9 O [¢ ¢ 0 0 0 ¢ 9] :
Leeeooo—o gy g Py gy gy P 4
SR A FPH
| [ 3: U3 lu1 FU
TA ] B et | (e L
N L - ] : ~
-IZI— IN"/= = Na N
FO =
. J

B 130-B 180 - BV 69E - BV 77E

i ]
|
1 [& & o o & o [6 & o & &] |
_ O 16 17 18 19 20 2 no12 13 14 15
! I
|
|
|
|
| I'e
! . FPH
s
3
M E_
L2 L
"~~~
N
. J

BY 69DV - BV 77DV




TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sékerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmocTtar 6e3onacHocTn - Bezpe€nostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - MpegnaseH
TepmocTaT - TepmocTtaT 6e3neku - Bezbjednosni termostat - @gpuootdtng ac@aleiag - - Kayincisgik
TepmMocTarbl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHoup, - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri€ni ventil - Elektrinis voZtuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanat - Elektri€ni ventil - HAektpofaApida
- - ConeHonp,

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcchopmaTtop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformatér - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - TpaHcdhopmaTop - TpaHcdopmatop - Transformator - MeTaoXNUOTIOTAG - - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wiacznik - Bknwouatens - Vypinac - Kapcsolé - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekida¢ - Jungiklis -
Sledzis - Liliti - Intrerupator - Vypinag - Mpekbcsay - Bumukau - Prekidad - AlakoTng - - Kockpiww

Relay - Relé - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relee - Rele - Relé - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Role - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeA¢ - - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - AiBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - iBuraten - ABuryH - Motor - Kivntrpag
- - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmflter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchaufage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsflter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfiter
- Podgrzewacz paliwa z fltrem - ®unbTp npeaBaputensHoro HarpeBa - Filtr pfedehfevu - Elémelegit6 sz(ir6 - Filter
za pred-ogrevanje - On isitma fltresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio Sildymo fltras - lepriek3€jas sildisanas
fltrs - Eelsoojenduse flter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®untbp 3a npegsapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nonepegHbLOro HarpiBaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iAtpo mpoBépuavang - - AngbiH ana uneTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - MpepoxpaHutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigurac - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - MpegnasnTen - 3anobiXHKK - Fuse - AGQAAEI - - CakTaHablpfbiL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KOMHaTHbIA TepmocTart - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceT - TepmocTaT TemnepaTypu 30BHIWUHLOrO cepejosulia -
Ambijentalni termostat - @epUooTaTg TIEPIBAANOVTOC - - Benme TepmocTaThl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesuctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesuctop - PosnantoBau - Fotootpornik - dwtoavtiotaon -

- doTopesncTop

FR

Filter noise - Filtro rete - Netzflter - Filtro red - Filtre réseau - Netflter - Filtro de rede - Netvaerksflter - Verkon suodatin
- Nettflter - Natflter - Filtr sieciowy - CeTeBoli chunbTp - Sitovy fltr - Halézati sz(ir6 - Mrezni flter - Ag fltresi - Filtar
mreze - Tinklo fltras - Filtru tikls - V8rgu flter - Filtru retea - Sietovy flter - duntbp mpexa - MepexHuii inbTp - Filter
mreze - PIATPO JIKTLOU - - Xeni comnbTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - JlIuHus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - J/lInHus - ®a3a - Linija - Fpapun - - CbI3bIK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewdd nautral-
ny - Helitpanb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - N&tr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Heiitpans - Neutralna - Oudétepo - - Helitpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswabhlschalter - Interruptor de cambio de tensién - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modifcar a tenséo -
Spaendingsveelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekntoyaTens HanpsxxeHns - Pfepinac napéti - Fesziltségvaltd kapcsolo - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme digmesi - Prekida€¢ za promjenu napona - Jtampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise luliti - Intrerupator de schimbare a tensiunii - Prepinad napétia - MpekbcBay 3a cMsAHA Ha
HanpexeHune - Mepemukay Hanpyrn - Prekida¢ za promjenu napona - AIOKOTITNG OANOyRC Taong - -
KepHeygi aybICTbIPFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AsToTpaHcdopmaTtop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformator - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - ABToTpaHcdopmartop - ABToTpaHcopmartop - Autotransformator - AUTOUETOGXNUOTIOTAG -

- ABTOTpaHcthopmarop




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- QJIEKTPUNYHECKUME CXEMBbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUNYECKWN CXEMU
- EJIEKTPUYHI CXEMW - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA ZXEAIA - -
SQNEKTP/I CYJIBEJIEP
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TS

Overheat thermostat - Termostato di sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat
de sécurité - Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti -
Sikkerhetstermostat - Sékerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmocTtar 6e3onacHocTn - Bezpe€nostni
termostat - Biztonsagi termosztat - Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsauginis
termostatas - DroSibas termostats - Turvatermostaat - Termostat de siguranta - Varnostni termostat - MpegnaseH
TepmocTaT - TepmocTtaT 6e3neku - Bezbjednosni termostat - @gpuootdtng ac@aleiag - - Kayincisgik
TepmMocTarbl

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula -
Magnetventil - Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHoup, - Elektricky
ventil - Magnesszelep - Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektri€ni ventil - Elektrinis voZtuvas - Elektrovarsts -
Solenoidventiil - Electrovalva - Elektricky ventil - EnektpoknanaH - Enektpoknanat - Elektri€ni ventil - HAektpofaApida
- - ConeHonp,

IG

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Tran-
sformer - Muuntaja - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHcchopmaTtop - Transformator - Transzformator
- Transformator - Transformatér - Transformator - Transformatorius - Trasformators - Trafo - Transformator - Tran-
sformator - TpaHcdhopmaTop - TpaHcdopmatop - Transformator - MeTaoXNUOTIOTAG - - TpaHcdopmatop

IN

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter
- Brytare - Wiacznik - Bknwouatens - Vypinac - Kapcsolé - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekida¢ - Jungiklis -
Sledzis - Liliti - Intrerupator - Vypinag - Mpekbcsay - Bumukau - Prekidad - AlakoTng - - Kockpiww

Relay - Relé - Relais - Relé - Relais - Relais - Relé - Relee - Rele - Relé - Rela - Przekaznik - Pene - Relé - Relé - Relé
- Role - Relej - Rele - Relejs - Relee - Releu - Relé - Pene - Pene - Relej - PeA¢ - - Relay

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - AiBuratens - Motor
- Motor - Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - iBuraten - ABuryH - Motor - Kivntrpag
- - Texeriw

FPH

Fuel pre-heater - Filtro pre-riscaldo - Vorwarmflter - Filtro pre-calentamiento - Filtre préchaufage - Filter voorverwar-
ming - Filtro pré-aquecido - Forvarmningsflter - Esilammityksen suodatin - Filter forvarming - Féruppvarmningsfiter
- Podgrzewacz paliwa z fltrem - ®unbTp npeaBaputensHoro HarpeBa - Filtr pfedehfevu - Elémelegit6 sz(ir6 - Filter
za pred-ogrevanje - On isitma fltresi - Filtar za predzagrijavanje - Pirminio Sildymo fltras - lepriek3€jas sildisanas
fltrs - Eelsoojenduse flter - Filtru pre-incalzire - Filter predohrevu - ®untbp 3a npegsapuTenHo 3arpsisaHe - QinbTp
nonepegHbLOro HarpiBaHHs - Filter za predzagrijavanje - ®iAtpo mpoBépuavang - - AngbiH ana uneTpi

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring -
Bezpiecznik - MpepoxpaHutens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigurac - Saugikliy - DroSinatajs - Kaitse
- Siguranta - Poistka - MpegnasnTen - 3anobiXHKK - Fuse - AGQAAEI - - CakTaHablpfbiL

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti - Romtermostat - Rumstermostat
- Termostat pomieszczeniowy - KOMHaTHbIA TepmocTart - Termostat prostfedi - Szobatermosztat - Sobni termostat -
Oda termostati - Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat
- Termostat ambiental - Termostat prostredia - PeceT - TepmocTaT TemnepaTypu 30BHIWUHLOrO cepejosulia -
Ambijentalni termostat - @epUooTaTg TIEPIBAANOVTOC - - Benme TepmocTaThl

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resis-
téncia - Fotomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotokomérka - ®oTopesuctop - Fotoelektricky
odpor - Fotécella ellenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti
- Fotorezistenta - Fotoelektricky odpor - ®oTopesuctop - PosnantoBau - Fotootpornik - dwtoavtiotaon -

- doTopesncTop

FR

Filter noise - Filtro rete - Netzflter - Filtro red - Filtre réseau - Netflter - Filtro de rede - Netvaerksflter - Verkon suodatin
- Nettflter - Natflter - Filtr sieciowy - CeTeBoli chunbTp - Sitovy fltr - Halézati sz(ir6 - Mrezni flter - Ag fltresi - Filtar
mreze - Tinklo fltras - Filtru tikls - V8rgu flter - Filtru retea - Sietovy flter - duntbp mpexa - MepexHuii inbTp - Filter
mreze - PIATPO JIKTLOU - - Xeni comnbTpi

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Przewdd fazowy - JlIuHus - Linka - Sor
- Linija - Hat - Linija - Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - J/lInHus - ®a3a - Linija - Fpapun - - CbI3bIK

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Przewdd nautral-
ny - Helitpanb - Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - N&tr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral
- HeyTpanHo - Heiitpans - Neutralna - Oudétepo - - Helitpans

ST

Dual-voltage switch - Interruttore cambiatensione - Spannungswabhlschalter - Interruptor de cambio de tensién - In-
terrupteur changeur de tension - Schakelaar voor omschakeling spanning - Interruptor para modifcar a tenséo -
Spaendingsveelger - Jannitteen vaihdon kytkin - Bryter spenningsvalg - Spanningsomkopplare - Przetgcznik napiecia
- MepekntoyaTens HanpsxxeHns - Pfepinac napéti - Fesziltségvaltd kapcsolo - Stikalo za spremembo napetosti - Ge-
rilim degistirme digmesi - Prekida€¢ za promjenu napona - Jtampos keitimo jungiklis - Sprieguma selektora slédzis
- Pinge reguleerimise luliti - Intrerupator de schimbare a tensiunii - Prepinad napétia - MpekbcBay 3a cMsAHA Ha
HanpexeHune - Mepemukay Hanpyrn - Prekida¢ za promjenu napona - AIOKOTITNG OANOyRC Taong - -
KepHeygi aybICTbIPFbILL

AT

Autotransformer - Autotrasformatore - Autotransformator - Autotransformador - Autotransformateur - Autotran-
sformator - Autotransformador - Autotransformer - Automaattimuuntaja - Autotransformator - Autotransformator
- Autotransformator - AsToTpaHcdopmaTtop - Autotransformator - Autotranszformator - Autotransformator - Oto-
transformator - Autotransformator - Autotransformatorius - Autotrasformators - Autotrafo - Autotransformator - Auto-
transformator - ABToTpaHcdopmartop - ABToTpaHcopmartop - Autotransformator - AUTOUETOGXNUOTIOTAG -

- ABTOTpaHcthopmarop




WHEELS ALTERNATIVE POSITION - POSIZIONE ALTERNATIVA DELLE RUOTE
POSITIONS POSSIBLES DES ROUES - ALTERNATIVE RADERSTELLUNG

O _O _Of
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O _O _Of O _O _Of
o O O O

RESTORE WHEELS ON
L I POSITION 1 BEFORE
i STARTING REPLACING THE MOTOR

PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI
MANUTENZIONE RIPORTARE
LE RUOTE IN POSIZIONE 1

REPOSITIONNEZ LES ROUES
EN POSITION 1 AVANT DE
DEPLACER LE MOTEUR

VOR REPARATUREN RADER AN
POSITION 1 RUCKEN

7cm

WHEELS POSITION 1 - POSIZIONE RUOTE 1 - WHEELS POSITION 2 - POSIZIONE RUOTE 2 -
ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1 ROUES EN POSITION 1 - RADERSTELLUNG 1
Easy movement with empty or half load tank. This position will allow Easy movement with full load tank.
any kind of maintenance. Not suitable for substantial movement with Questa posizione permette un facile spostamento se il serbatoio & a
full load tank. pieno carico.
Questa posizione permette un facile spostamento o manutenzione se il Cette position vous permettra des mouvements faciles si le réservoir
serbatoio non supera la meta di carico. est complétement rempli.
Cette position vous permettra des mouvements et un entretien facile, Einfache Bewegung mit vollem Tank.

mais seulement si le réservoir est vide ou a moitié rempli.

Einfache Bewegung mit leerem oder halb vollem Tank.
. J




CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFOR-
MITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CON-
FORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE
CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE -
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE - OEKNAPALINA O COOTBETCTBUU CE - PROHLASENI
O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON -
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - EK/NIAPALINA 3A
CbBMECTUMOCT CE - IEKTNAPALIIA BIAMNOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE O PRIKLADNO-

STl AHAQ?H 2YMMOP®QFHZ CE - CE &&=

MCS ITALY S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt:
- Produkt: - spenue: - Vyrobek: - Termék: - I1zdelek: - Uriin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul:
- Vyrobok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: -

B 130 -B 180 - B 230 - B 360 - B 230DV - B 360DV -
BV 69E - BV 77E - BV 69DV - BV 77DV -
BV 110E - BV 170E - BV 290E - BV 110DV - BV 170DV - BV 290DV

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden
Normen erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt
verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que estd em conformidade com: - Vi erklaerer at produktet
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overens-
stemmelse med: - Harmed intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - O$wiadcza sie, ze jest zgodny z: -
3asBnsiem 0 COOTBETCTBMM TpeboBaHuMsAM: - ProhlaSuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfe-
lel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - 1zjavljuje se
da je u skladu s: - PareiSkiame, kad atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode
vastab: - Declaram ca este conform urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sUlade s: - [leknapupa ce 4ye oTroBaps
Ha: - Bignosigae Bumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe 0TI €ival GUPPWVO LE: - :

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN 55014-2:2015, EN
60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-102:2016, (EU) N°. 327/2011
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Pastrengo, 16/05/2017

Stefano Verani (CEO MCS Group)




» en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local diferentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

» it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifca che il prodotto € tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta diferenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’'uomo.

» de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Milltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die européaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uiber die vor Ort bestehende Mulltrennung beztiglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung mussen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdll entsorgt werden. Die ordnungsgemafe Entsorgung des Produkts hilft mdgliche negative Folgen fur Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

» es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, signifca que el producto
est4 tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacién
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqgué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signife que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betrefende het plaatselijke systeem voor gediferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afxado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, signifca que o produto é protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagéo
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.
EEEEE



» da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en afaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angdende det lokale afaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskafes sammen med husholdningsafaldet. Ved
at bortskafe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

» f - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattdad ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séahko- ja elektroniikkaromujen erilliskeréyksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havitd vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttaa vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt fnnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for milijget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hog kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med 6verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten &r
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skafa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskafande
av produkten hjélper till att undvika méjliga negativa efekter pa miljé- och mannsikohélsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywg Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiérki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzadzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wpltywajacym na zdrowie, Srodowisko i calg ludzkos¢.

»ru - YTUAN3AUMA MPOAYKTA

-[aHHbI MPOAYKT 6bl1 MPOM3BEAEH M3 HaMBbICLUErO KayecTBa MaTepuasioB, KOTOpble MOryT ObiTb NOAAAHbI PELMKIVHIY W
NMOBTOPHO MCNOJIb30BaHbI.

-CMBO/ 3a4epKHYTOl MyCOPHOI KOpP3WHbI, Pa3MeLLeHHbIR Ha NpoaykTe, 0603HAYaeT, UTO 3TOT NPOAYKT 3aluLleH JAupekTuBoli
EBponeiickoro Cotoza 2012/19/UE.

-CnepyeT 03HaKOMMWTLCS C JIOKASIbHOV CUCTEMOIA CO0pa 3MEKTPOHHBIX W 3M1EKTPUYECKUX NPOAYKTOB.

-CTapble NpoAyKTbl AO/KHbI ObITb YTUIM3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEMACTBYOLMMN HOpMamu. COOTBETCTBYIOLLANA yTUAN3aums
3NEeKTPUYECKUX W 3MEKTPOHHBLIX MPMOOPOB NpeaoTBpallaeT NMOCNeACTBUSA, HEraTUBHO BAMAIOLIME HA 340POBbE, OKPYXaoLLyio
cpefy ¥ BCe YeN0OBEYECTBO.

» cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrZen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouZzit.

-Je-li na vyrobku symbol preskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smeérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddé&leny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-DodrZujte mistni pfedpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béZznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pom(ize
pfedchazet moznym negativnim dopaddim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalo min6ségi Ujrahasznosithatd és Gjbol felhasznélhato6 alkot6elemek felhasznélasaval készdlt.

-Ha terméken elhelyezésre keriilt az athizott hulladékgydijtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjik, tdjékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgydijtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

» tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Urin, geri donustirulup tekrar kullanilabilen, yiuksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.
-Herhangi bir tGriinde, Gzerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, triintin 2012/19/UE Avrupa Direktif tarafindan
korundugunu belirtir.

-Latfen bulundugunuz bdlgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢ép ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saglgini tehdit edici olumsuz sonuclarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kué¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijeCit cete moguce negativne posljedice za okoliS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medZiagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
kartg.

-Kai gaminys yra pazymetas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyva 2012/19/UE.

-PraSome pasidomeéti apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojancCiy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaiking gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un raZots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var bit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinaSana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida v8ib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega priigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise siisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning &arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote Sige kBrvaldamine aitab valtida
vBimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



» ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de Tnalta calitate care pot T reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale n vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je moZné recyklovat' a znovu pouzit.
-Ak je na vyrobku symbol pre€iarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

» bg - NBXBBP/IAHE HA YPEJA

-ToBa n3genue e NPoeKTMpaHo 1 NPou3BeLEHO C MaTepuasin 1 KOMNOHEHTH OT BUCOKO KauecTBO, KOUTO MOrat ga ce peuuknnpart
UM 13M0N3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hskoe n3genvie e mocTaBeH CUMMBOJ C GMAOH Ha Konenua, MapkmpaH C XMKC, TOBa 03Ha4aBa, Ye U3fenneTo e 3alumMTeHo
cbrnacHo Esponeiicka Anpektuea 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHdopmmpaTe 0THOCHO MecTaHaT CMCTeEMa 3a PasfefiHo U3XBBLPJ/ISHE Ha e/TeKTPUYECKN N eNEKTPOHHN N34enus.
-CnasBaiTaeiicTBaliuTe MeCTH/ HOPMaTWBUA U He U3XBBLPASNTE M3LEeNuUaTa, 3aefHO C HOPMa/HWTE AOMAaKUHCKA OTnagbLw.
MpaBWAHOTO M3XBBLPSHE HA N3LENNATA, MoMara 3a u3bsrsaHe Ha Bb3MOXHM OTPULATENTHO NOCNeAuLM, 3a 34paBeTo Ha xoparta
1 3a OMasBaHe Ha oKo/nHaTa cpeja.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llei BMpi6 6yB CnpoeKkToBaHWi i BUPOBIEHMI 3 BUKOPUCTAHHSIM BUCOKOSIKICHUX MaTtepiasiiB i KOMNAEKTYUMX, SKi MOXYTb 6yTu
NOBTOPHO NepepoB/IeHi | BUKOPUCTAHI.

-AKLWO Ha BUPI6 HaHeCeHO CMMBO/ NMepPeKpecneHoro 6aka 3 Kosiecamun 418 CMITTA, Le 03Havae, LWo BMpib Bignosigae AMpekTusi
€poneiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaoMnTUCS 3 iHhopMaLliero LWoA0 MiCLLEBOT CUCTEMM PO3/iNIbHOTO 360py CMITTS A1 €/1EKTPUYHOrO | €NEKTPOHHOIO
o6nagHaHHs.

-[oTpuMyiiTECH YMHHUX MICLEBMX NPaBU i HE BUKMAaNTe cTapi BUpobu 40 3BMYaliHMX NoGyTOBMX Bigxogis. MpaBuibHa
yTunisalisa Bupoby gonomarae yHUKHYTY MOX/IMBUX HEFaTUBHUX HACNIAKIB 415 AOBKI/IIA | 340POB’A N04eN.

» bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljeZene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podloZan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obic¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okolisa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOZ

-To TIPOIOV ALTO OXEJIACTNKE KOl KAOTAOKEVAGTNKE PE LAIKA KOl E€apTAOTO LYNAAG TIOIOTNTOC, TO OTIOI0 UTIOPOUV VO AVOKUKAWBOOUV
Kal va ovaxpnaolpoTtoinfouv.

-Otav €va TIPoidv gival cuvAEDEPEVO PE TO UUBOAO TOU SlOYEYPAUHEVOU TPOXOPOPOL CNUEIWUEVO LE VO GTAUPO, GNUaivel OTI TO
TIPOIOV KaAUTTTETOI OTTO TNV Evpwtaikr) Odnyio 2012/19/UE.

-20( OUVIOTOUME VO EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTIIKO GUOTNUO GUAAOYNG YIO TNV OVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKOV
TIPOIOVTWV.

-TNPROTE TOUC TOTIIKOUE KOVOVICHOUC TIOU I0XVO0UV Kal UNV ATIOPPITITETE T TIAAAIA TIPOIOVTIO GTO OIKIOKA aTtoppiupota. H owaoth
3108g0mn TOUL TIPOIGVTOC BoNBA TNV ATIOPULYT] TIIBAVV OPVNTIKWV GUVETIEIWV YIO TNV LYEIO TOL TIEPIBAAAOVTOG KOl TOU OVOPWTIOU.

» zh -

- European Directive 2012/19/UE



NOTE:




